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GRAMMATICAL TABLES

THE NOUN

Table No. 1

The Gender of Nouns

The gender of nouns is indicated b y  their endings:

Masculine Feminine Neuter

E nding in: Ending in: Ending in:

1. a  hard consonant 
(дом, студент)

1. -а2
(страна, женщина)

1. -о
(место)

2 . -ь1 (a soft consonant) 
(день, учитель)

2 . -я2
(зем л я)

2 . -е
(поле)

3 . -й -(и)й
(бой, герой, санато­

рий)

3. -(и)я
(партия, револю ­
ция)

3 . -(и)е
(собрание)

4 . -a  and -я3
(мужчина, дядя)

4 . -ь1 (a soft conso­
nant)
(новость, лошадь)

4 . -мя3
(время, имя)

1 Nouns ending in the ‘soft s ig n ’ (ь) may be e ither masculine or 
feminine; bu t after ж , ч, ш , щ th e  ‘soft s ig n ’ (ь) is w ritten  only at 
the end of feminine nouns.

Nouns ending in  -сть are  fem inine (власть, повесть часть, новость), 
with the exception of гость, which is m asculine.

Nouns denoting professions and ending  in the suffixes -тель and -арь, 
are alw ays m asculine; читатель, учитель, вратарь ‘goalkeeper’.

2 There are a few m asculine nouns ending in -а , -я . These invariably 
denote anim ate beings, so th a t th ere  is little  d ifficu lty  in ascertain ing  
the gender. Many m asculine d im inutive  names end in -а , -я (Мйша, 
Коля, Ваня). They are declined like fem inine nouns w ith  the  same 
endings.

Some nouns in -a  m ay stand for persons of e ither sex: сирота 
‘o rphan’.

:t There are ten  neuter nouns ending in -мя. The most common of 
these are: имя ‘nam e’, время ‘tim e’, знамя ‘banner’, племя ‘tr ib e ’, семя 
sced ’, пламя ‘flam e’.
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Declension of Nouns in the  S in g u lar and P lu ra l (T ab le  of E ndings)
Table  No. 2

Masculine Fem inine Neuter

слон КОНЬ герой женщина нйня Мария лошадь
стол корабль музбй странй дыня лйния часть пбле знание время

Nom. _ (ь) -Й -а -я -ИЯ (-ь) -0 -е -ие -я
t- Gen. -a -я -Я -Ы -и -ИИ -и -а -я -ия -ени

Dat. -у -ю -ю -е -е -ИИ -и -у -ю -ию -ени
tao Acc. -a1, - -я, -ь1 -я, -й1 “У -ю -ИЮ (-ь) -0 -е -ие -я

Instr. -ом, -ем2 -ём, -ем3 -ем -ой (-ою) -ей (-ею ) -ией -ью -ом -ем -ием -енем
Prep. -e -е -е -е -е -ИИ -и -е -е -ИИ -ени

Nom. -ы, -а4, -и5 -и, -я4 -и -ы, -и5 -и -ИИ -и -а -я -ия -ена
Gen. -OB, -ей6 -ей -ев __7 -ь? -ИИ -ей _^7 -ей -ий -ён
D at. -ам -ям -ям -ам -ям -ИЯМ -ям -ам -ям -иям -енам
Acc. -OB, -Ы1 -ей, -и1 -ев1, -и1 -ы1 -ь, -и1 -ИЙ, -ИИ1 -ей, -и1 -а -я -ия -ена
In str. -ами -ями -ями -ами -ями -ИЯМИ -(я)ми -ами -ями -ИЯМИ -енами
Prep. -ax -ях -ях -ах -ях -ИЯХ -ях -ах -ях -ИЯХ -енах

1 Nouns w hich denote an im ate  beings have identical endings for th e  A ccusative and G en itive ; nouns which 
denote inanim ate th ings, for the A ccusative  and N om inative.

2 A fter ж , ц, ч, ш , щ if the ending is unstressed .
3 Unstressed: -ем.
4 See Table No. 3.
5 If the stem  ends in г, к, x or ж , ч, ш , щ .
6 A fter ж , ч, ш , щ .
7 If the stem  ends in  tw o consonants, an  о or e is placed betw een them  in the  gen itive  plural of feminine 

and neuter nouns: с ту д ен тк а— студенток, зем ля — зем ель, окно — окон.



Table No. 3

Peculiarities in the Form ation of the P lural

1. Some m asculine nouns take -a  o r -я in the plural. In such cases 
-a and -я are  invariably stressed:

а) глаз — глаза ‘eye, -s’ 
луг — луга ‘meadow, -s ’ 
берег — берега ‘shore, -s’ 
остров —  острова ‘island, - s ’ 
доктор — доктора ‘doctor, -s’ 
вечер — вечера ‘evening, -s’

лес — леса ‘forest, - s ’ 
сорт — сорта ‘sort, -s ’ 
го р о д— города ‘tow n, -s’ 
голос — голоса ‘voice, -s ' 
по езд— поезда ‘train , - s ’ 
г о д — года ‘year, - s ’; also годы

b) учитель — учителя ‘teacher, -s’ (also учители) 
край — края ‘region, -s’ ; ‘edge, -s’

2. Masculine nouns ending in -анин, -янин have -ане, -яне in the 
plural:

англичанин — англичане ‘Englishm an, -m en’ 
крестьянин — крестьяне ‘peasant, -s’

The word господйн ‘lo rd ’, ‘m aster’, ‘M r.’ drops the suffix -ин and 
takes -a in the  plural: господа.

3. Some m asculine and neuter nouns take ь before the ending in  the  
plural:

a) Masculine:

брат — братья ‘b ro ther, 
муж  — м уж ья ‘husband, 
сын — сыновья ‘son, -s ’

b) Neuter:

перо — перья ‘pen, -s’ 
крыло — кры лья ‘w ing, -s

друг — друзья ‘friend, -s’ 
лист — листья ‘leaf, -ves’ 
стул — стулья ‘chair, -s’

дерево — деревья ‘tree , -s"

4. A few neuter nouns take -и in the  plural instead of -a  or -я:

плечо — плечи ‘shoulder, -s’ 
колено — колени ‘knee, -s’

яблоко — яблоки ‘apple, -s’ 
ухо — уши ‘ear, -s’

Note the infix ing  of -ен- (-ён-) be­
tween the stem  and the ending.

5. Neuter nouns ending in -мя form  th e ir plural as follows:

»мя — имена ‘name, -s’ 
время — времена ‘tim e, -s ’ 
знамя — знамёна ‘banner, -s 
сёмя — семена ‘seed, -s’

6. Some nouns have tw o plurals w ith different m eanings: 
лист

‘sheet’
‘leaf’

корень (  корни ‘roo ts’ (of a tree, tooth, etc .)
‘ro o t’ \ коренья ‘ro o ts’ (edible)

листы  ‘sheets’ 
листья ‘leaves’



7. Some nouns have no plural:

Nouns denoting substances or abstract notions:

нефть ‘petro leum ’, мужество ‘courage’

8. Some nouns have no singular:

ножницы ‘scissors’ чернила ‘in k ’
ворота ‘gates’ переговоры ‘negotia tions’

9. Many nouns of foreign orig in  are not declinable and therefore do 
not change in the  plural:

бюро ‘bureau’ пальто ‘overcoat’
кофе ‘coffee’ депо ‘depot’

Table No. 4

The Use of Cases w ithout Prepositions1

I. The N om inative Case

The N om inative Case is used to express:

1. The subject
2 . The predicate
3 . D irect address

4 . A nom inative sen­
tence

5 . The second member 
in a comparison 
(after th e  conjunc­
tion  чем)

Студент читает. 
Павлов — студент. 
Т оварищ и, идём!

Весна.

Океан больше, чем 
море.

The student reads. 
Pavlov is a student. 
Comrades, come 

along!
It is spring .

The ocean is larger 
than  the sea.

II. The G enitive Case 

The G enitive  Case is used:

1. I n com bination with 
o th er nouns:

a) to  denote pos­
session:

книга ученика 
дети сестры

th e  p up il’s book 
(my) s is te r’s c h il­

dren

1 For the  use of cases w ith prepositions see Table No. 16.
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Continued

b) to denote the 
person or object per­
form ing an action:

c) to denote the  ob­
ject of the action:

d) to denote the
whole in relation  to a
part:

e) to  denote su b ­
stances (used w ith  words 
expressing m easure):

f) to denote a quality
of a person or o b ­
ject:

2. In com bination 
w ith num erals:

a) w ith  th e  num bers
2, 3, 4 (G enitive s in ­
gu lar)1:

b) w ith the num bers 
5, 6, 7, e tc . (G eni­
tive p lu ral)1:

3. In com bination with 
words expressing  an  
indefinite  quan tity :

a) nouns denoting 
countable objects are 
in the G enitive  p lural:

выступление артйстов 
(артйсты выступают)

движение поезда (по­
езд двигается)

строительство города 
(город строят)

чтение книги (книгу 
читают)

кусок хлеба 
угол комнаты

килограмм сыра 
бутылка вина

человек высокого рос­
та

парк культуры  и о т ­
дыха

два стола 
три книги

пять столов 
шесть книг

the acto rs’ perform ­
ance (the actors 
perform) 

the  tra in 's  move­
m ent (the train  
is moving)

the bu ild ing  of a 
tow n (a tow n is 
being built) 

the reading of a 
book (a book is 
being read)

a slice of bread 
a corner of a room

a kilogram m e of 
cheese 

a bo ttle  of wine

a tall m an (literal­
ly. a m an of tall 
stature) 

a park of cu ltu re  
and rest

tw o tables 
three books

five tables 
six books

сколько
много
мало

столов,
книг

1 W ith  compound num erals the case required by the last d ig it is used: 
ЬоокВДТЬ ДВЗ стол® tw enty-tw o tables; двадцать пять книг twenty-five
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Continued

b) nouns denoting 
uncountable objects or 
abstrac t notions are in 
th e  G enitive  singular:

4. In com bination with 
the  com parative  de­
gree of ad jectives 
(w ithout the  con- 
ju n tio n  чем1).

5. In com bination with 
certa in  verbs:

a) w ith  transitive  
verbs to  denote part of 
a whole:

b) to  denote the  ob­
ject of transitive  
verbs in  the negative2:

c) w ith  the follow ing 
verbs to  denote the 
object:

хотеть, ж ел ать  ‘to 
w ish ’

просить ‘to a sk ’ 
требовать ‘to dem and’

достигать, достичь ‘to 
achieve’

избегать ‘to  avo id’ 
бояться ‘to be afraid 

o f’

испугаться ‘to  be 
frightened’

сколько "I света, 
много > воды, 
мало J  смеха

Оксан больше моря.

Мы купйли хлеба. 

Принесите молока.

Сегодня я не читал 
газеты.

Вчера он не получил 
письма.

Ж елаю  вам здоровья.

Он просит помощи. 
Учйтель требует ти­

шины.

Мы достйгли успеха.

Он избегает людей.
Я боюсь холода.

Д ети испугались гро­
зы.

how much Л light, 
m uch V w ater, 
little  J laughter

The ocean is bigger 
than  the sea.

W e bought some 
bread.

Fetch us some m ilk .

I have not read the 
new spaper today.

H e did not receive 
a letter yesterday.

I w ish you (good) 
health.

He asks for help.
The teacher de­

m ands silence.

W e achieved suc­
cess.

He avoids people.
I am afraid of the 

cold.

The children were 
frightened by the 
storm .

1 If the  conjunction чем is used, see “The Nom inatve Case” .
2 W hen the  verb  is not in the  negative, see “The Accusative 

Case” .
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Continued

d) in impersonal sen­
tences w ith нет, не 
было, не будет1, 

etc.

Сестры нет дома.

Учителя не было дома.

Завтра утром его не 
будет дома.

M y sister is not 
a t home.

The teacher was 
not at home.

H e will not be at 
home tom orrow  
m orning.

I I I .  The D ative Case 

The Dative Case is used:

1. To ex p ress an  indi­
rect object (w ith 
verbs w hich denote 
an  action  directed 
tow ards somebody 
or som ething):

давать, дать ‘to  g ive’

помогать, помочь ‘to 
help'

отвечать, ответить ‘to 
answ er’ 

посылать, послать ‘to 
send’

показывать, показать 
‘to show ’ 

приказывать, прика­
зать ‘to  o rder’ 

объяснять, объяснить 
‘to  explain’ 

отказывать, отказать 
‘to refuse' 

мешать, помешать ‘to 
p revent’, ‘to h inder’

велеть ‘to o rder’, ‘to 
tell (to do)’

Д айте сестре кнйгу.

Помогйте детям!

Я ответил брату на 
письмо.

Я послал письмо учй- 
телю .

Покажйте гостям кар- 
тйны.

Офицер приказал сол­
дату ...

Объяснйте это учени­
кам.

Н е откаж ите им в по­
мощи.

Н е мешайте отцу ра­
ботать.

Д октор велел больно­
му леж ать в посте­
ли.

Give the  book to 
the  sister.

Help the  children!

I answered my 
b ro th e r’s le tter.

I sent a letter to 
my teacher.

Show the  pictures 
to  your guests.

The officer ordered 
the  so ld ier...

Explain th is  to the 
pupils.

Do not refuse them  
help.

Do not prevent fa­
th er from w ork­
ing.

The doctor to ld  the  
patient to stay 
in bedi

In the same instances personal sentences w ith the Nominative
<-ase may be used:

Отец не был дома. Father was not a t home.
Отец не будет дома. F a ther will not be a t home.

However, impersonal sentences w ith th e  Genitive Case are more
common.



C ontinued

2. W ith  nouns formed
from the  above
m entioned verbs:

3. W ith verbs denot­
ing a s ta te o f m ind, as:

радоваться, порадо­
ваться ‘to  be glad’

удивляться, удивиться 
‘to be su rp rised ’

нравиться, понравить­
ся ‘to lik e ’

4. In im personal sen­
tences:

a) w ith  such verbs as:

ж ивётся, ж илось ‘to 
be getting  on ’

хочется, хотелось ‘to 
w an t’

приходится, приходи­
лось ‘to  have to ’

удаётся, удалось ‘to 
succeed ( in ) ’, ‘to 
m anage’

каж ется, казалось ‘to 
seem ’

b) w ith such words
as:

хорошо ‘it is nice, 
fine’

приятно ‘it is pleas­
a n t’

холодно ‘it is cold’

трудно ‘it is difficult’

помощь товарищу 
письмо учйтелю

Мы радуемся наступ­
лению весны.

Я удивляюсь его ре­
шению.

М атери нравится но­
вая опера.

Как живётся вашему 
другу?

Сестре хочется петь.

Брату приходилось 
много работать.

Девуш ке не удалось 
пойтй погулять.

Матери каж ется, что 
ребёнок нездоров.

Д ётям  хорошо здесь.

Учйтелю приятно это 
услышать.

Ребёнку было холод­
но.

Старику будет трудно 
идтй.

help to the  comrade 
letter to the  teacher

W e are glad of 
sp ring ’s coming.

I am  surprised  at 
his decision.

My m other likes 
th e  new  opera.

How is your friend 
getting  on?

My sister w ants to 
sing.

My bro ther had to 
work a great deal.

The girl did not 
manage to go for 
a walk.

It seems to  the 
m other that the 
child is unwell.

The children feel 
fine here.

It is pleasant for 
the  teacher to 
hear this.

The child was cold.

The old man will 
find it difficult 
to  walk.
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Continued

весело ‘it is jo lly ’

можно ‘m ay’

нужно ‘(I, he, she, it, 
e tc .) need(s)’ , ‘m u st’

пора ‘it is tim e '

нельзя ‘(I, he, she, it, 
etc.) m ust not, should 
not, ought no t’

необходимо ‘it is nec­
essary’, ‘m u st’

ж аль ‘it is a p ity ’, 
‘one is so rry ’ , etc.

М олодёжи было весе­
ло.

Можно П етру войти?

Ш кольникам нужно 
серьёзно заниматься.

Сестре пора было ид- 
тй на работу.

Ей нельзя курйть.

Моему товарищ у не- 
обходймо много за ­
ниматься.

Отцу ж аль, что вы не 
можете прийтй.

The young people 
had a jolly tim e.

May Peter come in?

The schoolchildren 
m ust study seri­
ously.

It was tim e for my 
siste r to go to 
w ork.

She m ust not smoke.

My comrade m ust 
study a great deal.

F ather is sorry you 
cannot come.

IV. The A ccusative Case

The Accusative Case is used

1. W ith  tran s itiv e  
verbs:

to denote a direct 
object w ith  a verb 
in the  affirm ative:1

2. W ith in tran s itiv e  
verbs to  denote:

a) a period of time:

b) a distance:

c) price:

Я читаю кнйгу.

Я вижу людей на ули­
це.

Мы прожили неделю 
в деревне.

Туристы прошли за 
три дня сотню ки­
лометров.

Книга стоит рубль.

1 am reading a 
book.

I see people in the 
street.

W e stayed for a 
week in th e  v il­
lage.

The tou ris ts  covered 
a hundred kilo­
m etres in three 
days.

The book costs a 
rouble.

1 For transitive verbs in th e  negative, see “The Genitive C ase.”
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C ontinued

V. The In stru m en tal Case 

The Instrum ental Case is used:

1. W ith verbs (in  the 
active  o r passive 
form ):

a) to  denote the per­
form er o r the  in s tru ­
m ent of an action:

b) to  denote the  ob­
ject w ith certain  verbs 
as:
руководить ‘to lead’, 

‘to d irec t’ 
управлять ‘to govern’

командовать ‘to com­
m and’, ‘to be in 
com m and’ 

владеть ‘to  possess’, 
‘to  have command 
o f’

пользоваться ‘to m ake 
use o f’ 

заниматься ‘to  s tu d y ’

интересоваться ‘to be 
interested (in)’ 

гордйться ‘to  be proud 
o f’

выбирать, выбрать ‘to 
choose’, ‘to  e lect’

2. To express the  no­
m inal p a r t of the 
predicate w ith the 
link-verbs:

быть ‘to be ’

Мы рёжем хлеб но­
жом.

Я пишу карандашом.

Бёрег залило водой.

Земля освещается 
солнцем.

Это письмо написано 
братом.

Кто руководит вашей 
работой?

Правйтельство управ­
ляет государством.

Этот офицер команду­
ет полком.

Он хорошо владеет 
французским язы ­
ком.

Мы пользуемся биб­
лиотекой.

Я занимаюсь русским 
языком.

Она интересуется м у­
зыкой.

Он может гордйться 
свойм сыном.

Товарища Иванова вы­
брали депутатом.

Мой отёц был врачом.

W e cut bread w ith 
a knife.

I w rite  w ith a pen­
cil.

The shore is flood­
ed by w ater.

The earth  gets light 
from the sun.

This letter was 
w ritten  by m y 
brother.

W ho directs your 
work?

The governm ent 
governs the state .

This officer is in 
command of a 
regim ent.

H e has a good com­
m and of French.

We m ake use of 
the library .

I study Russian.

She is interested 
in music.

H e m ay well be 
proud of his son.

Comrade Ivanov was 
elected deputy.

My father was a 
doctor.
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Continued

становиться, стать ‘to 
become’ , ‘to g e t’ 

делаться, сделаться 
‘to become’ _ 

являться, явиться ‘to 
be’

оставаться, остаться 
‘to rem ain’ 

казаться, показаться 
‘to seem'

считаться ‘to be con­
sidered’

служить ‘to serve’

3. W ith verbs of mo­
tion to denote:

a) place:

b) means of convey­
ance:

4. To denote:

a) the tim e of an 
action:

b) manner:

c) comparison:

5. To denote an  object 
w ith  the  m eaning  
“ in the capacity  of” :

6- As an  object of the 
word доволен:

Он стал учителем.

Он сделался чемпио­
ном.

Этот инженер являет­
ся директором заво­
да.

Он остался моим дру­
гом.

С самолёта люди вни­
зу  казались точкам и.

Мой брат считается 
хорошим студёнтом.

Борцы за мир служ ат 
примером для дру- 
гйх людей.

Мы шли лёсом.

Мы ёхали поездом (== 
на поезде).

Вечерами я читаю 
( =  по вечерам).

Он говорит громким 
голосом.

Она поёт соловьем 
( =  как соловёй).

Она работает маши­
нисткой ( =  в каче­
стве машинйстки).

Учйтель был доволен 
своими учениками.

Не became a teach­
er.

Не became a cham­
pion.

This engineer is the 
director of the 
plant.

He remained my 
friend.

From  the aeroplane 
the people below 
looked like dots.

My brother is con­
sidered to  be a 
good student.

F ighters for peace 
serve as an exam­
ple for other 
people.

W e walked through 
the  woods.

W e w ent by train .

In the evenings I 
read.

He speaks in a loud 
voice.

She sings like a 
nightingale.

She works as a ty p ­
ist.

The teacher was 
pleased w ith his 
pupils.

The Prepositional Case is used only w ith prepositions. See Table 
No. 16.
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TH E AD JECTIVE 

D eclension of A djectives (Table of Endings)

Table  No. 5

Declension of Adjectives with 
“H ard” Endings

Declension of Adjectives 
w ith “Soft” Endings

Declension of A djectives with 
“Mixed1’ Unstressed Endings after 
ж , ч, ш . щ  (for г, к, x seeL. 59)

молодбй молодая молодое
новый m новая f новое п сйний m сйняя f синее п хороший хорошая хорошее

Nom. -ОЙ, -ЫЙ -ая -ое -ИЙ -яя -ее -ий -а я -ее
cq Gen. -oro -ой -ого -его -ей -его -его -ей -его
3 D at. -ому -ой -ому -ему -ей -ему -ему -ей -ему
с Acc. -ОЙ, -ЫЙ, -ого* -ую -ое -ий, -его* -юю -ее -ий, -его* -ую -ее

<7) Instr. -ым -ой (-ою) -ым -им -ей (-ею) -им -им -ей (-ею) -им
Prep. -ом -ой -ом -ем -ей -ем -ем -ей -ем

For All Three Genders For All Three Genders For All Three Genders
Nom. ые -ие -ие
Gen. -ых -их -их(Ои» D at. -ым -им -имд

о* Acc. -ые, -ых* -ие, -их* -ие, -их*
Instr. ыми -ими -ими
Prep. -ых -их -их

N o t e : —  Adjectives of th e  m asculine gender in the singular and  of all genders in th e  plural have identical 
endings for the  A ccusative and Nom inative when they  agree w ith nouns denoting inanim ate th ings; adjectives 
of m asculine gender in the  singular and of all the  genders in the  plural have identical endings for the Accusa­
tive  and Genitive when they  agree w ith  nouns denoting anim ate beings:

Я вйжу ноьый завод. Я вйжу новые заводы.
Я вйж у молодого инженёра. Я вйж у молодых инженеров.
Я вйж у молодую работницу. Я вйжу молодых работниц.



TH E NUMERAL 

Declension of Num erals
Table  No. 6

один, одна, одно, однй

Case Masculine and Neuter Fem inine Plural

Nom.
Gen.
Dat.
Acc.
Instr.
Prep.

ОДИН ОДНО
одного 
одному 

один, одного одно 
однйм 
(об) одном

одна
одной
одной
одну
одной(-ою) 
(об) одной

однй
однйх
однйм
однй, однйх 
однйми 
(об) однйх

The plural однй is used only w ith nouns having no singular form.

Table No. 7

два, две (2), три (3), четыре (4)

Case Masculine and „  , , 
N euter Fem inine For all three genders

Nom.
Gen.
D at.
Acc.
Instr.
Prep.

два две 
двух 
двум

два, двух две, двух 
двумя 
(о) двух

три четыре
трёх четырёх
трём четырём
три, трёх четыре, четырёх
тремя четырьмя
(о) трёх (о) четырёх

Table No. 8

пять (5)

Nom. пять
Gen. пяти
Dat. пяти
Acc. пять
Instr. пятью
Prep. (о) пяти

пятнадцать (15)

пятнадцать
пятнадцати
пятнадцати
пятнадцать
пятнадцатью
(о) пятнадцати

Numerals ending in -ь  are declined like nouns of the  3rd declension 
(See Lesson 41).
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Table No. 9

c6[OK (40) пятьдесят (50) вбссмьдесят (80)

Nom.
Gen.
D at.
Acc.
Instr.
Prep.

сорок
сорока
сорока
сорок
сорока
(о) сорока

пятьдесят
пятидесяти
пятидесяти
пятьдесят
пятьюдесятью
(о) пятидесяти

восемьдесят
восьмйдесяти
восьмидесяти
восемьдесят
восьмьюдесятью
(о) восьмйдесяти

Note. — 1. Девяносто (90) and сто (100) are declined in the  same way 
as сорок (40).

2. Ш естьдесят (60) and семьдесят (70) are declined in the  same way 
as пятьдесят.

Table No. 10

двёсти (200) трйста (300) четыреста (400) пятьсбт (500)

N om .
Gen.
D at.
Acc.
In s t r .
Prep.

двести
двухсот
двумстам
двести
двумястами
(о) двухстах

триста
трёхсот
трёмстам
триста
тремястами
(о) трёхстах

четыреста
четырёхсот
четырёмстам
четыреста
четырьмястами
(о) четырёхстах

пятьсот 
пятисот 
пятистам 
пятьсот 
пятьюстами 

■(о) пятистах

THE VERB 

C onjugation of Verbs

Table No. 11

Verb Endings

Imperfectlve Present and Perfective Future

Conjugation I: ■ю (-у ) \ -ешь, -ет, -ем, -ете, •ют (-ут)1
-ю (-у)1, -ёшь, -ёт, -ём, -ёте, -ют (-ут)1

C onjugation II: -ю (-у)1. -ишь, -ит, -им, -ите, -ят (-ат)2

1 A fter hard consonants (иду, живу) and ж , ч , ш , щ (слыш у, хочу).
1 A fter ж , ч, ш , щ (у ч у ... учат).
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Irregular (m ixed) Conjugation of Verbs1

бежать
I ’resent: бегу, бежишь, бежйт; бежим, бежите, бег^т 
Past: беж ал, беж ала, беж ало; бежали 
Imperative: беги; бегйте
Participles: A ct. Pres.: бегущий; P ast: бежавший 

дать р

Future: дам, дашь, даст; дадим, дадите, дадут 
Past: дал, дала, дало; дали 
Im perative: дай; дайте
Participles: A ct. Past: давший; Pass. P ast: данный 
Verbal Adverb: дав(ши)

есть

Present: ем, ешь, ест; едйм, едите, едят
Past: ел, ела, ёло; ели
Imperative: ешь; ешьте
Participles: A ct. Pres.: едящий; Past: евший

хотеть

Present: хочу, хочешь, хочет; хотим, хотйте, хотят 
Past: хотел, хотела, хотело; хотели 
Participles: A ct. Pres.: хотящ ий; Past: хотевший

Table No. 13

Conjugation of Some Verbs w ith Certain P ecu lia ritie s 1̂  

беречь I

Present: берегу, бережёшь, береж ёт; бережём, бережёте, берегут
Past: берёг, берегла, берегло; берегли
Imperative: береги; берегйте
Participles: A ct. Pres.: берегущий; Past: берёгший

бить I

Present: бью, бьёшь, бьёт; бьём, бьёте, бьют 
Past: бил, бйла, било; бйли 
Imperative, бей; бейте
Participles: Act. Pres.: быЪщий; Past: бйвший; Pass. Past: бйтый 

брать I

Present: беру, берёшь, берёт; берём, берёте, берут 
Past: брал, брала, брало; брали

Table No. 12

1 V erbs derived from those given in  th is  list, have not been included 
in it.

2 The list th a t follows contains the  commonest Russian verbs whose 
conjugation may present certa in  d ifficulties. It does not contain  any de­
rivatives of these verbs.



Imperative: бери; берите
Participles: A ct. Pres.: берущий; Past: бравший 
Verbal Adverb: беря

везтй I

Present: везу, везёшь, везёт; везём, везёте, везут 
Past: вёз, везла, везло; везлн 
Imperative: вези; везите
Participles: A ct. Pres.: везущий; Past: вёзший ( rarely used)
Verbal Adverb: везя

вестй I

Present: веду, ведёшь, ведёт; ведём, ведёте, ведут 
Past: вёл, вела, вело; велй 
Imperative: веди; ведите
Participles: A ct. Pres.: ведущий; Past: ведший; P ass. P res.: ведомый 
Verbal Adverb: ведя

взять I p

Future: возьму, возьмёшь, возьмёт; возьмём, возьмёте, возьмут
Past: взял , взяла, взяло; взяли
Im perative: возьми; возьмите
Participles: A c t. Past: взявший; Pass. Past: взятый
Verbal Adverb: взяв

вставать I

Present: встаю, встаёшь, встаёт; встаём, встаёте, встаю т 
Past: вставал, вставала, вставало; вставали 
Imperative: вставай; вставайте 
Participles: A ct. Pres.: встающий, Past: встававший 
Verbal Adverb: вставая

встать I р

Future: встану, встанешь, встанет; встанем, встанете, встанут
Past: встал, встала, встало; встали
Imperative: встань; встаньте
Participle: Act. Past: вставший
Verbal Adverb: встав

ездить II

Present: езж у , ездишь, ездит; ездим, ездите, ездят 
Past: ездил, ездила, ездило; ездили 
Imperative: езди; ездите
Participles: A ct. Pres.: ездящ ий; Past: ездивший 
Verbal Adverb: ездя

ехать I

Present: ёду, едешь, едет; едем, едете, едут 
Past: ехал, ёхала, ехало; ехали 
Participles: Act. Pres: едущ ий; Past: ехавший
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ж ить I

Present: ж иву, живёшь, ж ивёт; живём, живёте, ж ивут
Past: ж ил, ж ила, жило; жили
Imperative: живи; живите
Participles: A ct. Pres.: живущий; Past: живший
Verbal Adverb: живя

забы ть I р

Future: забуду, забудешь, забудет; забудем, забудете, забудут 
Past: забыл, забы ла, забыло; забыли 
Imperative: забудь; забудьте
Participles: A ct. Past: забывший; Pass. Past: забытый 
Verbal Adverb: забыв(ши)

зан ять  I p

Future: займу, займёшь, займёт; займём, займёте, займут 
Past: занял, заняла, заняло; заняли 
Imperative: займи; займите
Participles: A ct. Past: занявший; Pass. Past: занятый 
Verbal Adverb: заняв

идтй I

Present: иду, идёшь, идёт; идём, идёте, идут 
Past: шёл, шла, шло; шли 
Im perative: идй; идите
Participles: A c t. Pres.: идущий; Past: шедший 
Verbal Adverb: идя

класть I

Present: кладу, кладёшь, кладёт; кладём, кладёте, кладут 
Past: клал , клала, клало; клали 
Imperative: клади; кладите
Participles: A ct. Pres.: кладущий; P ast: клавший 
Verbal Adverb: кладя

лечь I р

Future: л ягу , ляж еш ь, ляж ет; ляж ем, ляж ете, л ягу т
Past: лёг, легла, легло; легли
Imperative: л яг; лягте
Participle: A ct. P ast:  лёгший
Verbal Adverb: лёгши

мочь I

Present: могу, можешь, может; можем, можете, могут
Past: мог, могла, могло; моглй
Participles: A c t .  Pres.: могущий; Past: могший

нести I
Present: несу, несёшь, несёт; несём, несёте, несут 
Past: нёс, несла, несло; неслй
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Imperative: неси; несите
Participles: A c t. Pres.: несущий; Past:  нёсший; Pass. Pres.: несомый 
Verbal Adverb: неся

петь I
Present: пою, поёшь, поёт; поём, поёте, поют 
Past: пел, пёла, пело; пели 
Im perative: пой; пойте
Participles: Act. Pres.: поющий; Past: певший 

пить I see бить 

поднять I р
Future: подниму, поднимешь, поднимет; поднимем, поднимете, подни­

мут
Past: поднял, подняла, подняло; подняли 
Imperative: подними; подиимйте
Participles: Act. P ast:  поднявший P ass. Past: пбднятый 
Verbal Adverb: подняв

пойти I p
Future: пойду, пойдёшь, пойдёт; пойдём, пойдёте, пойдут
Past: пошёл, пошла, пошло; пошли
Imperative: пойди; пойдите
Participles: Act. Past: пошедший (rarely used)
Verbal Adverb: пойдя (rarely usea)

понять I p
Future: пойму, поймёшь, поймёт; поймём, поймёте, поймут 
Past: понял, поняла, поняло; поняли 
Imperative: пойми; поймите
Participles: A ct. Past: понявший; Pass. Past: понятый 
Verbal Adverb: поняв

сесть I p
Future: сяду , сядешь, сядет; сядем, сядете, сядут
Past: сел, сёла, село; сели
Im perative: сядь; сядьте
Participle: A ct. Past: севший
Verbal Adverb: сёв(ши)

сп ать  II
Present: сплю , спишь, спит; спим, спите, спят 
Past: спал, спала , спало; спали 
Imperative: спи; спите
Participles: A ct. Pres.: спящий; Past: спавший 

стать  I р
Future: стану, станешь, станет; станем, станете, станут
Past: стал , стала, стало; стали
Imperative: стань; станьте
Participle: Act. Past: ставший
Verbal Adverb: став

ш ить I  see бить
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Table No. 14

In terch an g e  o t Consonants in Verb Forms

6 — бл1 любить — люблю, лю биш ь... лю бят
в —  вл1 ловить — ловлф , лбвиш ь... ловят
ж — г бежать — бегу, бежишь... бегут
Д — ж ходить — хожу, ходиш ь... ходят
3 — ж возить — вожу, возиш ь... возят
к — ч плакать — плачу, плачеш ь... плачут
п — пл1 купить — куплю , купиш ь... купят
с — ш носйть — ношу, носиш ь... носят
ст — щ гр у сти ть— грущ у, грустйш ь... грустят
т — ч шутить — ш учу, ш утиш ь... ш утят

Table  No. 15

Prefixes in  Verbs of Motion 
and C orresponding Prepositions

Prefix Preposition Case Example

в- (во-) в Acc. войти в дом
вы- из Gen. выйти из дома

п на Acc. выйти на улицу
99 в Acc. выйти в сад
99 от Gen. выйти от доктора

от- (ото-) от Gen. отойтй от дома
до- до Gen. дойти до дома

с- (со-) с Gen. сойтй с горы
у - от Gen. уйтй от доктора
99 к Dat. уйти к доктору
99 из Gen. уйтй из дома

под- (подо-) к Dat. подойтй к дому
пере- через Acc. перейтй через улицу

99 w ithout ргер. Acc. перейтй улицу
при- к D at. прийти к товарищу

99 в Acc. прийтй в дом
99 от Gen. прийти от товарища

про- мймо Gen. пройтй мймо дома
99 о т ... до Gen. пройтй от дома до сада

за- за Acc. зайтй за  дом
99 в Acc. зайтй в дом
99 за Instr. зайтй за  товарищем
99 к Dat. зайтй к товарищу

1 In verbs of the 2nd conjugation.
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Table No. 16

A List of the  Commonest Prepositions 
(in A lphabetical Order) and the Cases they Govern

Preposition
The Case 

it Governs Example English Translation

без (безо) ‘w ith ­
o u t’

благодаря 
‘thanks to ’, 
‘owing to ’

близ (вблизи) 
‘near’

в (во) ‘in to ’, 
‘to ’, ‘on ’, etc.

‘a t ’, ‘in ’

вдоль ‘a long’

вместо ‘instead 
of’

вокруг ‘round’

в течение ‘dur­
in g ’, ‘fo r’

Gen.

Dat.

Gen.

Acc.

Prepos.

Gen.

Gen.

Gen.

Gen.

Я вышел на ули­
цу без ш ля­
пы.

Мы нашли его 
дом без тру­
да.

Благодаря вам 
я научйлся го- 
ворйть по-рус­
ски.

Новые заводы 
построили 
близ города.

Я еду в дерев­
ню.

Я вошёл в сад.

Приходйте к нам 
в среду.

Мой брат играет 
в футбол.

Вчера мы были 
в театре.

В молодости он 
лгобйл танце­
вать.

В августе я еду 
в отпуск.

Молодёжь гу л я ­
ла вдоль ре­
ки.

Вместо письма 
я послал те­
леграмму.

Вокруг дома был 
большой сад.

Мы разговарива­
ли в течение 
часа.

1 w ent out into the 
street w ithout a 
hat.

W e found his house 
w ithou t difficul­
ty -

Thanks to you 1 
learned to  speak 
Russian.

New works have 
been built n ear 
the  tow n.

1 am  going to the 
country.

I went in to  the 
garden.

Come to  see us on 
Wednesday.

My brother plays 
football.

We were a t the 
theatre yesterday.

In his youth he was 
fond of dancing.

I am  going on my 
holiday in A u­
gust.

The young people 
walked a long  the 
river bank.

Instead of a letter 
I sent a wire.

Round the house 
there was a large 
garden.

W e talked for an 
hour.
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C ontinued

Preposition
The Case 

it Governs Example English Translation

для ‘fo r’ Gen. Я сделаю это I shall do th is for
для вас. you.

Эта чашка для This cup is for
молока. milk.

до ‘t il l’ , ‘to ’ Gen. До города было It was three kilo­
три километ­ m etres to the
ра. city.

Мы гуляли до W e walked till  eve­
вечера. ning.

за  ‘for’, ‘be­ Acc. Народ боролся The people fought
yond’, ‘a t ’ за  свою роди­ for their m other­

ну- land.
З а  эту книгу я I did not pay m uch

заплатил не­ for  this book.
дорого.

Сколько кило­ How m any kilome­
метров вы про­ tres a day do you
ходите за cover?
день?

Я написал это I w rote it for my
за  товарища. friend.

Instr. З а  рекой видно A field is visible
поле. beyond th e  river.

Мой брат пошёл My brother went
за  билетами. for tickets.

З а  обедом у нас At dinner we had
был интерес­ an in teresting
ный разговор. talk.

из (изо) ‘from ’, Gen. Наши гости при­ O ur guests arrived
‘of’, ‘out of' ехали из Мос­ from Moscow.

квы.
Эта коробка сде­ This box is made

лана из дере­ of wood.
ва.

Никто из нас None of us have
не уш ёл от­ been away from
сюда. here.

Из любви к  ис­ Out of love for a rt
кусству он he became an ac­
стал артйстом. tor.

и з-за  ‘from be­ Gen. И з-за леса по­ The moon appeared
hind’ казалась л у ­ from  behind the

на. wood.
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C ontinued

Preposi.tion The Case 
it Governs Example English Translation

из-за  ‘because o f’

из-под ‘from 
under’

к (ко) ‘to ’, ‘to­
w ards’, ‘a t ’

кроме ‘besides’ 

вокруг ‘round’

между (меж)
‘betw een’

мимо ‘p ast’

на 'o n to ',  ‘for’, 
‘upon’

Gen.

Gen.

Dat.

Gen.

Gen.

Instr.

Gen.

Gen.

Acc.

Корабль не вы­
шел в море 
из-за  тумана.

Из-под снега 
показались 
первые цветы.

Вот стакан из- 
под молока.

Автомобйль 
подъехал к 
дому.

К вечеру стало 
холодно.

К обеду подали 
пирог.

Приходите ко 
мне сегодня.

Кроме вас я 
здесь никого 
не знаю.

Д ети бегали во­
круг стола.

Между лесом и 
полем проте­
кает река.

Пусть это оста­
нется между 
нами.

М ёж(ду) высо­
ких гор видна 
долйна.

Мимо меня про­
летела птица.

Корабль прошёл 
мимо острова.

Положите книгу 
на стол.

Дайте мне эти 
журналы на 
неделю.

The ship did not 
put out to  sea 
because of the  
fog.

The first flowers 
had appeared 
from  under the 
snow.

Here is a glass that 
had m ilk in it.

The m otor-car drove 
up to  the  house.

Tow ards evening it 
grew  cold.

Pie was served a t 
dinner.

Come to  see me to­
day.

I don’t  know an y ­
one here besides 
you.

The children were 
running round 
the table.

A river flows be­
tw een  the  wood 
and the field.

Let th is rem ain be­
tw een you and 
me.

A valley is visible 
betw een the high 
m ountains.

A b ird  flew past 
me.

The ship sailed past 
th e  island.

P u t th e  book onto 
th e  table.

Lend me these m a­
gazines for a 
week.
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C ontinued

Preposition
The Case 

it Governs Example English Translation

на

‘o n ’, ‘a t ’

Acc.

Prepos.

над (надо) 
‘over’ , ‘on ’ 
‘above’, ‘a t ’

Instr.

несмотря на ‘in 
spite o f’, ‘de­
sp ite ’

о (об, обо) ‘of’, 
‘ab o u t’, ‘o n ’

‘ag a in s t’

около ‘n ear’, 
‘ab o u t’

Acc.

Prepos.

Acc.
(rare)

Gen.

Я купила шёлк 
на платье.

Он надеется на 
вас.

Сын похож на 
отца.

Кнйга леж йт на 
столе.

Мой брат рабб-
• тает на заво­

де.
Моя сестра иг­

рает на рояле.
Над городом бы­

ли видны об­
лака.

Студент скло­
нился над 
книгой.

Мы работаем 
над новым 
планом.

Мы смеялись 
над новой 
шуткой.

Несмотря на 
плохую пого­
ду, мы пошли 
на стадион.

Мы говорили о 
литературе и
об искусстве.

Волна ударила о 
борт корабля.

Рыбаки сидели 
около реки.

Я провёл у мо­
ря около ме­
сяца.

I bought silk for а 
dress.

Не relies upon you.

The son resembles 
the  father.

The book is lying 
on the  table.

My brother works 
a t a factory.

My sister plays the  
piano.

Clouds were seen 
over the  city.

The student bent 
o ver the book.

W e are working on 
a new  plan.

W e laughed a t the 
new  joke.

Despite the bad 
w eather we went 
to  the  stadium .

W e spoke of litera­
tu re  and of art.

The wave beat 
ag a in s t th e  side 
of the  ship.

The fisherm en were 
s ittin g  by the 
river.

I spent about a 
m onth a t the  sea­
side.
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Continued

Preposition The Case 
it Governs Example English Translation

от (ото) ‘from ’, 
‘w ith ’

перед (передо) 
‘in front o f’, 
‘before’

no ‘along’, ‘in ’, 
‘th rough’, ‘ac­
cording to ’,
‘b y ’

‘til l ’

под (подо) ‘un ­
der’, ‘n ear’

Gen.

Instr.

Dat.

Acc.

Instr.

От Ленинграда 
до Москвы 
почтй 650 ки­
лометров.

Он улыбается 
от удовольст­
вия.

Передайте ей 
привет от м е­
ня.

Перед диваном 
стоит стол.

Мы пришлй пе­
ред обедом.

Большие задачи 
стоят перед 
нами.

Онй шли по 
улице.

По утрам я чи­
таю газеты.

Мы работаем по 
новому мёто- 
ДУ-

Я послал пись­
мо по почте.

Вчера приехал 
мой товарищ 
по школе.

Дети получили 
по кнйге.

Я буду здесь по 
пятое м ая.

Туристы сидели 
под деревом.

Под столом ле­
ж ит ковёр.

Мы изучаем 
язы к под ру­
ководством 
учителя.

It is almost 650 
kilom etres from 
Leningrad to  Mos­
cow.

He smiles w ith 
pleasure.

Give her m y re ­
gards.

A table is standing 
in  front of the 
sofa.

W e arrived before 
dinner.

G reat tasks confront 
us.

They walked along 
th e  street.

I read the  newspa­
pers in the  m orn­
ing.

W e w ork according 
to  a new method.

I sent a letter by 
post.

Yesterday a school­
fellow of mine 
arrived.

The children re ­
ceived a book each.

I shall stay  here till 
the 5th of May.

The tourists were 
sitting  under a 
tree .

A carpet is lying 
under th e  table.

W e study the  lan­
guage under the 
guidance of a 
teacher.
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Continued

Preposition
The Case 
it Governs Example English Translation

под

после ‘afte r’

посреди ‘in the 
middle o f’

при ‘a t ’, ‘b y ’, 
‘w ith ’

про ‘ab o u t’

против ‘in front 
o f’ ; ‘against’

ради for the  
sake o f’

рядом с ‘along­
side o f’ ; ‘be­
side’

с (со) ‘from ’, 
‘out o f’

Instr.

Acc.

Gen.

Gen.

Prepos.

Acc.

Gen.

Gen.

Instr.

Gen.

Под Москвой 
есть краейвые 
места.

Положйте ковёр 
под стол.

После работы 
все пошли под 
душ.

Посреди ком­
наты стол.

При заводе хо­
роший клуб.

Он читал кнйгу 
при дневном 
свете.

Мы поговорйм 
обо всём при 
свидании.

Я не хочу гово­
рить при нём.

Расскажйте про 
ваше путеше­
ствие.

Автомобйль ос­
тановился 
против теат­
ра-

Я не против 
этой теории.

Я сделаю это 
ради вас.

Наш сад нахо­
дится рядом с 
рекой.

Кто сидйт р я ­
дом с вами?

Туристы спу­
стились с го­
ры.

Я работал с ут­
ра.

There are beautiful 
spots near Mos­
cow.

Pu t the  carpet u n ­
der th e  table.

A fter w ork all 
w ent for a 
shower.

There is a table in 
the m iddle o f the 
room.

There is a fine club 
a t  the  factory.

He read the  book 
by daylight.

W e shall ta lk  every­
th in g  over when 
we m eet.

I don’t  want to  
speak in h is pres­
ence.

Tell us about your 
trip .

A car stopped in 
front of the
theatre.

I have nothing 
ag a in s t th is 
theory.

I shall do i t  for 
your ваке.

Our garden is along­
side the  river.

W ho is s ittin g  be­
side you?

The tou ris ts  climbed 
down the m oun­
tain .

I worked from  the 
m orning.
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Continued

Preposition
The Case 

it Governs Example English Translation

с (со) ‘w ith ’, 
‘of’, ‘ag a in st’

сквозь ‘through* 

среди ‘am ong’

у ‘b y ’, ‘w ith 1

через (чрез)
‘across’,
‘th rough1

Gen.

Instr.

Acc.

Gen.

Gen.

Acc.

С радости он 
начал петь.

Мы слуш али его 
с удовольст­
вием.

Поздравляю  вас 
с Новым го­
дом.

Там стойт ста­
кан с водой.

Армия геройски 
боролась с 
врагами.

Сквозь занавес­
ки ничего не 
видно.

Я долго ж ил 
средй рыба­
ков.

Среди моих книг 
есть очень 
старые.

У меня есть 
много друзей.

Д ом отдыха 
стоял у реки.

Мы переплыли 
через реку.

Это письмо я 
получил через 
товарища.

Это лекарство 
надо прини­
мать через 
каждые два 
часа.

Не began singing 
out of joy.

W e listened to  him  
w ith  pleasure.

A Happy New Year 
to  you.

A glass of w ater 
is standing there.

The arm y fought 
heroically against 
th e  enemy.

You can’t see any­
th in g  through the 
curtains.

I lived a long tim e 
among fisherm en.

Among m y books 
there  are some 
very old ones.

I have m any 
friends.

The rest-hom e stood 
by the  river.

W e swam across 
the  river.

I received th is le t­
te r  through a 
friend.

This medicine m ust 
be taken  every 
two hours.
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Table N o. 17

Cases and the Prepositions Governing Them1

Genitive Dative Accusative Instru ­
mental

Preposi­
tional

без, близ, вдоль, вместо, 
вне, возле, вокруг, в те ­
чение, для , до, из, из-за, 
из-под, кроме, между, 
мймо, около, от, после, 
посрелй (посредине), про­
тив, ради, с, средй, у

благода­
ря, к , 
навстре­
чу, по, 
соглас­
но

в, за , на,
о (об)2, 
по2, под, 

про,
сквозь,
через

за , меж­
д у .  над, 
перед, 

под, 
рядом с, 

с

в , н а ,о  
(об, обо), 

при

1 The prepositions • in th ick  type m ay be used w ith two or three 
different cases.

2 Rarely used w ith  th is  case.



KEY TO  EXERC ISES
КНИГА I. BOOK I

Урок 1. Lesson 1

Ex. 2. Is the bridge there? Yes, it is there.
Ex. 3. Вот дом. Он тут.

Урок 2. Lesson 2

Ex. 2. дэ, тэ, эн; эм, бэ, лэ; вэ, эф; зэ , эс; эр.
Ex. 3. C ountry. B rother. Desk. Form . W ork. Sport.

Here is a vase. There is a rose there.
Ex. 4 . 1. Вот дом и двор. 2. Порт там? Д а , он там.

Урок 3. Lesson 3

Ex. 2. г э , ка, ха.
Ex. 3. Voiced consonants (in th ick  type): Бумага. Сахар. Рука.

Ваза. Там.
Voiceless consonants (in thick type): Сахар. Рука. Там.
Ex. 4. Room. Railway carriage. H and, arm . Bush, shrub. Sugar. Bay. 
Ex. 5. Комната. В агон. Р ука . К уст. Cdxap. Б ухта.
Ex. 6. 1. Вот карта СССР. 2. Вот станок. 3. Вот дом и двор.

4 . Мост там.

Урок 4. Lesson 4

Ex. 1. Москва. Гора. Вода. Фонтан. Комната. Д оска. Н ога.
Ex. 2. Москва /  (она). Гора f  (она). Вода /  (она). Фонтан т  (он). 

Комната f  (она). Д оска /  (она). Н ога f  (она).
Ex. 3. 1. Это карта. 2. Вот фонтан. 3. Это комната. 4 . Вот доска.

Урок 5. Lesson 5

Ex. 3. бухта / ,  мост т , край  т., окно п , страна / .
Ex. 4. мой дом, моя карта, мой брат, моя парта, моё окно.
Ex. 5. 1. Он мой брат. 2. Он даёт урок. 3. Я это знаю. 4 . Я пою .

5. Моя комната направо. 6. Я  и д у  домой.

Урок 6. Lesson 6

Ex. 2. эл (эль).
Ex. 3. а) полка, слон, голова, л у к , холодно, молоко, масло;

Ь) люк, гуляю , лето, вдали, люблю, самолёт, налево, лес, 
культура, бульвар.

Ex. 5. 1. Моя кбмната налево. 2. Зал  направо. 3. Там поёт хор.
4. Я гуляю . 5. Там порт. 6. Там корабль.
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Ex. 1. Здесь идёт урок. Моё место здесь. Вот доска и мел. Вот 
моя книга. Это стихи.

Ex. 3. 1. Я говорю по-русски и понимаю по-английски. 2. Виктор 
говорит: «Я студент. Моя родина — СССР». 3. Я знаю это. 4. Как 
это слово по-русски?

Урок 8. Lesson 8

Ex. 2. весна f ,  стена f ,  земля f ,  поле п ,  сёвер т , река / ,  неделя / .
Ex. 3. 1. Моя сестра — студентка. 2. Она понимает по-русски.

3. Сегбдня холодно, она не гуляет.

Урок 9. Lesson 9

Ex. 2. цэ.
Ex. 4. 1. Я пепёц. 2. Я даю  концерт. 3. Он идёт в цирк. 4. Он 

любит цирк.

Урок 10. Lesson 10

Ex. 2 . ж э, ша.
Ex. 4. наш ж урнал т , наша машина / ,  наше мёсто п, наша земля 

/ ,  наше поле п, наш корабль т , наша школа / .
Ex. 5. 1. Наш отец работает здесь. Он инженер. Он гражданин 

СССР. 2. Маша — тоже гражданка СССР. Она студентка. 3. Наш 
шкаф налёво. 4. Ваш стол направо. 5 . Ваша книга здесь. 6. Я пишу 
по-русски.

Урок 11. Lesson 11

Ex. 2. цэ, ж э, ша, че, ща.
Ex. 4 . 1. Товарищ Щ укин сейчас читает. 2. Моя дочь часто читает 

журнал «Культура и жизнь». 3. Я сейчас работаю.

Урок 12. Lesson 12

Ex. 3. Voiced: комната, лампа, роза, овощи, тоже, рыба.
Voiceless: комната, лампа, овощи, цех, тож е.
Ex. 4. вход [т], колхоз |с ] , рожь [ш], снег [к], хлеб [п].
Ex. 5. 1. Это ж урнал. 2. Вот моя статья и ваше объявлёние.

3. Моя мать шьёт платье. 4. Это наш клуб. Вот подъёзд.

Урок 13. Lesson 13

Ex. 2. п, ф, т, ш, с.
Ex. 5. 1. Вот стол. Здесь тарёлка, чашка и стакан, вйлка, нож и 

лож ка. Здесь тож е хлеб, масло, мёд, молоко и чай, овощи и фрукты.
2. Моя сестра любит сыр, мой сын любит мясо.

Урок 7. Lesson 7
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Урок 14. Lesson 14

Ex. 1. а) Кто это? Рабочий, индйец, студентка, брат, учитель.
Ь) Что §то? Поле, лес, самолёт, масло, тетрадь, голова, хлеб, чай, 

рука, нога, весна, лёто.
Ex. 2. 1. Ч то  §то? Это стол, стул и лампа. 2. Это кнйга? Нет, 

это не кнйга, это тетрадь. 3. Кто это? Это наш учитель. 4. Он гово­
рит по-английски? Н ет, он не говорит по-англййски, он говорйт по- 
русски.

Ex. 1. M asculine
колхбз
урожай
комбайн
учитель
Никитин
автомобйль
картофель
лук
клуб

Урок 15. Lesson 15

Fem inine  
заря 
река
гидростанция 
деревня 
рожь 
пшенйца

Neuter
утро
солнце
поле

морковь
машина
школа
читальня

Ex. 2. The car is going fast. The village is not far already. The 
school, the  reading-room  and th e  club are not far.

Ex. 3. 1. Сейчас уж е ночь. 2. Ярко светит луна. 3. Машйна идёт 
(Автомобйль едет) быстро. 4. Гидростанция недалеко. 5 . Вот школа, 
клуб и читальня.

Ex. 5 . двадцать шесть, двадцать семь, двадцать восемь, двадцать 
девять.

Урок 16. Lesson 16

Ex. 1. поля — поле п , луга  — луг т , горы — гора / ,  долйны — 
долина / ,  леса — лес т , рёки — река / ,  города — город т , деревни — 
дерёвня / ,  шахты —  ш ахта f ,  заводы —  завод т , улицы — улица / ,  
площ ади — площ адь f ,  стадионы — стадион т , парки — парк т, 
дома — дом т.

Ex. 2. а) самолёты, колхозы , ш колы, фабрики, комнаты;
b) слова, столы, слоны, моря, города;
c) руки, страны, земли, горы, ноги, окна.

Ex. 3. 1. Вот наш город. 2. Вот фабрики и заводы. 3. Там улицы, 
площади, парки, стадионы, дома и школы. 4. Река налево, лес на­
право. 5. Поле недалеко. 6. Это колхбз «Заря».

Ex. 5. тридцать, трйдцать один, трйдцать два, тридцать три, 
тридцать четыре, трйдцать пять, трйдцать шесть, трйдцать семь, 
трйдцать восемь, трйдцать девять, сорок.

Урок 17. Lesson 17

Ex. 1. делаю т, читают — 3rd pers. p i .;  пйшет, спрашивает — 3rd  
pers. s in g . ; знаешь —  2nd pers. s in g .; знаю — 1st pers. s in g . ; отве­
ч ает— 3rd pers. sin g ; поживаешь — 2nd pers. s in g .\  поживаете — 
2nd pers. p i.;  слушаем — 1st pers. p i . ,  выступает, поёт — 3rd pers. 
sing .; п о й т  — 3rd pers. p i.

34



Ex. 2. My brothers Misha and Volodya and my sister Tanya are 
a t home. W hat are they doing now? Volodya and Misha are reading 
and Tanya is w ritin g . Volodya asks, “ Tanya, do you know what ‘How 
are you?’ is in Russian?” “Of course I know ,” replies Tanya. “ It is 
‘Как ты поживаешь?’ ‘Как вы поживаете?’ in  R ussian.”

Ex. 3. 1. Ч то  делает Таня? —  Она читает. 2. Вы читаете? — Д а, 
мы читаем. 3. Ч то делают студенты Мйша и Коля? — Они пишут.
4. Ч то  вы делаете? — Мы слушаем радио. 5. Кто поёт сегбдня? — 
Певец Зимин и певица Лаврова. 6 . Они поют хорошо? — Д а , очень 
хорошб.

Ex. 4. певец, певица; поёт, поют; поживаешь, поживаете.

Урок 18. Lesson 18

Ex. 1. поживаете — 2 n d  pers. p i. / ;  знаю — 1st pers. sing . / ;  к у ­
рите— 2nd pers. p i .  1I\ курю —  1st pers. sing . I I ;  изучаете — 2nd  
pers. p i. / ;  говорю — 1st pers. sing . I I ;  читаю, пишу — 1st pers. 
sin g . I;  изучаем — 1st pers. p i .  I;  говорите — 2nd pers. p i. II;  
говорим — 1st pers. pi. II;  говорят — 3rd pers. p i. I I ;  поживают — 
3rd pers. p i. I .

Ex. 3. 1. Вы говорйте по-русски? — Д а , немного. 2. Вы курите? — 
Нет, я не курю . 3. Товарищ Иванов пишет по-англййски? — Д а , то­
варищ Иванов хорошб пйшет и говорит по-англййски.

Ex. 5. хорошб ‘w ell’ — нехорошо ‘bad(ly)’; давнб ‘long ago’ — 
недавно ‘not long ago’; долго ‘for a  long tim e ’ — недблго ‘not for a 
long tim e ’; далеко ‘fa r’ —  недалеко ‘not fa r’, ‘n ear’.

Урок 19. Lesson 19

Ex. 1. идйте, отдыхайте, слушайте — p i.;  смотри, рисуй — sing .;  
не шумйте — p i.;  пусть поёт, пой —  sing .

Ex. 2. раббтай(те), знай(те), курй(те), смотрй(те).
Ex. 3. 1. грбмко. 2. жарко. 3. близко.
Ex. 4. 1. Читай(те) грбмко! 2. Он идёт медленно, пусть он идёт 

быстро. 3 . Смотрй(те) туда: там летят птйцы. 4. Ч то  дёлает Лёна? — 
Она поёт. 5. К то рисует? — Виктор (рисует).

Урок 20. Lesson 20

Ex. 2. 1. Ч ья  $то кнйга? — Моя. 2. Чей это карандаш? — Ваш.
3. Ч ьё это место?— Н аш е.

Ex. 3. 1. его. 2. её. 3. их. 4. их. 5. его.
Ex. 4. 1. Я англичанин, моё ймя Вйльям, моя фамилия Бэнкс. 

2- Я изучйю русский язы к. 3. Мой учйтель — русский; его  й м я — 
Николай, его фамйлия — Иванбв.

Ex. 5. а) 1. Твой. 2 . Твоя. 3. Твоё. 4. Твой.
b) 1. Ваш. 2. Вйша. 3. Ваше. 4. Ваши.

Ex. 6. м уж , замужем.
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Урок 21. Lesson 21

Ex. 1. For instance: молодая девушка — f  s in g .;  молодой чело­
в е к — m  sin g .;  новые покупки — f  p i.;  голубое платье — n sm g .,  etc.

Ex. 2. Какой (это) костюм? К акая (это) шляпа? Какое (это) платье? 
Какие (Зто) ботйнки?

Ex. 3. 1. Вот мой серый костюм. 2. Вот моя чёрная ш ляпа.
3. Ваше платье красное. 4. Ваши туфли белые.

Урок 22. Lesson 22

Ex. 1. хорошее весеннее утро — п; широкие поля — п p i.;  боль-
шйе луга — т  p i.;  нёбо сйнее — п; воздух свеж ий — т; прекрасная
весенняя погода — / ;  яркое весеннее солнце — п; зелёная молодая 
трава —  / ;  яркие весённие цветы: синие . . . — т  p i.;  хороший, весен­
ний день — т.

Ex. 2. большая хорошая деревня; большая хорошая фабрика; 
большое хорошее письмо; большой хороший город.

Ex. 3. яркое сйнее нёбо, яркая синяя бумага, яркий синий гал­
стук, яркие сйние цветы.

Ex. 4. 1. Какой свежий воздух! 2 . Сегодня воздух свёжий. 3. Вот 
большое зелёное поле. 4. Поле большое и зелёное. 5. Встаёт солнце 
и освещает поля и луга.

Урок 23. Lesson 23

Ex. 1. Adjectives: более трудные (трудный), более длинные (длин­
ный), более интересные (интересный), труднёе (трудный), интереснее 
(интересный).

Adverbs: лучше (хорошо), раньше (рано), мёдленнее (медленно), 
хуж е (плохо), громче (грбмко), быстрёе (быстро), тише (тихо), боль­
ше (много), мёньше (мало).

Ex. 2. новее, краснёе, прекраснее, интерёснее; громче, мёньше, 
больше.

Ex. 3. 1. Город больше, чем дерёвня. 2. Сад меньше, чем парк.
3. Теперь я говорю по-русски лучш е, чем раньше. 4. Новые упраж ­
нения труднёе, чем старые. 5. Вы понимаете по-французски лучше, 
чем Виктор. 6. Моя кбмната мёньше, чем ваша. 7. Мы идём тепёрь 
быстрёе, чем раньше.

Урок 24. Lesson 24

Ex. 1. 1. Это, то. 2. Эта, та 3. Эти, те. 4 . Этот, тот. 5. Это, то.
Ex. 2. 1. самая. 2. самый. 3 . самые. 4 . самое. 5. самый.
Ex. 3. This is m y bookcase. On th e  top shelf are my very best 

books, in teresting  novels and stories, poetry . I like these books. My m ost 
interesting book is th is  one, and the new est is th a t one. It is Pushkin. 
Pushkin  is m y favourite R ussian poet. H is poetry are m y favourite 
ones. And here is G orky. Gorky is the  best know n Soviet w rite r. I like 
his novels and stories very m uch.

Ex. 4. 1. Эта кнйга — самая интерёсная. Это самая интересная 
кнйга. 2. Эти журналы — самые новые. Это самые новые журналы.
3. Этот текст длинный. Это длйнный текст. 4 . Это слово — трудное. 
Эго трудное слово. 5 . Эти картины хорошие Это хорошие картины.
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Урок 25. Lesson 25

E x. 1. У нас большая семья. — ‘W e are a big fam ily .’ Я у них самая 
младшая дочь, — ‘1 am th e ir youngest daugh ter.' У  меня есть брат и 
сестра. — ‘1 have a brother and a s is te r .’ У  него хорошая жена. — ‘Не 
has a good w ife .’ У  них есть дети. — ‘They have ch ild ren .’ У  него тём­
ные волосы. —  ‘H is hair is d a rk .’ У  неё светлые волосы. — ‘Her hair is 
fa ir .’ У них одна специальность. — ‘They have the  same specia lity .’ У 
меня большие планы на будущее. — ‘ I have great plans for the  fu tu re .’ 
Вот какая у нас семья. — ‘Such is our fam ily .’ А какая семья у вас? — 
‘And w hat k ind  of family have you?’

E x . 2. 1. у вас. 2 . у него. 3 . у  вас. 4. у неё. 5. у тебя.
E x . 3. 1. — У вас большая семья? 2 . — У меня есть брат и сестра.

3 . — Есть у них дети? — Д а , есть. 4 . — Вера и Л ёна зам уж ем ?— Вера 
замужем, а  Л ёна — нет. 5 . — Борис женат? — Нет ещ ё. 6 . —  А вы ж е­
наты (замужем)? — Нет, я не ж енат (не зам уж ем ). 7 . — Кто ваша сес­
тра? — Она учйтельница. 8. — Кто её м уж ? — Он инженер.

Урок 26. Lesson 26

E x . 1. здорова, готова / ,  рады, здоровы p i.; болен, здоров, счастлив т.
E x. 2. а) молод, молода, молодо, молоды; хорош, хороша, хорошб, 

хорошй; свеж , свеж а, свёже, свёж и; готов, готова, готово, готовы; 
счастлив, счастлива, счастливо, счастливы; высок, высока, высоко, вы­
соки.

б) прекрасен, прекрасна, прекрасно, прекрасны; ясен, ясна, ясно, 
ясны; сердечен, сердечна, сердёчно, сердечны; ярок, ярка, ярко, ярки.

E x. 3. 1. a) The clear sky . b) The sky is clear. 2. a) A happy g irl,
b) The girl is happy. 3. a) An in teresting  book, b) The book is interest in?.
4. a) H ealthy children, b) The children are in good health . 5. a) A sick 
m an. b) The man is ill.

E x . 4. 1. — Ч то у  вас болит? — У меня болйт горло. 2, —  Ваш 
отец болен? Ч то  у него болйт?— У него болят ноги. 3. — К ак вы се­
бя чувствуете? — Хорошб, спасибо. (Спасибо, хорошб).

E x . 6. здоровье, здорова; болят (болйт), болен.

Урок 27. Lesson 27

E x. 1. 1. It is Sunday today, one may sleep as m uch as one w ants. 
2. You m ust not sleep too long. 3. W hat do you w ant to  do today?
4. Our best team s are due to  play today. 5 . I can ’t  stay  at home then.
6 . W e m ust go to  the  football (m atch).

E x. 2. 1. долж ен . 2. долж на. 3. долж ны . 4. долж ны . 5. долж но. 
Ex. 4. а) 1. сплю , спишь, спит, спим, спйте, спят. 2 . встаю, 

встаёшь, встаёт, встаём, встаёте, встаю т. 3 . сиж у , сидйшь, сидйт, 
сидйм, сидйте, сидят. 4. смотрю, смотришь, смотрит, смотрим, смотрите, 
смотрят.

, b) 1. хочу, хочешь, хочет, хотйм, хотйте, хотят. 2. могу, можешь, 
м ож ет, можем, мож ете, могут.
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E x. 5. 1. Вы не можете читать немнбго быстрёе? —  Д а , могу.
2. Мы хотим говорйть по-русски. 3. Я хочу хорошб говорйть по-русски.

Урок 28. Lesson 28

E x . 1. мы читали, писали, слуш али — p l.\  учйтель рассказывал 
т  s in g .\  была к а р т а — /  sing .;  он говорйл — т  sing.', было мбре — 
п sing .; шумели волны, были залйвы — p i . ; рос лес — т  sin g .;  это 
было — п  sing.

E x. 2. 1. был (была). 2. были. 3 . была. 4 . было. 5. были.
E x . 3 . говорйл, -а, -о, -и; рисовЗл, -а, -о, -и; изучал, -а , -о, -и; 

гулял , -а, -о, -и; играл, -а , -о, -и; находил, -а, -о, -и; слуш ал, -а, 
-о, -и.

E x . 5. соль, нефть / ;  уголь от
E x. 6 . Русская равнйна — /  s in g .;  морскйе волны — /  pi.;  морские 

залйвы — т  p i.;  большие шахты — /  p i.;  огромный, могучий л е с — 
т sing .

E x. 7 . вчера, сначала, потом, теперь, рйньше, давно.

Урок 29. Lesson 29

E x . 1. 1. моглй. 2. моглй. 3. мог. 4. моглй.
E x . 2. 1. Погода была хорошая. 2. Солнце светало; как было теп- 

лб! 3. М ожно было гулять за городом. 4. Мы не должны были сидеть 
дома. 5. Ж ал ь , что нужно было рано ёхать домой. 6. Здесь нельзя 
было ш уметь.

E x . 3. 1. Я не мог вчера смотреть ф утбол . 2. Я долж ен был 
(должна была) идтй на урок. 3. Там нельзя было курйть. 4. Ч то  вам 
нужно было делать вчера?

E x . 4.

Personal Sentences

шёл дождь 
дул  сильный ветер 
погода бы ла... лучше 
светило солнце 
нёбо бы ло сйнее

Урок 30. Lesson 30

E x . 1. будем отдыхать, будем проводить —  1st pers. p i.;  будет 
совершать, будет играть — 3rd pers. sing .

E x, 2. 1. W e shall have (our) holidays. 2 . W hen will you go on 
leave (lit.:  when you have your leave)? 3. One will be able to  sw im  in 
summer as m uch as one w ants. 4 . It will be n ice. 5 . W hen shall we 
play tennis? 6. W hen will it be possible to  swim? 7. It will not be per­
m itted to smoke there .

E x . 3. 1. Скоро у  нас будет праздник. 2. Мы не будем работать. 3. Я 
буду отды хать.4 У  нас будут гости. 5. Мы будем петь.

E x. 5. 1. отдыхать. 2. проводйть. 3. играть. 4. совершать. 5. пла­
вать.

Impersonal Sentences

бы л о ... сыро 
было тепло 
было очень хорошб 
бы ло ... светло
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Ex. 1. была — Past, f  s in g .,  I ;  было —  Past, n  s in g ., I ;  дул  — 
P ast, m  sin g ., I; ш ум ёло— P ast, n  s in g .,  II;  заливали — P ast, p i . ,  
I; был — P ast, m  s in g ,  I; шумят — Pres., 3rd pers. p i .,  I I ;  живёт — 
Pres., 3rd pers. s in g .,  I; гуляю т, играют, бегают —  P res., 3rd p ers ., 
p i .,  I; будет — F u t., 3rd pers. s in g .,  I ;  будут — F a t., 3rd pers. p i .,  
I; будет светать — Comp. F u t., 3rd pers. s in g ., I I .

Ex. 2. Present: я учу, ты учишь, он, она учит; мы учим, вы 
учите, они учат. Past: я учйл, -а, ты учйл, -а, он учйл, она учйла, 
мы, вы, онй учили. Future: я буду учйть, ты будешь учйть, etc. 
Imperative: учй, учйте.

Ex. 3.

Урок 31. Lesson 31

Stem

Ending
Prefix Root Suffix

а. мор е
мор ск ой

при мор ск ИЙ

Ь. свет
свет й -Ф* ть
свет л ый

рас свёт

Ex. 4. 1. Моя сестра вчера читала, а мой брат писал письмо.
2. Мой отёц сейчас отдыхает, а я работаю. 3. Завтра мы будем смот­
реть футбол.

Ex. б. Сегодня сильная буря. Хблодно и д у е т ...  вётер. Море шу- 
м йт... волны заливаю т... сквер пуст.

Завтра будет тихо и тепло. Море будет спокойно. Вблны не б у ­
дут шуметь. Завтра будет воскресёнье, и . . .  сквер будет жить: здесь 
будут гулять взрослые, играть и бёгать дети.

Вчера и позавчера тож е была хорбшая погода. Ночи были свет­
лые. Ярко светйла... луна. И прекрасен был рассвет.

Урок 32. Lesson 32

Ex. 1. готовил — приготовил, учйл — выучил, дёлал — сдёлал, 
писал — написал, читал — прочитал, говорйл — сказал.

Ex. 2. будет готовить — приготовит, будет учйть — выучит, будет 
делать — сделает, будет писать — напишет, будет читать — прочитает, 
будет говорить — скаж ет.

Ex. 3. Past: я сдёлал, -а, ты сдёлал, -а, он сдёлал, она сдёлала, 
мы, вы сдёлали. Future: я  сдёлаю, ты сдёлаешь, он, она сдёлает, мы 
сдёлаем, вы сдёлаете, онй сдёлаю т. Im perative: сдёлай, сдёлайте.

Past: я  выучил, -а, ты выучил, -а, он выучил, онй выучила, мы,

39



вы, онй выучили. Future: я выучу, ты выучишь, он, она выучит, мы 
выучим, вы выучите, онй выучат. Imperative: выучи, выучите.

Ex. 4. изучал, учйл, выучил, выучит; готовил, приготовил, при­
готовит; делал, сделал, сделает, etc.

Ex. 5. 1. а) строили, б) построили. 2. а) читала, б) читали, про­
читали. 3 . а) повторйли, б) повторял.

Урок 33. Lesson 33

Ex. 1. пойдём — 1st pers. p i.;  пойти — in f.;  посмотрим, совершим, 
увидим, услышим, узнаем — 1st pers. pi.

Ex. 2. a) Prefixes in  th e  perfective aspect, b) D ifferent suffixes,
c) D ifferent roots.

Ex. 3. 1. Я совершйл прекрасное путешествие. 2 . Мы видели и
слышали много интересного. 3. Мы узнали это давно. 4. Завтра мы 
пойдём в кино.

Ex. 4. Борйс т , кино п ,  кинотеатр, мир, фильм т , страна / ,  пу ­
тешествие, удовольствие п.

Урок 34. Lesson 34

Ex. 3. 1. отцом. 2. уроке. 3. братом. 4. театре. 5. мире. 6. сту­
лом. 7. Ленинграде. 8 . молоком. 9. сахаром.

Ex. 4. In fin itive:  помочь. Past Tense: помог, помогла, помогло, 
помогли. Future Tense: помогу, поможешь, помбжет, поможем, по- 
мбжете, помогут. Imperative: помогй, -те.

In fin itiv e :  помогать. Present Tense: помогаю, помогаешь, помога­
ет, помогаем, помогаете, помогают. Past Tense: помогал, помогала, 
помогало, помогали. Future Tense: буду помогать, будешь помогать, 
etc. Imperative: помогай, -те.

Ex. 5. 1. Студент разговаривал (говорйл) с  профессором. 2. Про­
фессор читал (прочитал) его  реферат. 3. У него хорошее мнение 
о студенте. 4. Комсомольск — большой дальневосточный город.
5. Это совсем молодой город. 6. Совётская молодёжь дала городу 
его имя.

Ex. 6. небольшая аудитория / ,  хорошее мнение п , молодой даль­
невосточный город т , совётская молодёжь / ,  городской совет, круп­
ный промышленный и культурный центр т.

Урок 35. Lesson 35

Ex. 2. 1. _ студентам . 2. профессору. 3 . товарищам. 4. универси- 
тётах, институтах. 5. университет, студентов. 6. ученикбв. 7. това­
рищами. 8 . городах, сёлах. 9. городами. 10. лесам, лугам. 11. горо­
дам 12. вечерам.

Ex. 3. а) 1, 2. я  — и 3. ива — е 4. ыва — а.
b) 1. P refix  in the  perf. aspect. 2 . Suffix dropped in the  perf.

aspect.
Ex. 4 . город, городскбй; полный, заполнять; интересовать, инте- 

рёсный; готов, готовить; знать, знание; жить, общежйтие; строить, 
стройтельство; совет, совётский.

Ex. 5. 1. построили. 2 . позволила. 3. выросло.
Ex. 6. 1. построят. 2 . позвблит. 3. вырастет.
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Ex. I .  I. Кремле. 2 . гостей. 3. товарищем. 4 . героев. 5. музеях.
6. полях. 7 . автомобйлях. 8. иностранцев. 9. товарищей.

Ex. 2. Ч ей приезд (приезд когб) радует колхбзников? Кому онй 
показывают поля и фермы? Кого интересуют колхозная техника, 
обработка полей, колхозные фермы? К то приветствует героев социа- 
листйческого труда? С кем беседуют колхозники? О  ком онй часто 
вспоминают?

Ex. 4. придавать — придать, показывать — показать —  suffix dropped 
in the  perfective aspect; радовать — обрадовать, беседовать— побеседо­
в ать— prefix in the  perfective aspect.

Ex. 5. а . жизнь, обработка, приветствуют, беседуют;
Ь. старйнная, прйдали, неповторимый, рассказы, иностранные. 

Ex. 6. 1. часто. 2. долго. 3. тепло.
Ex. 7. Колхозники — кто?, показывают — что делаю т?, гостям — 

кому?, поля — что?, зелёные — какйе?

Урок 37. Lesson 37

Ex. 2. а. 1. а) идём, б) ходим. 2. а) ходите, б) идёте. 3 . а) идут,
б) ходят. 4. а) ходит, б) идёт. 5. а) ходит, б) идёт.

b. 1. б) ходйли. 2. а) ходили, б) шли. 3. б) ходйли. 4. а) ходйла.
5. а) ходйл. б) шёл.

Ex. 3. 1. кнйгу, ж урнал. 2. грамматику. 3. музыку. 4. музыке.
5. библиотеке. 6. библиотеку. 7. кнйгу, сестре. 8. М оскву. 9. улицу.
10. улице. 11. Верой. 12. ш коле. 13. Лёны. 14. учительницы. 
15. крючком.

Ex. 4. школа — N om ., ш колы — G en., ш к о л е — D a t., рядом со 
школой — In s tr ., в ш колу — А сс., в ш коле — Prepos.

Ex. 7. 1. Чем  вы пишете сейчас? Я пишу ручкой. 2. Виктор пи­
шет карандашом. 3. Моя мать очень хорошб вяж ет спйцами. 4. Он 
рисует пером.

Урок 38. Lesson 38

Ex. 1. женщины — Nom.; (труд) женщин, средй женщин — Gen.; 
женщинам — D at.; (выбирает) женщин — Асс.; женщины — Nom.; 
вместе с женщинами — Instr.; о женщинах — Prepos.

Ex. 3. b) буду доверять, будеш ь доверять, etc .; доверю, доверишь, 
etc.; буду верить, будешь верить, etc .: поверю, поверишь, etc.

Ex. 4. 1. школы. 2. школы. 3. ш колах. 4. школам. 5 . ш кол.
6. школами.

Ex. 5. доверяет, население, женщ ины, учёные, наука, (органы)
управления.

Урок 39. Lesson 39

Ex. 2. делать, неделя, понедельник; четверг, четыре; пять, пят­
ница; среда, среди.

Ex. 3. 1. В среду после работы я ходйл в кино. 2. В субботу ве­
чером я  иду на концерт. 3. Ч то  вы будете делать во вторник и в 
четверг? 4. Наш учйтель даёт уроки по средам и пятницам. 5 . Я 
сделаю §то упражнение к понедельнику.

Ex. 4. забывать — забыть — suffix  dropped in th e  perf. aspect; печь — 
испёчь — prefix in the perf. aspect; покупать — к у п й т ь — prefix in the

Урок 36. Lesson 36
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im perf. aspect, change of suffix; танцевать — потанцевать —  prefix in  the 
perf. aspect; приготовлять — приготовить — interchange in  the  root and 
different suffixes.

Ex. 5. 2. испеку, испечёшь, испечёт, испечём, испечёте, испекут.
Ex. 6. вторник, среда — N om .; в понедельник, во вторник — Асс.; 

по вторникам, по ср ед ам — D a t. p i.; четверг —  N om .; в воскресенье — 
Асс.; к воскресенью — D at.;  в пятницу, в субботу — Асс.

Урок 40. Lesson 40

Ex. 2. н ед ел ь— Gera, p i .;  в пустыню, через пусты ню — Асс. s in g .;  
пустыне — D a t. sing .; пустыни — Gen. sing .;  в пустыне — Prepos. 
sing .;  пустынь — Gen. p i.;  пустыни, деревни — N om . p i.

Ex. 3. 1. зёмлю. 2. лес. 3. Таню. 4. Таней. 5 . пустынях. 6. неделю, 
деревню. 7. Соне, книгу. 8. деревнями. 9. песню, родине. 10. деревнях.

Ex. 5. п ри ёдет— F u t., I  р .; работал— Past, /  im p .;  прошёл —  
Past, I  р .;  дал  — Past, irreg. p .;  преобразйла — P a st, I I  p .;  пройдёт — 
F u t.,  I  p .;  будут — F u t., I  im p .;  построили — Past, I I  p .;  преоб­
р а зи л и — P ast, I I  p .;  растёт —  P res., I  im p .;  поют — P res., I  im p.;  
были — P ast, I im p .;  возникли — P ast. I  p .;  выросли — Past, I  p .;  
строил — Past, I I  im p.

Ex. 6. 1. построит. 2. поедет. 3. даст. 4. преобразит. 5. пройдёт.
Ex. 7 . 1. Народы построят здесь каналы. 2. Молодые инженеры 

поёдут... 3 . Каналы дадут ... 4. Каналы преобразят... 5. Каналы 
пройдут...

Урок 41. Lesson 41

Ex. 2. на пристани — Prepos. sin g .;  к пристани— D a t. sing .; в ... 
юности — Prepos. sin g .;  в память — Асс. sing .;  при жизни — Prepos. 
sing .;  кровать — N om . s in g .;  на ... кровати — Prepos. s in g .;  рядом с 
кроватью — In s tr .  sing .;  национальностей— Gen. p i.

Ex. 3. 1. жйзни, дерёвне. 2. ночи. 3. кровати. 4 . кнйгами, стены.
5. окна. 6. дётстве, юности. 7. дерёвни. 8 . площади. 9. националь­
ности. 10. площади, города.

Ex. 4. на пристани — где?; к прйстани — куда?, к чему?; в У лья­
новске— где?; здесь — где?; в дётстве и юности — когда?; в дом-му- 
зёй — куда?; на улицу Лёнина — куда?; В доме — где?; при... жйзни — 
когда?; "посредй комнаты — где?; вокруг стола — где?; у  окон — где?; у 
стены — где?; наверх, в комнату — куда?; Н а ... кровати — где?; 
рядом с кроватью —  где?; у  окна, на стен ё— где?

Ex. 5. 1. К уда? К  чему? Какой теплоход? 2. Что могут осмот­
реть пассажйры? 3. Чей отёц был учителем? Кем был отёц Виктора?
4. У  кого было много книг? 5. Ч ья сестрй учйла...? Чему учйла де­
тей сестра Лёны? 6. Что я  люблю?

Ex. 6. 1. Город Ульяновск стоит на берегу Волги. 2 . Это родной 
город Лёнина. 3. В доме, где ж ил Лёнин и его родители, теперь 
музей. 4. В дётстве и юности Лёнин ж ил в Ульяновске (Симбирске).
5. Он любил Волгу.

Урок 42. Lesson 42

Ex. 2. 1. с, из. 2. С. 3. с. 4. из, от. 5. от. 6. из. 7. от. 8. из.
9. От. 10. из.

42



Ex. 3. 1. братом. 2. горы. 3. поля, песнями. 4. утра. 5 . цветами.
6. стола.

Ex. 4. 1. промышленный. 2. мощные. 3. последняя. 4. большой.
5. молодой.

Ex. 5. 1. соединяет. 2. плывут. 3. течёт. 4. перевозят. 5. впа­
дает.

Ex. 6. 1. Вокруг дома большой сад. 2. Автомобиль едет мймо 
театра. 3. Я был(а) в деревне около недели. 4. Самолёт летел от 
Ленинграда до Москвы около чЗса. 5. С самолёта мы видели города 
и деревни.

Урок 43. Lesson 43

Ex. 3. 1. дома. 2. школы. 3. окна, улицу. 4. реки. 5. дерёвни, 
города. 6. театра. 7. стадиона, школы. 8. библиотеки. 9. дороге, 
леса. 10. озера.

Ex. 4. 1. Когда мы ходйли в театр? 2. Что мы слушали? 3. Чем 
был доволен профессор? 4. Кому мы аплодировали? 5. Какие у  нас 
были места? 6. Где мы сидели?

Ex. 5. 1. В центре города большая площадь. 2 . Здание школы 
большое. 3. Вот книга товарища Иванова. 4. Я помню все слова 
песни о Родине. 5. Мы пойдём в театр после обеда. 6. Я сидел 
против певца (певицы).

Урок 44. Lesson 44

Ex. 4. 1. лампы. 2. концерта. 3. уроков. 4. газеты, ж урнала, 
письма. 5. воды. 6. сада. 7. бури. 8. луны . 9. урбка.

Ex. 5. 1. без Лёны. 2. без меня. 3. без учителя. 4. без письма.
5. без молока. 6. без фруктов. 7. без книг.

Ex. 6. 1. Вчера у  нас был урок. Вчера у  нас не было урока.
2. Завтра у  нас будут гости. Завтра у  нас не будет гостей. 3. Сегодня 
в клубе будет лекция. Сегодня в клубе не будет лекции.

Урок 45. Lesson 45

Ex. 3. 4. несколько человек, туристов, юношей, дёвушек — p l.\  
много километров — pi.; принесли картофеля — sin g .;  принесли огурцов, 
помидоров — p i .;  принесли лука — sin g .;  5 литров — pi.; молока — 
s in g . ; три десятка — sin g ., яиц —  p i . ; съешь салату, колбасы, сыру — 
sing .; д ай ... чаю — sin g .;  выпили чаю ... —  s in g .

Ex. 5. 1. языков. 2 . книг, тетрадей. 3. хлёба, молока. 4. воды.
5. газет, журналов. 6. километров. 7. света. 8. помидоров. 9. масла.
10. слов. 11. чаю. 12. чаю, сахаром.

Урок 46. Lesson 46

Ex. 4. 1. два ножа, две вилки. 2. десять слов. 3. пять недель.
4._ двадцать три километра. 5 . три буквы. 6 . молока, хлеба. 7 . че­
тыре часа, пятнадцать минут, о. три минуты. 9. двадцать вбсемь 
книг. 10. двадцать пять урбков.
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Урок 47. Lesson 47

Ex. 1. 1. У кого отпуск? 2. Где сейчас Галя? 3. Где находится 
дом отдыха? 4 . К акая стоит погода? 5. Когда встаёт Галя? 6. Что 
делает Галя утром? 7. Куда идёт потом Галя? 8 . Что она там дела­
ет? 9. Как долго (Сколько времени) продолж аю тся занятия гимнасти­
кой? 10. Когда Галя идёт купаться? 11. С кем гуляет Галя по бе­
регу реки? 12. Куда идёт потом Галя? 13. Что делает Галя после 
обеда? 14. Когда все пьют чай? 15. Чем занимается молодёжь до 
ужина? 16. Что делают молодые люди после ужина? 17. Скблько 
раз в неделю в дбме отдыха организую тся экскурсии?

Ex. 2. Я встаю ... умываюсь... причёсываюсь... надеваю ... встре­
чаю сь... идём.

Ex. 3. вставал, вставала, вставало, вставали; ш ёл, шла, шло, 
шли; умывался, умывалась, умывалось, умывались; причёсывался, 
причёсывалась, причёсывалось, причёсывались; одевался, одевалась, 
одевалось, одевались.

Ex. 4. In f.:  заниматься I. Pres. Т .:  занимаюсь, занимаеш ься, зани­
мается, занимаемся, занимаетесь, занимаются. P ast Т .:  занимался т , 
занималась / ,  занималось п, занимались p i. F u t. Т .:  буду заниматься, 
будешь заниматься, e tc . Im per .: занимайся, занимайтесь.

In f .:  находйться II, Pres. Т .:  нахожусь, находишься, находится, 
находимся, находитесь, находятся. Past Т .:  находйлся т , находй- 
лась f ,  находйлось п , находйлись p i. F u t. Т .:  буду находйться, бу ­
дешь находйться, etc. Im per.: находйсь, находйтесь.

Ex. 5. 1. умываемся, одеваемся. 2. продолж ается. 3 . занимаюсь.
4. находится. 5. одевайтесь.

Ex. 6. F o r example: умывается —  reflexive ; встречается —  reciproc­
a l ; организуются — passive ; находится — neuter.

Ex. 7. сорок семь километров, пятьдесят дёвять километров, 
шестьдесят четыре километра, семьдесят восемь киломётров, восемь­
десят три километра, девяносто киломётров, сто одйн километр.

Ex. 8. 1. Я был дома весь день. Он не любит спать днём. 2 . Он 
придёт вёчером. Я был с ним весь вёчер. 3 . Ночью мы спим. Ночь 
была прекрасна. 4. Наступило утро. Утром шёл дож дь.

Урок 48. Lesson 48
Ex. 1. 1. Какие самолёты летаю т с большой скоростью? 2. Что 

соединяют авиалинии? 3. Что делают советские самолёты? Куда 
онй летают? 4. Скблько киломётров меж ду Москвой и Ленинградом?
5. Скблько времени летйт самолёт ТУ-104 от Москвы до Ленингра­
да? 6. Куда летйт самолёт? 7. Где плывёт лодка? 8. О ткуда и куда 
мы ёхали? 9. Где широкая улица? 10. Куда Николай положйл письмо?

Ex. 3. 1. землёй. 2. рекой. 3. лёсом. 4 . полем. 5. домом. 6 . о к ­
нами. 7. школой. 8. городом, дерёвней. 9. стеной. 10. реке, мостом.
11. улице, песнями.

Ex. 4 . 1. на, под. 2. М ёжду. 3. за . 4. Над. 5 . под. 6. Пёред. 7. с.

Урок 49. Lesson 49

Ex. 1. 1. Которая совётская космйческая ракета стала спутником 
Солнца? 2. Когда прилунйлась вторая совётская ракёта? 3. Которая 
ракета стала вращаться по орбйте вокруг Земли и Луны? 4 . Куда
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передала третья советская ракета важные сведения? 5. О чём хотят 
больше знать люди?

Ex. 4. год — т  sin g ., N om .;  в течение года — т  sin g ., Gen.; в 
космос — т  sin g ., Асс.; ракеты — /  p i., N om .; в начале — п sin g ., 
Prepos.; года — т  sin g ., Gen.; сторону — /  sin g ., Асс.; Л у н ы — f  
sin g ., G en., ракета — f  s in g ., N om .; мймо Л у н ы — f  s in g ., Gen.; 
спутником — от s in g .,  In s tr .;  Солнца — n  s in g ., Gen.; месяцев — m  
p i., Gen.; на Луну — f  s in g ., Acc.; с вымпелом — m sing ., In str.;  в .. .  
время — n  s in g ., Acc.

Ex. 7 . тысяча девятьсот пятьдесят девятый (год) — т N om .; пер­
вые (ракёты )— pi. Nom.; пёрвая (ракета), вторая (р акета)— /  Nom.

Урок 50. Lesson 50

Ex. 3. а) 1. берегах. 2 . центре. 3. М оскву-реку, Волгой. 4. улиц.
5 . Москвё, поездов, самолётов. 6. Ленинграда, Москву, самолёте.

б) 1. Волге, теплоходе. 2. юга, сёвер, рекё. 3. жителям.
4. Волгой. 5. апреля, октября. 6. Волгой, Доном; Волгу, Доном.
7. снегом. 8 . В олгу, мостов.

Ex. 5. 1. Сегодня трётье марта, вчера было второе марта, завтра 
будет четвёртое марта. 2. Седьмое ноября — большой праздник в 
СССР. Мы не работаем седьмого ноября. 3. Учебный год кончается 
тридцатого июня. Первое (пёрвого) июля — пёрвый день каникул. 4. 
Сейчас лёто. Лётом мы поёхали на ю г. 5 . Осенью часто идёт дождь. 
Я не люблю осень. 6. Скоро будет весна. Он уёдет весной. 7. Зимой 
холодно. Зима — самое холодное время года.

КНИГА II. BOOK II

Урок 51. Lesson 51

Ex. 1. 1. вас — Асс. 2. к нам — D a t.  3 . в а м — D at. 4. с вами — 
In str . 5. вас — Асс. 6. вас — Асс. 7. м е н я — Лее. 8. тебя, меня — 
Асс. 9. в ам — D at. 10. с в ам и — In s tr .  11. м н е — D at. 12. вам — 
Dat. 13. мне — D at.

Ex. 3. 1. мне. 2. нас. 3. тобой. 4. вас. 5. вами. 6. вас. 7. мне.
8. нам. 9. мне. 10. вам.

Ex. 4. 1. тебя. 2. ко мне. 3. тебё. 4. тобой. 5. тебя. 6. тебя.
7. нас. 8. вас. 9 . тебё. 10. тобой. 11. нам. 12. Тебё. 13. нам.

Ex. 5. а) 1. Вчера была хорошая погбда, и детям можно было 
плавать. 2. Вам нуж но будет написать письмо. 3. Мне холодно.
4. Мне нельзя идти гулять сегодня: я болен (больна). 5 . Мбжно мне 
взять этот журнал? 6. Мне было очень тепло в пальто.

b) 1. Мне нравятся эти дети. 2. Нам нравится плавать. 3. Ей 
(по)нравилась его работа. 4 . Вам понравилась новая опера?

Ex. 6. 1. нравилось. 2 . понравилась (нравилась). 3. понразилась, 
нравилась.

Урок 52. Lesson 52

Ex. 1. имёсте со м н о й — In s tr .;  аккомпанйровал мне — D at.; при­
нимала нас — Асс.; аплодировала нам — D at.; вам интересно— D at.;  
расскажу вам — D al.; к нам — D at.; сказал мне — D at.;  тебё нужно —
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D at.; у  нас — Gen.; нам нужно — D a t.;  мне говорйли — D a t.;  у т е б я — 
Gen.; учйли меня — Асс.

E x. 2. 1. певец. 2. пение. 3. песни. 4. певйца (ог певйцей). 5. петь. 
Ex. 4. 1. приду. 2 . уеду. 3. приедете. 4. пришёл; уш ёл. б. ушла.

6. проехал.

Урок 53. Lesson 53

Ex. 1. её  — /  Gen.; его — т  Gen.; их — pi. Gen.; (попросите 
их — pi. Асс.; им — pi. D at.

Ex. 3. 1. её. 2 . ней. 3. мне, его , ним. 4 . нём. 5. них. 6. ней.
7. мне, вам. 8 . нами. 9. ему. 10. им.

Ex. 4. 1. 1 w ent to  see them  and th e ir father. 2. W e got letters 
from him and from  h is sister. 3. 1 bought books for her and for her 
brother.

Ex. 5. 1. Вчера их не было на футболе. 2 . Её сегодня не будет 
в театре. 3. Где мой карандаш? Его нет на столё.

Урок 54. Lesson 54

Ex. 1. I. у н е г о — т  Gen.; с ним — т  In str .;  от него — т Gen.; 
нём — т  Prepos.; с ним — т  In s tr .;  его — т  Асс.; ему — т  D at.; ним — 
т In str .

II. её (зв ал и )— f  Асс.; с  нёю — f  In str .;  её (пригласили)— f  Асс.; 
ей — f  D at.; её (не забы ли)— f  Gen.; о н е й — /  Prepos.; от неё — 
f  Gen.

III . им — pi. D at.; мёж ду нйми — pi. In s tr .
Ex. 4. 1. Николай Иванович, Марйна Ивановна. 2. Александр 

Викторович, Ирйна Викторовна. 3. Владимир Алексеевич, Вера Алек- 
сёевна.

Урок 55. Lesson 55

Ex. 1. 1. себя (чувствуете) — Асс. 2. (представьте) себё — D at.
3, 4. у  себя — Gen. 5 . к себё — D at. 6 . (доволен) собой — In str .
7. о себё — Prepos. 8 . (дал) себё — D a t. 9 . собой (разумёется) — In s tr .
10. (возьмём с) собой — In s tr . 11, 12. себя (х вал й ть)— Асс. 13. за 
собой, перед собой — In s tr .

E x. 2. 1. а) мне, б) себё. 2. а) нами, б) собой. 3. а) ему, б) себё.
4. а) себё, б) вам (себё).

Ex. 3. 1. Мы говорйли о вас. Расскажите нам о себё. 2. Я пойду 
на урок с вами и потом пойду к себё домой. 3. Возьмйте мальчика 
с собой в кинб.

Ex. 4. In f .:  отправляться I.
Pres. Т .:  отправляюсь, отправляешься, отправляется, отправляем­

ся, отправляетесь, отправляю тся.
P ast Т .:  отправлялся, отправлялась, отправлялось, отправлялись. 
Future Т .:  буду отправляться, будешь отправляться, etc.
Im per.: отправляйся, отправляйтесь.
In f.:  отправиться II р .
Pres. Т .:  —
P ast Т .:  отправился, отправилась, отправилось, отправились.
Future Т .:  отправлюсь, отправишься, отправится, отправимся, от­

правитесь, отправятся.
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Im per.: отправься, отправьтесь.
Ex. 5. 1. We w rite  exercises in copybooks. Exercises are w ritten  

by us in copybooks. 2. Pupils repeat rules. Rules are repeated by pupils.

Урок 56. Lesson 56
Ex. 1. к себё ( =  мне) — D at.;  пёред собой ( =  нею) — In s tr .;  для 

себя (== н е ё )— Gen.; положйл себё ( = е м у ) — D at.;  про себя — Асс.; о 
себё ( = о  нём )— Prepos.

Ex. 2. с у п ... вкусный, су п ... жидкий — т  sing .;  тарёлка мёл- 
кая, лиса хитрая — f  s in g .

Ex. 3. In f .:  поставить II p
Pres. Т .:  —
P ast Т .:  поставил, поставила, поставило, поставили.
Future Т .:  поставлю, поставишь, поставит, поставим, поставите, 

поставят.
Im per.: поставь, поставьте.
In f.:  положить II р
Pres. Т .:  —
P ast Т .:  положйл, положйла, положйло, положйли.
Future Т .:  полож у, положишь, положит, положим, положите,

положат.
Im per.: положй, положйте.

Урок 57. Lesson 57

Ex. 1. разумное, доброе, вёчное.
Ex. 2.

S t e m
Ending

Prefix Root Suffix

сей те
разум н ое
добр ое
веч н ое
спасибо
ва м
скаж ет
серд ёч-f н ое
рус ск ИЙ

на род
в
человек е
вс ё
долж н 0
бы ть

пре крас н 0
и
лиц 0
одеж д а
ДУШ а
мысл и
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Ex. 3. вечный, интересный, морской, приморский, светлый. 
Ex. 4.

S t e m
Ending Partic le

Prefix Root Suffix

уч Й 4- ть
уч е +  ник и
уч и +  тель
уч й +  тель +  ниц а

ИЗ уч а +  ть
уч й +  ть СЯ

Урок 68. Lesson 58

E x . 1. peaceful w ork, policy of peace, peaceful aim s, peaceful col­
laboration (cooperation), peace trea ty ;

w orld im portance, world fame, world m arket, w orld trade, world 
w ar, w orld record.

Ex. 2. 1. Мирный. 2. мировая. 3. мировое. 4. Мирные.
Ex. 3.

S t e m
Ending

Prefix Root Suffix

мир
мир ов ОЙ

все +  мир н ый

мир
мйр и ый
мир(о) +  люб ив ыи

Урок 59. Lesson 59

E x . 1. 1. современный. 2 . современного. 3. современному. 4. со­
временный. 5. — . 6. современным. 7. современном. 8. современная.
9, 10. совремённой. 11. совремённую. 12, 13. совремённой.

Ex. 2. 1. Nom. 2. Gen. 3. D at. 4, 5. Acc. 6. In str. 7. Prepos.
8. Nom. 9 . G en. 10. D at. 11. Acc. 12. Instr. 13. Prepos.

Урок 60. Lesson 60

Ex. 1. a) 1. Новый. 2. нового. 3. новому. 4. новый. 5. новым.
6. нбвом.

б) 1. нбвая. 2. новой. 3. новой. 4. новую. 5. новой. 6. новой.
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Ex. 2. a. 1. Лампа стоит на столб. 2. Я всегда ставлю лампу на 
этот стол. 3. Я уж ё поставил(а) лампу на этот стол.

b. 1. Письмо леж ит на столё. 2. Я каждый день кладу письма на 
этот стол. 3. Я прочитал это письмо и положйл его на стол.

с. 1. Мой костюм висйт в стенном шкафу. 2 . Обычно я вешаю мой 
платья в ш каф. 3. Я купил новый костюм и уж ё повесил его  в ш каф.

Ex. 3. в новой квартире —  f  Prepos. — в какой квартире?; неболь­
шая ком ната— /  N om . — какая комната?; на широкую у л и ц у — / 
Лее. — на какую  улицу?; большое окно — п N om . — какое окно?; 
светлые занавески — f  p i. N o m . — какие занавески?; письменный 
стол — т  N o m . — какой стол?; у  письменного стола — т  Gen . — у 
какого стола?; удобное кресло — п А с с .— какое кресло?; за пись­
менным сто л о м — т  Instr. — за каким столом?; на письменном сто ­
л ё — т  Prepos. — на каком столё?; с зелёным абажуром — т  I n s t r . — 
с каким абажуром?, etc.

Урок 61. Lesson 61

Ex. 1. 1. N o m .— какие? 2 . G e n .— каких? 3. D at. — какйм?
4. А с с .— какйх? 5. I n s tr . — с какими? 6. Prepos. — о каких?

E x. 2. 1. известные. 2. известных. 3. известным. 4. известных.
5. известными. 6. извёстных.

Ex. 3. 1. английские. 2. английских. 3. англййским. 4. английских.
5. англййскими. 6. об англййских.

E x . 4. 1. новые. 2 . новых. 3. новым. 4. новые. 5. новыми. 6 . но­
вых.

E x . 5. 1. They say it will be rain ing  tom orrow . 2. I was asked to 
come. 3. There w ill be an in teresting  concert on th e  w ireless.

Урок 62. Lesson 62

E x . 1. тёплый летний день — m sin g . N om .; Н а ясном нёбе — n 
sin g . Prepos.; от солнечных лучёй — m  p i. Gen.; на открытой веран­
д е — f  sing . Prepos.; красивые вазы — f  p i. Nom.; с живыми цве­
там и — m  p i. In str .;  из красных роз, бёлых л и л и и — /  p i. Gen.; 
чудесный аромат — т  4ing. Nom.; другая ваза — f  sing . Nom.; с ис­
кусственными цветами — т pi. In str .;  искусственные цветы — т pi. 
Nom.; ж и в ы м ,— pi. D at.; красивыми — pi. In str.;  живым цветам — 
т pi. D at.; большую радость — f  sing . Асс.; ейльный дож дь — т sing . 
Nom.; крупные капли — f  p i. N om .; на живые, искусственные цветы — 
tn pi. Асе.; искусственные цветы — т  p i. N om .; живые цветы т pi. 
Мот.; от тёплого дож дя — т  sin g . Gen.; под солнечными лучами — 
т pi. In str.;  новых цветов, молодых бутонов — т  p i. Gen.; большую 
радость — /  sing . Асс.

Ex. 2. солнце, солнечный; польза, пользоваться, полёзный; жить, 
живой, жизнь; открытый, покрыться, раскрываться, покрываться; 
красный, красивый, прекрасный.

Ex. 3. 1. живых. 2. старым. 3. русской. 4. открытым. 5. весёлы­
ми. 6. высоких.

E x . 4. 1. Какйх цветов было много в комнате? — Ж ивы х. 2. К а­
кйм товарищам я написал...? — Старым. 3. О какой музыке мы го-
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ворйли? — О русской. 4. Перед каким окном он стоял? — Перед от­
крытым. 5. С какими пёснями шла молодёжь? — С весёлыми. 6. На 
каких горах лежит снег? — Н а высоких.

E x . 5. а) нехороший ‘bad’, ‘not good’ ; неплохой ‘not bad’; невесё­
лый ‘sad’; нестарый ‘not old (y e t)’ ; неживой ‘dead’ ; небольшой ‘not 
large’, ‘sm all’; неширокий ‘not w ide’, ‘na rrow ’; невысокий ‘not h ig h ’, 
‘low ’.

б) нехорошо ‘no good’, неприятно ‘unpleasantly’, негромко ‘not loud’.
Ex. 6. .. .ими то ж е  любовались.

Урок 63. Lesson 63

Ex. 1. 1. ласковое (какое?) слово — п  s in g . N om .; весенний (ка­
кой?) день — т  sing . N om .; 2. лётний (какой?) день — т  sin g . N om .; 
зимняя (какая?) недёля — f  s in g . N om .; 3. в лётнюю (какую?) пору — 
/  s in g . Асс.; 4. вчерашнего (какого?) дня — т sing . Gen.; 5 . о зав­
трашнем (каком?) дне — т  sin g . Prepos.; 6. после долгих осенних 
(какйх?) дож дей — т  p i. Gen.; ясное (какое?) нёбо — п sing . Nom.;
7. весенних (какйх?) д н ей — т  p i. Gen.

E x. 3. 1. морозную зимнюю. 2. зимним. 3. вчерашние. 4. весен­
них. 5 . завтрашнем. 6. тёплые лётние.

Урок 64. Lesson 64

Ex. 1. в срёдней части — /  sin g . Prepos.; весеннего солнца — п s in g .  
Gen.; после... летнего дож дика —  т  sin g . Gen.; тоненькими веточка­
м и — f  p i. In s tr .;  в . . .  осённюю погоду —  f  s in g . Асс.; поздней осенью 
— /  sin g . In s tr .;  под зимними лучами — т  p i. In s tr .

Ex. 2. весна, лёто, осень, зима.
Ex. 3. 1. синюю. 2. синего. 3. зимним. 4. хорошей. 5. свеж их.

6. вчерашнем.
Ex. 4. N ouns: берёзка — берёзонька — берёза; листочки — листочек — 

лист; дождика — дождик — дождь; ветерок — вётер; вёточками — 
вёточка — вётка; сарафанчике — сарафанчик — сарафан; платочками — 
платочек — платок; в карманчиках — карманчик — карман.

Adjectives: молоденькие — молоденький — молодой; тоненькими —
тоненький — тонкий.

Урок 65. Lesson 65

E x . 1. светлёе — свётлый, лучше — хороший, слаще — сладкий, 
сильнее — сильный, более могучий — могучий.

Ex. 2. 1. чем солнце. 2. чем большое безделье. 3. чем мёд. 4 . чем 
смерть и страх смёрти.

E x . 4. 7 . самый великий. 8. самое короткое.

Урок 66. Lesson 66

Ex. 1. а. сильный, свётлый, приятный, интересный, важный.
Ь. дорогой, молодой, тйхий, высокий, крёпкий, яркий, широкий.
Ex. 2. 1. ярче луны. 2. моложе Лёны. 3. интерёснее старой.

4. труднёе последнего. 5. выше кустов.
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Ex. 3. сильный, важный, интересный, яркий, крёпкий, глубокий.
Ex. 4. а. искусственный, болезненный ‘sick ly ’, ремесленный ‘han­

dicraft (a t ir .) '.
b . дружественный.

 ̂Ex. 6. Одного мудреца спросйли — A w ise man was asked. Тогда 
его спросйли — Then he was asked. Тогда ему задали ещё вопрос — 
Then he was asked one m ore question.

Урок 67. Lesson 67

Ex. 1. 1. f  Prepos. 2. m Prepos. 3. f  Acc. 4. f  Prepos. 5 . m  Prepos.
6. f  Acc. 7. n Prepos. 8, 9. m Gen. 11. m  Gen.

Ex. 3. 1. первой странйцы, последней. 2. шестьдесят шестом уро­
ке. 3. четвёртого этаж а. 4. десятом вагоне. 5. третью  дверь. 6. со­
рок третьей странице.

Ex. 4. 1. С которой (какой) до которой (какой) странйцы вы про­
читали кнйгу? 2. В котором уроке был текст...?  3. В окнах которого 
(какого) этаж а был яркий свет? 4. В котором вагоне были ваши мес­
та? 5. В какую  дверь войти? 6. На которой (какой) странйце интерес­
ный текст?

Ex. 5. 1. в. 2. через. 3, 4. на. 5. в (через). 6. без.

Урок 68. Lesson 68

Ex. 1. седьмого (часа), после третьего звонка — т  Gen.; в шест­
надцатом ряду , десятом, девятом —  т  Prepos.; шестнадцатого (ряда) 
т  Gen.; меж ду вторым и третьим актом, м еж ду первым и вторым — 
т In str .;  одйннадцатого (часа) — т  Gen.

E x. 2. 1. третьем этаж е. 2. десятого этаж а. 3. первой улице, 
второй. 4. сорок третьей странйце. 5. пятую  или шестую строчку.
6. шестьдесят четвёртом уроке. 7. сотую странйцу. 8. какой строчке. 

Ex. 4. 1. Который час? — П ять минут трётьего. 2. В котором часу
вы придёте к нам? — В чётверть пятого йли без чётверти шесть.
3. Вы можете позвонйть мне в половине десятого? —  Я позвоню вам 
без чётверти десять. 4. К огда начинается ваш урок? — В пять. 5. Ва­
ши часы спешат? — Д а , на две минуты. 6. Ч асы  отстаю т на (одну) 
минуту.

Урок 69. Lesson 69

Ex. 1. 1. с вашей сем ьёй— f  sing . In str . 2. В нашем доме — т  
sing . Prepos. 3. По его совёту — т  sing . D at.; 4 . ваш им... пригла­
ш ением— п  sing . In s tr .;  5. наши... пожелания — п  p i. Асс. 6. за 
ваше гостеприймство — п  sing . Асс. 7. вашим друзьям —  т p i .  D a t.
8. По моему мнению — п  sing . D a t. 9. к моему... удовольствию — п  
sing . Dat.

Ex. 3. 1. нашими. 2 . моей. 3. твоём. 4. ваш у. 5. нашим. 6. моего.
7. твоим. 8. нашей. 9. ваших. 10. твоей учительницей. И . нашими 
окнами. 12. вашей сестре. 13. нашем городе. 14. моих учеников. 
15. вашего учителя.

Урок 70. Lesson 70

Ex. 1. моёй мечтой — /  sing . In str .;  средй м оих... знакомых — p i. 
Gen. ; нашей страны — /  sing. G en.; наше путешествие —  п sing. N o m .;
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в моей памяти — f  sing . Prepos.; наш у... песню /  s in g . Асс.; нашей 
Волги — /  sing . Gen.; наш у... дёвушку — f  sing. Асс.; нашей Родины — 
f  s in g . Gen.; наша «Катюша» — f  s in g . Nom.

Ex. 2. 1. нашем. 2. моего старого. 3. вашем. 4. нашим. 5. твоим 
письменным. 6. вашем кнйжном. 7. нашу любймую.

Ex. 3. закрывать —  закрыть: suffix dropped in the perfective aspect; 
посылать — послать: interchange in the  root.

Ex. 4. 1. совершйли. 2 . сели.. 3. любовалась. 4. представила.
5. услышали. 6. наступала. 7. осталась. 8. закры л. 9. попала. 10. за ­
крывал. 11. посылал, послала.

Ex. 7 . многие, множество; знакомый, знакомиться; осматривать;
морской; интересный; услышать; закрыть; конец; действйтельность; 
теплоход; навсегда.

У рок 71. Lesson 71

Ex. 1. 1. pi. In s tr .  2. /  s in g . In s tr .  3. n  sing . Prepos. 4. pi. Instr.
5. p i. D a t.  6. n sing . Acc. 7. m  sing. In str . 8. n  sing . D at. 9. n  sing . 
Gen. 10. m sin g . Nom . 11. n  sin g . Acc.

Ex. 2. 1. а) нашем, б) свой. 2 ). а) своей, б) моей. 3. а) его ,
б) своём. 4. а) своему, б) её. 5 . а) вашей, б) своей, 6. а) твоей,
б) своей.

E x. 3. 1. Ч ья . 2. чью. 3. чьих. 4. чьём.
Ex. 4. 1. Перед чьйми окнами большой сад? 2. В чьей комнате

много света? 3. На чьём столё леж йт газета? 4. Чью  сестру я вйдел 
недавно? 5. С чьим учйтелем надо поговорйть? 6. У  чьего друга бу­
дет скоро отпуск? 7. К чьим родителям мы пойдём в гости? 8. О чьей 
семье вы говорйли? 9. Из чьих писем я узн ал ...?  10. С чьей учитель­
ницей я хочу поговорйть? 11. Перед чьйми окнам и...?  12. Чьей сестре 
передать привет? 13. В чьём городе...?  14. О т чьих учеников я полу­
чил письмо? 15. У  чьего учйтеля...?

Урок 72. Lesson 72

Ex. 1. свой (чемодан) — т  sing. Асс.; от своего (спутника) — т  
sing . Gen.; свою (веточку) — f  sing. Асс.; свойми (лучами) — p i. In str .;  
к своему (таксй) — п sing. D a t.;  на своём (м есте)— п sing . Prepos. 
в чьём... (царстве)— п sing . Prepos.

Ex. 3. а. пошёл, пошл||а, -о, -й; подошёл, подошлЦа, -о, -й; вошёл, 
вошл||а, -о, -й; вышел, вышл||а, -о, -и.

Ь. пойду, подойд^, войду, выйду.
Ex. 4. 1. пошлй. 2 . подошёл (подошла). 3. вошёл. 4 . вышли.
Ex. 5. 1. Я получйл(а) ваше письмо. 2 . В своём (вашем) письме вы 

говорите о своей (вашей) новой работе. 3. Когда вы вйдели своих 
(ваших) родителей? 4. Их семья большая и очень друж ная.

Урок 73. Lesson 73

Ex. 1. 1, 2 . п  sing . N om . 3. f  s ing . Acc. 4 . m sing. Acc. 5, 6 . n 
sing. Prepos. 7. n  sing . Gen. 8. n  sing. D at. 9. n sing . Prepos.; 10. n 
sing. Acc. 11. p i. Prepos. 12. pi. Gen. 13. m sing. Gen. 14. /  sin g . 
Prepos. 15. n  sing . Nom . 16. m sin g . Nom .

Ex. 2. 1. §tom. 2. той. 3. этой самой. 4. ту. 5. этих. 6. том ж е 
самом. 7. Зту. 8. тем.
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Ex. 4. 1. Подумай(те) об этой статье. Подумай(те) об этом. 2 . П е­
ред тем уроком я  говорйл(а) с учйтелем. Я говорйл(а) с учйтелем перед 
тем. 3. Это письмо длинное. Это длйнное письмо. 4 . Ученйк написал 
это упражнение, но не написал того.

Урок 74. Lesson 74

Ex. 1. в этой усадьбе — /  sing . Prepos.; в том виде — т sing. 
Prepos.; под этим деревом — п sing. In str.; по этому парку — т  sin g .  
D a t.;  во время этих прогулок — /  p i. Gen.; в этом парке — т  sing. 
Prepos.; эта могила —  /  s in g . N om .; к  этой могиле — /  sin g . D at.;  
на том ... мёсте — п sin g . Prepos.; то й ... породы — /  sing . Gen.; В этой 
комнате — f  s in g . P repos.; Н а этом рояле — т  sing . Prepos.; Эти 
портреты — т  pi. Асс.; ту комнату — /  sing . Асс.; С этой площадки — 
f  s ing . Gen.; В этой деревн е— /  sing . P repos.; Д л я  этих детей — 
pi. Gen.

Ex. 2. 3. 1. этом (том). 2. этим (тем). 3. это (то). 4 . эту  (ту).
5. этих (тех). 6. этими (теми). 7. этой (той). 8 . Зтому (тому). 9. 5то­
го (того). 10. этим (тем).

Ex. 4. 1. The teacher is sa tisfied  w ith  th is pupil. The teacher is 
glad of th is . 2. I don’t  like th is  c ity . I don’t  like th is .

Урок 75. Lesson 75

Ex. 1. 1. сама — f  sing . Nom . 2 . самого — m  sin g . Gen. 3, 4. сам — 
m sing. N om . 5 . сама — /  sing. Nom . 6. сами — pi. N om . 7 . само —
n sing . Nom . 8. сам —  m  sin g . N om . 9. самим — m  sing. Instr.
10. само — n s in g . N om . 11. у  каж дого — n sing . Gen. 12. каждую  — 
/  sin g . Acc. 13. в каж дой — /  sin g . Prepos. 14. каждые — pi. Acc. 
15. каждый — m  sin g . Acc. каж дую  — /  sin g . Acc.

Ex. 3. 1. самих. 2. самой. 3. самим. 4 . самом (самой). 5. самому.
6, 7, 8. самим.

Ex. 4. 1. I m yself live here. I live in th is very house. 2. My 
comrade came to  see us him self. My best comrade came to  see us.
3. My sister is a t home — do you w ant to  speak w ith  her herself? 4. Do
you want to see the  m ost in teresting  film?

Урок 76. Lesson 76

Ex. 2. сама — /  sing . N om .; самим — pi. D at.;  самому — m sing . 
D at.;  сами — p i. N om .;  самих — pi. Gen.; самого — m  sin g . Acc. 

для каж дого —  m  sing . Gen., каж дому — m  sin g . D a t.
Ex. 3. 1. сама. 2. самому. 3. самой. 4 . самой. 5. самих.
Ex. 4. 1. Мы хотели увйдеть детский курорт и поехали в Артёк.

2. Это очень красивое место на берегу Чёрного моря. 3. Горы защ и­
щают Артёк от сёверных вётров. 4 . Д л я  детёй там много интерёсных 
занятий и развлечёний. 5. Онй совершают походы в горы. 6 . Онй 
любят море; у  них есть катера для  морских путешествий. 7. Сами 
дети — капитаны и матросы на этих катерах. 8. Каждый находит в 
Артеке интересное занятие.
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Урок 77. Lesson 77

Ex. 1. 1, 2. всё — n sing . N om . 3 . всего (сердца) — n sing . Gen.
4 . от всей (души) — f  s in g . Gen. 5 . при всём (желании) — n sin g . 
Prepos. 6. на всякий (случай) — m  sing. Acc. 7. во всяком (случае) — 
m sin g . Prepos. 8. во всякое (время) —  n s in g . Prepos. 9. без всякого 
(сомнения) — n sing. Gen. 10. всё — n sing . N om . 11. всему — n sing.
D a t. 12. всему (свету) — m  sin g . D a t. 13. все — pi. Nom. 14. на все
(руки) — p i. Acc. 15. всякий (труд) — m sing. Nom. 16. всякому (слу­
х у ) — m  sing. D at. 17. во всяком (деле) — n sing. Prepos. 18. всем — 
n  sin g . Instr.

Ex. 2. 1) 1. Весь мир. 2. всего мира. 3. весь мир. 4 . всём мире.
5. Всему миру. 6. всем миром.

2) 1. Вся страна. 2 . всей страны. 3. всю страну. 4. всей стране.
5. Всей стране. 6 . всей страной.

3) 1. Все народы знаю т... 2 . всех народов. 3. все народы. 4. всех
народах. 5. Всем народам. 6. всеми народами.

Ex. 3. 1. Преподаватель взял  тетради у  всех своих учеников.
Он взял тетради у всех. 2. Вы говорйте по-русски лучше всех дру- 
гйх студентов. Вы говорйте по-русски лучше всех. 3 . Приходйте ко 
мне всякий раз, когда вы блйзко от моего дома. 4 . Всякий хочет ви­
деть и знать больше. 5. Во время наших уроков мы читали всякие 
тексты.

Урок 78. Lesson 78

Ex. 3. со всех (сторон), у  всех (девуш ек)— /  p i. Gen.-, всеми (зна-
ннями) — п pi. In s tr .;  весь (хор) — т  sin g . N om .; всем —  pi. D at.;  во
всяком (труде) — т sing. Prepos.

Ex. 4. 1. всю вашу книгу. 2. всем нашим гостям. 3. всех мойх 
товарищей. 4 . всем нашим общим знакомым. 5. всех своих делах.
6. всех окнах нашего дома.

Урок 79. Lesson 79

Ex. 1. кто-нибудь, кто-то — N om .; к ак ая -то — /  sin g . N om .; что- 
нибудь, что-то — Асс.; о какой-то — f  s in g . Prepos.; о чём-то — Prepos.; 
чём-нибудь— Instr.;  кое-что — Асс.; о каком-то —  т  sin g . Prepos.', 
к  чему-то — D at.; ч его -то — Gen.; кто-то —  N om .;  какие-то — pi. Асс.

Ex. 2. 1. то. 2, 3. нибудь. 4. то. 5. нибудь. 6. то.
Ex. 3. 1. Somebody rang you up. You were rung  up yesterday.

2. A man w an ts to  see him . O ne w ants to  see him . 3 . In the  distance, 
som ebody’s voice was heard singing. Someone was singing in the 
distance. 4. I was told som ething in teresting  a t the  evening party .

Урок 80. Lesson 80

Ex. 2. в каких-нибудь — pi. Prepos.; какой-то —  f  sing . Gen.; ка­
кого-нибудь— m  s in g . Gen.; какой-нибудь — m  sing. N om .; чём-то — 
Instr.; какая-нибудь — /  sin g . N om .; кому-нибудь — Dat.; кто-нибудь — 
Nom .; на чьём-то — n sing. Prepos.

Ex. 3. a) 1. кому-то. 2. кого-нибудь. 3. чём-то. 4. кем-нибудь.
5. чему-то.
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б) какой-то. 2. каких-нибудь. 3 . каком-нибудь. 4. чью-то.
5 . чьими-то. 6. кое-кого.

Ex. 5. Мастерица — кто?; надевает — что дёлает?; на к у к л у  — 
на что? (на кого?); сарафан — что?; русский — какой?.

Ex. 6. 1. -очк-. 2 . -ечк-. 3. -чик. 4 . -ик (ц—>ч). 5 . -ек (к—>ч).
6 . -к-. 7. -ышк-. 8. -еньк-.

У рок 81. Lesson 81

Ex. 1. 1. 2 . 3. 4. 5. 6. Gen. 7. Асс. 8 . Prepos. 9. In s tr .  10. f  s in g . 
Gen. I I .  pi. In s tr .  12. Acc. 13. In s tr . 14. Acc. 15. n  s in g . Gen. 
Quot.: никто — Nom.-, ни о чём — P repos.; ни на что — Асс.

Ex. 2. 1. Там никого нет. 2. Я здесь ничегб не забыл(а). 3. Я 
никому не звонйл(а). 4. Я ни от  кого не получал(а) письма. 5. Мой 
брат ни с кем не говорил. 6. Он ни в чём не виноват. 7 . Я  не поку­
п ал ^) никакого костюма. 8. Я не помню никакой песни. 9 . Он не клал 
газеты ни на чей стол. 10. Мы не говорили ни о чьих книгах.

Ex. 4. I . — С кем еы были на концерте вчера? — Я не был(а) ни с 
кем, я  был(а) один (одна). 2 . — Вы были у кого-нибудь сегодня? — 
Нет, я ни у  кого не был(а). 3. Н икого нё было дома. 4. Я не давал(а) 
ему никакйх книг. 5. Он не говорйл мне ни о чём интерёсном.
6. — Вы получили от кого-нибудь пйсьма? —  Нет, я ни от кого  не по­
лучал писем. 7. Ни у кого нельзя так приятно провестй вечер, как у  вас.

Урок 82. Lesson 82

Ex. 3. никакая (погода) — f  Nom.; никакой (дождь) — т Nom.; 
никто — Nom .; никому —  Dat.; ни к ч ем у — D at.;  ничегб —  Gen.

Урок 83. Lesson 83

Ex. 1. 1. Асс. 2. Gen. 3 . In s tr . 4 . Prepos. 5. In s tr .  6 . Prepos.
7. Gen. 8 . Acc. 9 . — (adv.). Quot.: нё с кем — Instr. нёчего — (adv.) 
некому — D at.

Ex. 3. 1. Он ничего не делал. Ему нёчего было дёлать. 2. Туристы 
никого не встрётили в лесу . В лесу им нёкого было встрётить. 3 . Он 
ни на что не надеется. Ему нё на что надеяться. 4. Она сказала: 
«Сделайте это». Я ответил: «Ни за что на свёте». 5. Он сказал «Спа­
сибо». Я отвётил(а): «Нё за что». 6. Завтра я никому не буду звонйть 
по телефону. Мне неком у  будет звонйть.

Урок 84. Lesson 84

Ex. I. нё к  чем у — D at.;  ничегб — Gen.; нё с чего — Gen.; ника­
к й х — Gen.; нечем — In str .;  нёчего — Gen.; нё с кем — Instr.;  нё от 
кого — Gen.; нё за что — Асс.

мне нё к чему её смотреть — th ere  is no use for me to  look at it 
я ничегб в них не понимаю — I understand nothing about them  
мне нё с чего начать — I have nothing to  begin w ith  
У меня нет никакйх марок — I have no stam ps at all, etc.
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Ex. 2. 1. Я ничем не пополнил своей коллекции. Мне нечем было 
пополнить сво й  коллёкцию. 2. Я ни с кем не обмёниЕаюсь марками. 
Мне не с кем обмениваться марками. 3. Я не получал ни от кого 
писем из-за границы. Мне нё от кого получать письма из-за границы.
4. Он сейчас ничего не делает. Ему сейчас нечего делать. 5. Онй ни
о чём не говорйли. Им нё о чем было говорйть.

E x . 3. а) Мне нечего было делать сегодня утром, б) Я ничего не 
делал всё утро. 2. а) Он никому не говорйл о своём отъезде, б) Ему 
некому бы ло говорйть о своём отъезде. 3. а) Он любйл сидеть дома 
и ни к кому не ходйл в гости, б) Ему нё к кому было идти в гости 
в этом городе.

Урок 85. Lesson 85

Ex. 1. S in g .:  N . отёц, G. отца, D . отцу, А . отца, I .  отцом, Рг. 
об отцё; P i. N .  отцы, G. отцов, D . отцам, А .  отцов, / .  отцами, Р г. 
об отцах.

S in g .:  N .  дочь, G. дочери, D .  дочери, А . дочь, / .  дочерью, Р г.
о дочери; PL: N . дочери, G. дочерей, D .  дочерям, А .  дочерёй, / .  
дочерьмй, Р г. о дочерях.

Ex. 5. 1. Скблько лет вашей сестре? —  Ей двадцать один год.
2. Моему другу  Андрёю ш естнадцать лет. 3. Мне двадцать два года, 
вам тож е двадцать два года: мы ровёсники. 4. Скоро будет день рож ­
дения моего отца; ему исполнится шестьдесят четыре года. 5. Моёй 
матери пятьдесят семь лет, но она вы глядит моложе.

Урок 86. Lesson 8в

Ex. 3. а) женат. 2 . ж енился. 3. жена. 4. жёнщин.
б) 1. замуж. 2. замужем. 3 . муж . 4. мужчина.

Урок 87. Lesson 87

Ex. 1. пятое — Nom.; восьмого, второго, тысяча девятьсот трид­
ц атого—  Gen.; в тысяча девятьсот трйдцать девятом, в тысяча девять­
сот пятьдесят седьмом — Prepos.; с, до тысяча девятьсот сорок вось­
мого, с  тысяча девятьсот восемнадцатого — Gen.

Ex. 3. 1. 8 января 1703 г . (8. 1. 1703). 2. В XVI в. 3. 10 мая 
1923 г. (10. 5. 1923). 4. К  2 января (2. 1). К  5 апреля (5. 4). 5. С 
16 октября до 10 декабря 1935 г. (С 16. 10. до 10. 12. 35).

Ex. 4. 1. в тысяча восемьсот двадцать девятом. 2. с тысяча де­
вятьсот двадцать шестого до тысяча девятьсот сорок пёрвого года.
3. тысяча девятьсот шестидесятого года. 4 . от шестого февраля ты ­
сяча девятьсот пятьдесят девятого года и от трйдцать пёрвого июля 
тысяча девятьсот шестидесятого года. 5. к пёрвому сентября.

Ex. 5. 1. в. 2 . с, до. 3. в, через. 4 . с, по. 5. в. 6. на.
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Урок 88. Lesson 88

E x. 1. девятнадцатого, восьмого, тысяча восемьсот тридцать чет­
вёртого— Gen.\ в тысяча восемьсот сорок девятом, в тысяча восемь­
сот пятьдесят пятом — Prepos.; с тысяча восемьсот пятьдесят седьмо­
г о — Gen.; в тысяча восемьсот семьдесят шестом, в тысяча восемьсот 
шестьдесят девятом — Prepos.; второго, тысяча девятьсот седьмого, 
пятнадцатого, тысяча восемьсот пятидесятого — Gen.; с тысяча восемь­
сот шестьдесят шестого — Gen.; в тысяча восемьсот восемьдесят чет­
вёртом, в тысяча восемьсот восемьдесят девятом, в тысяча восемьсот 
девяносто первом — Prepos.; сорок второй — Nom.

Урок 89. Lesson 89

Ex. 1. находящ иеся — находятся, занимающегося — занимаются, 
интересующим — интересуют, выходящую —  вы ходят, живущих — 
ж ивут.

Ex. 2. 1. p i. N om . 2. т  s in g . Gen. 3. pi. D at. 4. /  s in g . Acc.
5. pi. Gen.

E x. 3. a present participle active converted in to  a noun.
Ex. 4. M asc.: N .  читающий, G. читающего, D. читающему, А .  чи­

тающего (читающий), I .  читающим, P r. о читающем.
Fern.: N .  читающая, G. читающей, D . читающей, А .  читающую, 

/ .  читающей(ею), P r. о читающей.
N eut.: N . читающее, G. читающего, D . читающему, А . читающее, 

/ .  читающим, Р г.  о читающем.
PL: N .  читающие, G. читающих, D . читающим, А . читающих (чи­

тающие), I .  читающими, Р г. о читающих.
E x. 6. 1. Я вйжу маленьких детей, играющих в саду. 2. Девуш ­

ка, стоящ ая у  окна, — сестра П етра. 3. Молодые люди, учащиеся 
в М оскве, приехали со всех концов Советского Союза. 4. Вы сегодня 
купили книги, лежаш ие на вашем столё? 5. Галя ж ила в доме отды­
ха, находящемся на берегу рекй.

Урок 90. Lesson 90

Ex. 1. 1. a little  tow n occupying a territo ry  of 320 hectares. 2 . the 
main building, w hich is 32 storeys h igh . 3. on the  square in front 
of the m ain build ing . 4. in the  bronze figures standing in front of 
the  building. 5. the  path leading from  it to  the em bankm ent. 6. They 
speak of the  scientific  congresses being held in  the U niversity  build­
ings. 7. among th e  undergraduates studying in th e  Palace of Science. 
8. The guests v isitin g  the  U niversity . 9. the  view  of th e  capital from 
the upper storeys.

Ex. 2. 1. m sin g . N om . 2. n  sin g . Nom . 3. f  sing . Prepos. 4. pi. 
Prepos. 5. f  sing. Acc. 6. pi. Prepos. 7. p i. Gen. 8. pi. N om . 9. m 
sing . Nom .

Ex. 3. узнающ||ий, -ая, -ее, -ие; украшающ||ий, -ая, -ее, -ие, 
поющЦий, -ая, -ее, -ие; смотрящЦий, -ая, -ее, -ие; любящ||ий, -ая, 
■ее, -ие; развевающЦийся, -аяся, -ееся, -иеся; н ах о дящ ей ся , -аяся, 
-ееся, -иеся.
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Урок 91. Lesson 91

Ex. 1. S t .  S en t.:  1. приехавшие —  приехать, приехал. 2. леж ав­
ш у ю — леж ать, леж ал. 3. жйвш его — ж ить, ж ил. 4. привыкший — 
привыкнуть, привык. 5. поросшим — порастй, порос. 6. наполнявш ая — 
наполнять, наполнял. 7. опустившимся — опустйться, опустйлся.

Ex. 2. 1. pi. N om . 2. /  sin g . Acc. 3. m  sing . Acc. 4 . m s in g .
N om . 5. pi. D at. 6. f  s in g . N om . 7. pi. D at.

Ex. 3. See Key to  exercise 4 in Lesson 89. The endings of present 
and past participles active are th e  same.

Ex. 4. писавшЦий, -ая, -ее, -ие; рбсш]]ий, -ая, -ее, -ие, дружйв-
ш||ий, -ая, -ее, -ие; отвётившЦий, -ая, -ее, -ие; переводйвш|[ий, -ая, 
-ее, -ие; о траж авш ей ся , -аяся, -ееся, -иеся.

Ex. 5. 1. нёсшего, б) принёсший. 2 . а) приходйвший, б) пришёд- 
ший. 3. а) сказавший, б) говорившая.

Ex. 6. 1. а. Я встрётил(а) Васйлия, шедшего в театр. Ь. Вы вй- 
дите идущего так быстро человёка? 2. а. Анна, приходйвшая каж ды й 
день в читальный зал, сегодня осталась дома. Ь. Анна, приходящая 
ко мне каждый день, — мой лучший друг. 3. а . Эта дёвушка, полу­
чающая так много писем из-за границы, испанка. Ь. Это письмо дё- 
вушке, получающей много писем из-за границы, с. Д ёвуш ка, получив­
шая длйнное письмо, была очень довольна.

Урок 92. Lesson 92

Ex. I . пассажйры, совершйвшие, пассажиры, находйвшиеся — т pi. 
Nom.; работников, готовивших — т  p i. Gen.; Стрелку, получйвш ую — 
f  sing . Асс.; работникам, готовившим — т p i. D at.; ракёту, казав­
ш ую ся— f  s in g . Асс.; на людёй, собравшихся —  p i. Асс.

E x . 2. летёвш||ий, -ая, -ее, -ие; находйвшЦийся, -аяся, -ееся, -иеся; 
о твечавш ей , -ая, -ее, -ие; собравш||ийся, -аяся, -ееся, -иеся.

Ex. 3. 1. There a re  m any passengers on th e  plane flying to  the  
Crimea. There were m any passengers on th e  plane (which was) flying 
to  the  Crim ea. 2 . There are newspapermen among the people in  the room . 
There w ere fliers among the  people who were in the room. 3. The dogs 
going on a space flight are trained  to  w ear special su its . The dogs which 
were going on a space flight were trained to w ear special su its.

Ex. 4. 1. гуляющих. 2. игравших. 3. готовившим. 4. получившая.
5. казавшуюся. 6. собравшиеся.

Урок 93. Lesson 93

E x . 1. S t .  S en t.:  1. издаваемых — издавать. 2. Передаваемом — 
передавать. 3. руководимой — руководйть. 4. вйдимый —  видеть.
6 . рождаемые — рождать. 7. волнуемый — волновать. 8. передавае­
мый — передавать.

Ex. 2. 1. p i. Gen. 2. от Prepos. 3. f  Prepos. 4 . m  Nom. 6. pi. 
N om . 7, 8. m  Nom .

Ex. 3. любимых (5).
Ex. 4. M asc.: N .  издаваемый, G. издаваемого. D .  издаваемому, A . 

издаваемый, I .  издаваемым, Р г. об издаваемом.
Fem .: N . издаваемая, G. издаваемой, D, издаваемой, А .  издаваемую,

I .  издаваемой(ою), Р г.  об издаваемой.
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N e u t N.  издаваемое, G. издаваемого, D . издаваемому, А .  изда­
ваемое, / .  издаваемым, Р г. об издаваемом.

PL: N .  издаваемые, G. издаваемых, D . издаваемым, А . издаваемые,
1. издаваемыми. Р г. об издаваемых.

Ex. 5. 1. а) собирающий, б) собираемые. 2 . а) занимающем, б) за ­
нимаемого. 3 . а) освещаемое, б) освещающая.

Урок 94. Lesson 94

Ex. 2. по демонстрируемым . . .  экспонатам —  т  pi. D a t.;  о . . .  цен­
ностях, создаваемых — /  p i. Prepos.; на территории, занимаемой — f  s in g . 
Prepos.; перед . ..  машинами, выпускаемыми — f  p i. In str .;  л ю дёй ..., 
командируемых — p i. Gen.; лекции, читаемы е— /  p i. N om .; вы ставку ,... 
пополняемую — /  sing . Асс.

Ex. 3. народами — т  p i.; Выставкой — /  sing.; заводами — т  
pi.; фабриками — /  pi.; колхозами, совхозами, учёными, экспоната­
ми — т  p i.

Урок 95. Lesson 95

Ex. 1. по указанной дороге — complete, f  s in g . D at.; в долине, 
освещённой — complete, f  sing . Prepos.; На нёбе, покрытом — comp­
lete, n  s in g . Prepos.; из срезанных роз —  complete, f  p i. Gen.; сказа ­
но, сделано —  short, n  s in g .; Quot.: убран, обмолочен — short, m  sin g .;  
срезаны, собраны — short, p i.

Ex. 2. 1. указать. 2. осветйть. 3. покрыть. 4. срезать. 5. сказать, 
сделать. Quot.: убрать, обмолотить, срезать, собрать.

Ex. 3. I. а) рассказанная, б) рассказавшем. 2. а) открытое, б) от­
крывшая. 3. а) купленные, б) купйвший.

Ex. 5. 1. Ж урнал, прочитанный мною утром, мне не понравился.
2. Люди, встреченные им на вечере, рассказали ему много интересно­
го. 3. Письмо, написанное моим другом, всё ещ ё леж йт на столё.
4. Ц веты , принесённые моей сестрой, очень красйвы.

У рок 96. Lesson 96

Ex. 1. командирован— т  sin g .;  в ... освещённый — т sin g . Асс.: 
написанного —  т  sing . Gen.; забыты — pi.; превращённых —  p i. Gen.; 
изображённой— f  s ing . Gen.; созданный — от sing . N om .; освещён­
ные — p i. N om .

Ex. 2. Видеть im p .: вйдящий, видевший; вйдимый, виденный.
Увйдеть р: увйдевший; увиденный. Слышать im p .: слышащий, слы ­
шавший; слышимый, слышанный. Услышать р .:  услышавший; услы ­
шанный. Открывать im p .: открывающий, открывавший; открываемый. 
Открыть р : открывший; открытый.

Урок 97. Lesson 97

Ex. 1. 1. обращая im p .— обращать. 2. поблагодарйв р — побла­
годарить. 3. пожелав р  — пожелать. 4. возвращаясь im p . —  возвра­
щаться . 5. говоря im p. — говорить. 6. поднявшись р  — подняться.
7. зная im p . — знать. 8. отведав р  — отведать. 9 . усвоив р  — ус­
воить.
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Ex. 2. а. читая, слуш ая, понимая, играя, изучая, думая, отды хая, 
одеваясь, отправляясь.

смотря, говоря, любя, видя, готовясь.
Ь. прочитав, послушав, поняв, поиграв, изучив, подумав, отдохнув, 

одевшись, отправившись.
посмотрев, поговорив, полюбйв, увйдев, приготовившись.
Ex. 3. 1. а) Получая, б) Получив. 2. а) Поднявшись, б) Подни­

маясь.
Ex. 4 . 1. Придя. 2. слуш ая. 3. понимая. 4. Приближаясь. 5. Встре­

тившись.
Ex. 5. 1. Сидя у  открытого окна, я смотрел на море. 2. Открыв 

окно, я посмотрел на улицу. 3. Отправившись в далёкое путешёст- 
вие, он не получил письма от брата. 4. Часто встречая его на кон- 
цёртах, я понял, что он любит музыку. 5 . Встрётив Д ж она на кон- 
цёрте, я пригласил его к нам. 6. Будучи в Москве, он посетил много 
музеев.

Урок 98. Lesson 98

Ex. 1. облетёв (р ) вокруг земного шара — having flown round the  
globe; находясь (im p.) на службе в совётской авиации — being in 
service in the  Soviet a irc raft; хорошо владея (im p.) собою — well 
controlling him self; услышав (p) команду на зап у ск ... —  having heard 
the  command of th e  s ta r t. .. ,  поддёрживая (im p.) радиосвязь с Землёй — 
en terta in ing  the com m unication by radio w ith  th e  E arth.

Ex. 2. 1. Лю бя музыку, мой брат... 2. Не понимая новых слов, 
я . . .  3. ...улы бнулась, не сказав ... 4 . Придя домой, Н и колай ...
5 . Выучив урок, м ы ...

Урок 99. Lesson 99

Ex. 1. 1. хотёл бы — т  sing .; 2 . бы ... моглй — p i.; 3. если бы ... 
была — /  s in g .,  поехали бы — р7. 4 . посидёли б ы — p i.  5. выпить бы — 
(in f.)  6 . чтобы прочитали... p i. 7 . чтобы ... купйл —  т  s in g .  8. что­
бы ... спёла — f  s in g . 9. чтобы ... мог — т  sing . Quot.'. сдёлал бы — т  
sin g . , была бы — /  sing .

Ex. 2. 1. a. I was glad to see you. b. I should be glad to see you.
2. a. If you have tim e, we shall go to  th e  cinem a, b. If you had tim e,
we should go to the cinema. 3. a. He w ent away w ithout having said 
any th ing , b. He would have gone away w ithout saying anything. 4. a. 
I had a vacation and I w ent to the  Caucasus, b. If I had a vacation, 
I should go to  th e  Caucasus. 5 . a. I was told that Lena had bought 
flowers, b. They told Lena to  buy flowers. 6. a. My father w rote to  me 
that m y brother had come to  the  country , b. My father w rote that 
I should come to  the  country.

Ex. 3. a. 1. а . Вода была тёплая, и мы моглй купаться в море.
5. Если бы вода была тёплая, мы моглй бы купаться в море. 2. Я
просйл его не опоздать. (Я просйл, чтобы он не опоздал). 3. а. Я 
буду рад, если он купит новый роман, б. Я был бы рад, ёсли бы он 
купйл новый роман. 4 . Я хотёл, чтобы он пошёл со мной на стадион.

b. 1. Я  хочу, чтобы ты был(а) здоров(а) (вы были здоровы). 2. Д е ­
ти пошли бы гулять, ёсли бы была хорошая погода. 3. Пришлй бы
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вы к нам вечером! 4. Если вы хотйте, я позвоню вам зйтгра по теле­
ф ону. 5. Я прошу вас вернуться поскорее. 6. Не могли бы вы дать 
мне его адрес?

Урок 100. Lesson 100

Ex. 3. была бы невозможна жизнь — life would be impossible; 
что было бы — w hat would happen; если бы ... часы ... останозплнсь— 
if the  clock (watches) stopped; нигде нё было бы расписания — there 
w ould be no tim etab le  anyw here; И что тогда произошло бы? — And 
w hat would happen then; невозможно было бы управлять... —  it would 
be impossible to  direct; произошло бы много крушений — there would 
be m any railw ay accidents; Сколько людёй погибло бы! — How m any 
people would perish!; стала бы невозможной р абота— work would 
become impossible; Одни станки отстали бы, другие убеж али бы 
вперёд. — One of the m achine tools would lag behind, the others 
would run  ahead; завод остановился бы, остановилось бы производ­
с т в о — th e  plant, production would be stopped; В ш колах ... произо­
шёл бы большой беспорядок — There would be great confusion in 
schools; Никто не знал бы — Nobody would know ...; в классы вхо­
дили бы ... несколько преподавателей... several teachers would enter 
into the  classrooms; чтобы ... могли ходйть поезда — in order that 
the  tra in s  could ru n ; чтобы нё было крушёний — in order that there 
would be no railw ay accidents; чтобы можно было у п р а в л я ть ...— in 
order th a t one could direct; чтобы работали заводы — in order that 
the p lan ts would w ork; чтобы изделия... двигались... — in order that 
the articles would m ove...; чтобы росло производство... — in order 
that the  production would grow ...; чтобы ... занятия начинались и кон­
чались бы вовремя — in order th a t the lessons would begin and end on 
tim e; чтобы нё было беспорядка — in order th a t there would be no 
confusion.

КНИГА 111. BOOK 111 

Урок 101. Lesson 101

Ex. 4. пройдёт (пройтй), пробыЬт (пробить), повторится (повторить­
ся), услышат (услышать) — perfective F uture.

Ex. 5. минут — f  p i. Gen., Nom . минута; н а ... башне — f  s ing . 
Prepos., Nom . башня; Кремля — m  sin g . G en., N om . Кремль; часы — 
pi. N om . (no sing .);  полночь— /  sing . A cc ., Nom . полночь; в мил­
лионах— m  pi. Prepos., Nom. миллион; радиоприёмников, репродук­
то р о в— m  p i. Gen., Nom . радиоприёмник, репродуктор; бой — m  sing . 
Nom.\ часов — p i. Gen., N om . часы; во ... мире — m  sing . Prepos., 
N om . мир.

Ex. 6. 1. Мы приёхали на скором поезде. 2. У  него быстрые дви­
жения. 3 . Утром нам доставляют молокб на дом. 4 . Прилетев на 
самолёте, он привёз мне с юга прекрасные цветы. 5. Он принёс нам 
хорошего вина.
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Урок 102. Lesson 102

Ex. 1. оранжевое, красное — n  sin g . N om .; на чёрном (ф оне)— 
т  sing. Prepos. —  чёрный; красного (креста) т  Gen. — красный; голу­
бое — п sing . Nom .

E x. 3. рисую, рисуеш ь... рисуют; выражаю, вы раж аеш ь... выра­
жаю т.

нарисую, нарисуеш ь... нарисуют; выражу, выразиш ь... выразят.
Ex. 5. домик, флажок, тетрадка, веточка, книжечка.
Ex. 7. 1, 2. много. 3. Многие. 4 . многое.
Ex. 8. русский, болгарин, немец, исландец;
американка, англичанка, француженка.
Ex. 9. а) 1. Мы познакомились с несколькими иностранцами: с

англичанином и англичанкой, с немцем (немкой), итальянцем (итальян­
кой) и испанцем (испанкой). 2. Его жена — американка. 3. П одруга 
моей сестры — немка. 4. Мы встретили Вйктора с красивой испанкой.
5. Она итальянка? — Н ет, она болгарка.

b) 1. Этот рисунок был сделан тринадцатилётней девочкой. 2. Мы 
читали о Столетней войне. 3. Этот двадцатидвухлётний спортсмен
извёстен многим (людям). (Этого двадцатидвухлётнего спортсмена знают 
многие).

Ex. 10. 1. W hy did you not do that? You know th a t I begged you 
(to do it). 2 . Let V ictor w rite  to  them  at last. 3. He told us today the 
same th ings he spoke abou t yesterday.

Урок 103. Lesson 103

Ex. 1. 1. a. I can easily transla te  th is  tex t. b. It is easy for me to  
translate th is tex t. 2. a. They asked me about the lesson, b. I was asked 
about the  lesson.

Ex. 2. на ослике — Prepos.; за мёльником — In str .;  с седла —
Gen.; на осла — А сс., с внуком — Instr.;  на дедуш ке — Prepos.; у во­
рот — Gen.

Ex. 3. 1. The grandfather gets down (from  the  ass). 2. The g ran d ­
father and h is grandson are dragging.

Ex. 4. спросили, кричйт, садятся.
Ex. 5. a) 1. верхом. 2 . навёрх. 3. наверху. 4 . Свёрху. 5 . Верх.
б) 1. Садйтесь, сяду. 2. сажаете, посадйл(а). 3. оседлал, сел.

4. седло. 5. посажу.

Урок 104. Lesson 104

Ex. 1. а. 1. Зимой. 2. зимы. 3. зимует. 4. зимним.
б. 1. охоту (охотиться). 2. охотнике. 3. охотиться.
в. 1. вёрим. 2. Уверяю. 3. Вёра. 4. вёра.
Ex. 2. 1. Откройте. 2. закрылась. 3. открываю. 4. закрывается.
Ex. 3. 1. а) ходим; б) ходит; в) ш ла. 2. а) летаю т; б) летйт;

3. а) возят; б) везлй. 4 . а) бежйт (бежал); б) бёгает. 5 . а) ёздим;
б) едем. 6. а) несу; б) носят. 7 . а) водит; б) ведёте.

Ex. 4. 1. Медведь бежал к дому. 2. Волки бегаю т очень быстро.
3. Д ва мальчика бегали по саду (в саду). 4 . Маленькая девочка не
могла ещё быстро бёгать. 5. Бегите домой!
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Урок 105. Lesson 105

Ex. 2. впадины; возвышались (возвышаться).
Ex. 3. приходили, пришёл —  came; вела — guided; подвела — guided 

up to; отошла — stepped aside; подошёл — approached.
Ex. 4. a) 1. приёхал(а). 2. пришёл, принёс. 3. прилетели. 4. при­

летел. 5. приехали, привезли; приезжали, привозили. 6. прибежали
b) 1. подошёл. 2. подбежали. 3. подъехала. 4 . подъезж али. 5. под­

летела. 6. подвёл.
Ex. 6. а) 1. От города до нашей деревни далеко. 2. Это далёкое 

путешествие. 3. Свет был виден издалека (йздали). 4. Ш кола недале­
ко от нашего дома. 5. Дальнейшие события показали, что он был прав.
6. Эта станция метро дальше от парка, чем та. 7. Читайте дальше!
8. Он поехал в дальние страны.

b) 1. Англййскую, американскую и французскую выставки в Моск­
ве посетило много лю дёй. 2. Поставьте лампу на этот стол. 3. Где 
вы оставили свой книги?

c) 1. Он старый служащий этого завода. 2. Он служ ит в армии.
3. С лужба на флоте научйла его многому.

Урок 106. Lesson 106

Ex. 3. 1. a . T his prin tshop p rin ted  a newspaper, b. A newspaper 
was p rin ted  in th is printshop. 2. a. M any people collect books, b. Books 
are collected by m any people. 3. a. The colonel persuaded the porter to 
let me have m y books in the  (passengers’) carriage, b. I saw that he 
was r ig h t.

Ex. 4. 1. ввозит (ввозила, будет ввозйть), ввезла (ввезёт). 2. внёс 
(внесёт). 3. вбежали. 4. влетёла. 5. Входйте. 6. въёхала (въёдет), 
въезж ает. 7 въёхал (въёдет, въезж ает). 8. ввела.

Ex. 5. К огда я . . .  вошёл в вагон ...
Ex. 6. а. 1. Yesterday I w as w ritin g  for a long tim e. I had to 

w rite  still m ore, b u t I had no m ore paper. 2 . I went out of the  house 
and went to  th e  shop. 3. It was evening already and  I was afra id  the 
shop w ould be closed. But everything tu rned  ou t well: the  shop was 
s till open. 4 .  On m y way home I m et Andrew; he asked how my sister 
was g e tting  on. I answered: “She has been m arried  la te ly .”

6. 1. I passed m y exam inations and decided to go to the  country 
to  see my parents. 2 . I bought m y ticke t and registered m y luggage at 
the  sta tion .

Урок 107. Lesson 107

Ex. 3 . 1. а) выбирали, б) выбрали. 2. а) попробуй(те), б) пробо­
в ал ^ ).

Ex. 4. 1. вышел (выйдет). 2 . вылетела (вылетит). 3. вынес (выне­
сет). 4 . выедем. 5. вывозит (вывозила, будет вывозить); вывезет (вы­
везла). 6. выбежали (выбегут). 7. вывела (выведет).

Ex. 5. 1. Вчера мы обёдали в новой столовой. 2. Сначала мы по­
дошли к кассе и заплатили за наш обёд. 3. Кассирша дала нам чеки 
на блюда, которые мы выбрали. 4. Она ясно объяснила нам, какйе 
чеки на суп и какйе — на мясо.
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Урок 108. Lesson 108

Ex. 2. углубляться, неумение, подтверждая, почтовый, предчувст­
вие, призвать.

Ex. 3. домище ‘a huge house’; жарища ‘to rrid  h eat’; ямища ‘a huge 
p i t ’; носище ‘a big nose’; ручйща ‘a huge hand’; ножища ‘a huge foot’; 
столище ‘a huge tab le ’; головища ‘a huge head’.

Ex. 4. стройка, котлован, стройтельная площ адка, строить, возво­
дить этаж и, взрытая земля.

Ex. 5. 1. а) Мы пришли на теннисную площ адку, б) Оперный театр 
стоял на большой площади. 2. а) В СССР идёт большое строительство 
домов, б) Мой отёц привёл меня на стройку. 3. Я хотёл уйти, но 
кто-то окликнул меня и крикнул: «Подождй(те) немножко!»

Ex. 6. 1. вйдел, увйдел. 2. понимал, понял.

Урок 109. Lesson 109

Ex. 2. 1. ушла (уходит). 2. улетели. 3. уехал, увёз. 4 . убежали 
(убегаю т). 5. унёс. 6. уходйли (уходим). 7. уводил.

Ex. 4. надо было вернуться, но как бросить... ‘I ought to  go back 
bu t how could I leave’; надо делать большой круг ‘one m ust go a 
long roundabout w ay ’; мне стало обйдно ‘I reg re tted ’;

Верно поэтому сравнивали озеро ... ‘P robably because of th is  the  lake 
was compared t o . . . ’

Ex. 5. 1. Охотник вернулся домой с пустыми руками. 2. Мы час­
то виделись друг с другом во время охоты. 3. Вдалй виднелось озеро 
в лесу. 4 . Мальчик бросил в собаку камень (камнем). 5. Он бросил 
курйть. 6. Мы бросились в воду. 7. Мы потеряли дорогу в лесу.
8. Охотник нашёл в лесу очень красйвое озеро.

Ex. 6. 1. Кто? Кому? 2. Кого? (Чьему?). 3. Где? Что? 4. Какйе? 
Чего? 5. Отчего? 6. Ч то  сделал? Куда?

Урок 110. Lesson НО

Ex. 1. похаживать, покалывать.
Ex. 2. а) 1. ночь. 2. ночных. 3. ночевать. 4 . Ночью.
б) 1. умный. 2 . ума. 3. умеет.
в) 1. берй(те). 2. выбираю, выбрал. 3. собираюсь. 4. соберёмся.
г) 1. отпуск. 2. Пусть (Пускай). 3. пускать.
Ex. 5. sm all change, a flat d inner plate, a  shallow  river, sm all 

fish;
an em inent sc ien tist; money in banknotes of large denom inations; an 

im portant event.
Ex. 6. 1. а) погулял, б) гулял. 2. а) играла, б) поиграли.

3. а) слуш али, б) послушали.

Урок 111. Lesson 111

Ex. 2. а) 1. чудный (чудесный). 2. чудесное. 3. чудом. 4. Чудесно.
б) 1. усердный, сердечный. 2. усердно. 3. сердца, сердечный.
в) 1. лентяй. 2. лёнится. 3. лени. 4. ленйвого.
г) 1. Трусость. 2. Труслйвый. 3. трусов.
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Ex. 4. 5. подружитесь, полюбите — F u t. р.', будете заглядывать — 
F u t. imp.-, станете — F u t. p .;  можете — Pres, imp.-, научитесь, услы­
шите — F u t. p .

Ex. 6. а. пятьсот лет; много места; у  чуда; нет ни крыльев... 
мотора... колёс; тысячи окон; миллионы сердец; тысячи лет; множе­
ств о ... людёй; кабинёт учёного, при помощ и... чуда; дно океана; выше 
звёзд; пёние птиц; рычание зверей; голоса людёй; н е т ... чуда.

Урок 114. Lesson 114

Ex. 1. а. 1. In  spring m any rivers overflow  th e ir banks. 2 . We 
leave th e  house and  go tow ards th e  wood. 3 . The door of our room  leads 
directly  into the garden. 4 . My sister photographs badly. 5 . She is very 
zealous but noth ing goes rig h t w ith  her. 6. I was w aiting  for you but 
you did not come. T hat means I m ust go to  see you.

b . 1. He lay down on the  couch and  rem ained lying for a  long tim e.
2 . I lay down on the  grass for a moment. 3. Anna half closed the 
window. 4. Leaving, she closed th e  window altogether. 5 . The bell rang, 
I opened the door. 6 . I opened th e  door a little  and looked on to  the  
landing.

Ex. 3. зверёк, мордочка, плёчико, осинка.

Урок 115. Lesson 115

Ex. 3. а) 1. представйтель. 2. поставим (поставить), ставить. 3. по­
ставил. 4 . представляет.

б) 1. прекрасная. 2 . красйвых. 3. украшают. 4. украсит.
в) I .  радиоприёмника. 2 . приёме. 3. принимают. 4 . прймете.
г) 1. олицетворял. 2. лично. 3. лйчное. 4. отлйчно, отлйчный.

5. лицо.
Ex. 4. 1. Indefinite-personal: Soon I was inv ited  to  one of the  v il­

lages. 2 . Impersonal: You m ust see the  Bella Rose. 3. In d e fin ite -p er­
sonal: D uring  th e  harvest m ore w orkers are hired. 4 . Indefin ite -perso­
nal: as one slaps a nice horse. 5 . Indefinite-personal: as is said.
6. Impersonal: I had to  go to  the  Faridabad region. 7 . Impersonal: See­
ing the  trade m ark , you could te ll .. .

Ex. 5. a . Genitive: журналистов, агентства, от влаги, зноя, из де- 
ревёнь, района, эпох, тростника, и з .. .  кирпичёй, сына, во врёмя уборки, 
урож ая, страны, фермы, от неожиданности, фонарика, миль, о т .. .  
братьев, Фаридабада.

Dative: вам, мне, себё, фёрмеру, Сйнгу, строёниям.
Ex. 6. 1. Недавно я гдё-то его вйдел(а). 2. Вёчером я  пойду к у ­

да-нибудь. 3 . Почему-то он мне об этом не сказал . 4. Когда-то очень 
давно я  ёздил(а) в Индию. 5. Она всё дёлает кое-как. 6 . Когда-ни- 
будь я  это сдёлаю . 7. К ое-когда у  нас бывают гости. 8. Она куда-то 
вчера ходйла, я  не знаю куда. 9. Он получает откуда-то много пй- 
сем.

Урок 116. Lesson 116

Ex. 2. а. Чёрные лйсы встречаются рёдко, и мех их стоит очень до­
рого. Все охбтники сейчас же перестали стрелять...........что никто не мог
к  ней близко подойтй. «Трудно, конёчно, но когда я  поймаю е ё ,.. .
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b. часто, дёшево, потом, далеко, легко.
Ex. 3. а) 1. переш агнул. 2 . шагйл. 3. шагами.
б) 1. прыгать, прыжками. 2 . прыгнул. 3. перепрыгивала (пере­

прыгнула).
в) 1. хитростью. 2. хитрый, хитрйт.
Ex. 4. стрелять б елок ... зверей в .. .  ловушку, поймаю её, делает

круг, выходит н а .. .  след, хйтрость понял, расставлю ловуш ки... само­
стрелы, покрыл и х ... ,  верёвочки... провёл, стрелы пускают, через 
тропку, через верёвочку, ловуш ки, через них, ноги волочит, з а .. .  ве­
рёвочку, в ногу, зиму пролежал.

Ex. 6. перехожу, переходишь —  перейду, перейдёшь; перебегаЦю, 
-ешь — перебегу, перебежйшь; переезжаЦю, -ешь — переёдЦу, -ешь; 
перелета||ю, -ешь — перелечу, перелетишь; переношу, переносишь — 
перенесНу, -ёшь; перевожу, перевозишь —  перевезЦу, -ёшь; перевожу,
переводишь — перевед||у, -ёшь; перепрыгивЦаю, -ешь — перепрыгн||у, 
-ешь.

Ex. 7. 1. Птица перелетела через реку. 2 . Мы перебежали (через) 
поле. 3 . Она перешла через улицу. 4 . Грузовик переехал через канал.
5. Недавно мы переехали.

Урок 117. Lesson 117

Ex. 2. в Москве ‘in  M oscow’, на остановке ‘at th e  stop’, в вагон 
‘into the  carriag e ’; на спине ‘on (her) back’, в руках ‘in (his) hands’, 
на площ адке ‘on the  p latfo rm ’ ; в карманах ‘in  (his) pockets’, на кон­
дуктора ‘at the tick e t co llecto r', etc.

Ex. 3. a) 1. Её звали Анной, 2 . Однажды Пётр пришёл к  ней.
3. Она его не узнала и спросйла: «Кто вы?» 4. Он ответил: «Моё имя 
Пётр (Меня зовут Петром). Мы встретились однажды у  ваших друзей».
5. Она сказала: «Всё ж е я  не помню. Как ваша фамйлия?»

b) 1. Я пойду с вами в клуб. 2. Вы пойдёте на лекцию? 3. Он 
приехал сюда на поезде. 4 . Мы выехали (вышли) в пять (часов).
5 . Н а ней было красивое платье.

У рок 118. Lesson 118

Ex. 3. 1. смелость — смелый ‘courageous’, ‘b rave’, уверенность — 
уверенный ‘confident’, аккуратность — аккуратный ‘punctual’, дисциплини­
рованность — дисциплинированный ‘well disciplined’, правдивость — 
правдивый ‘tru th fu l’, ‘assure’, ‘sure’ .

Ex. 4. a . a) 1. смело. 2 . смелости. 3. смелый.
б) 1. уверенный. 2 . уверенно. 3. уверенность. 4. уверена.
в) 1. геройский. 2 . герой. 3. геройством.
b. а) 1. T his a irm an  flies very bravely. 2. W herein  lies th e  secret 

of his courage? 3. It was a courageous flight.
б) 1. H e was a  self-assured m an. 2. The airm an piloted h is  plane 

w ith  confidence. 3. The a irm an  had great confidence in h is success.
4. She is always sure  of herself.

в) 1. T his m an accomplished an  heroic deed. 2. He is a genuine
hero. 3. The b lind fligh t w ill be a deed of heroism  for th is  young
airm an.

Ex. 5. a) 1. The m other entered  and sat down on th e  sofa; she 
placed the  child  beside her. 2. He took th e  plane a t midday and two
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hours later he was already in th e  Crim ea. 3. The pilot landed his plane 
very w ell. 4 . W e p lan t m any flowers in the  garden.

6) 1. I learned to  drive a car and to  pilo te a plane. 2. H e guided 
me towards the  plane. 3 . I was very  glad: I w anted so m uch to  fly 
if only once.

Ex. 6. 1. Я лётчик, мой отец был лётчиком, и мой сын будет 
лётчиком. 2. Она будет учительницей. 3. Интересно наблюдать, как 
дети становятся взрослыми. 4. Он родился художником. 5 . Она не 
чувствовала себя здоровой.

Урок 119. Lesson 119

Ex. 1. Мне хорош б... сюда ходить вечернею порой. It is nice for 
me (I l ik e ) ... to  come here in the even ing . И хорошб мне здесь оста­
новиться и ...  It is nice for me (I like) to  stop here an d ... И ей конца 
и края не видать. And there is no end or edge to  it.

Ex. 2. вечернею —  вечер, золотая  —  золото, полевой — поле, уро­
ж айны й— урожай, родное — родина, высокая — высота.

Ex. 3. вечернею порою — когда?; стеной — как?; за  рекой — где?; 
с ней — с кем?; над нашей стороною — над чем? где?; со мною — с 
кем?

Ex. 4. 1. а) рекой, б) за реку. 2. друга. 3. хороший урожай.
4. а) деревом, б) дерево.

Урок 120. Lesson 120

Ex. 1. Он очень скромен — так же, как картины Левитана ‘It is 
very modest — like  L evitan’s p a in tin g s .’

как и в этих картинах ‘as in these p ic tu res’;
как по глубокому дорогому ковру ‘like on a deep expensive 

carpe t’;
косыми полосами ‘in oblique str ip es’;
как чёрное зеркало ‘like a black looking-glass’;
как нож ‘like a k n ife’.
Ex. 3. 1. родйлся (родилась). 2 . родной. 3 . родители (родные).

4. родина. 5. природа.
Ex. 6. 1. Д ва  д руга  прошли много километров по лесам. 2. Мймо 

пролетали птицы. 3. Машина проехала мймо озера. 4 . Мймо проплы­
ла рыба.

Ex. 7. а. он — т  sing . Nom.; в нём — т  sin g . Prepos.; над ни м — 
п  sing . In s tr .;  мы — p i. Nom.; оно — п sin g . Nom.; в нём — п  sing . 
Prepos.; её — f  s ing . Асс.

b. наши — p i. N om .; его — m  sing .; наши — p i. Nom .
c. этот — m  sing . N om .; в этих — pi. Prepos.; по этим — p i. D at.;  

за то — n sing . Acc.; эту  — f  s in g . Acc.
d. вся — /  sing . N om .; всё — n  sin g . Nom.; под всеми — pi. In s tr .;

у самой — f  s in g . Gen.; под самой — f  s in g . In str .
Ex. 8 . В Мещёрском крае нет... особенных красот и богатств 

‘There is no particular beauty o r wealth in th e  M eshchora reg io n .’ Ч то  
можно увидеть в Мещёрском крае? ‘W hat can one see in the M esh­
chora  region?’ Н ет большего отдыха и наслаждения, чем идтй целый 
день по этим лесам. ‘There is по be tte r rest and greater delight than
to  walk the  whole day through these w oods.’
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Урок 121. Lesson 121

Ex. 5. любуюсь, любуешься, лю буется, любуемся, любуетесь, 
любуются.

Ex. 6. 1. The lecture has already been going on for tw o hours.
2. I was w alking in  th e  street w ith  m y w ife. 3. We were going to  the  
theatre . 4 . T his tra in  is going to  Leningrad. It runs very  fast: we shall 
be there  in 6 hours. 5 . H er new su it does not become her. 6 . Cars are 
running in the  streets.

Ex. 7 . фарфоровый ‘of ch ina’; садовый ‘garden’ (a ttr .); луговой 
‘covered w ith  m eadows’; фланёлевый ‘flanell’.

Ex. 8. 1. в стеклянной вазе. 2 . в синем глиняном кувшине.
3. фарфоровая чашка. 4. хрустальную лю стру. 5. серебряный стакан­
чик.

Урок 122. Lesson 122

Ex. 3 . золото, лес, голос, волна, камень.
golden; woody, wooded; loud-voiced; wavy; stony.
Ex. 4 . 1. Маленькие птйчки бегаю т... 2. ...кр у ж ат  хищники.

3. . . .  проносятся быстрые тени. 4 . Чёрные силуэты коршунов каж ут­
ся зловёщими. 5 . У тки у в о д я т ... . 6. . . .  поднимаются серебристые 
птйцы. 7 . Хищники... м аш ут...

Ex. 6 . 1. Коршун круж йлся над полем. 2. Тёмное облако засло­
нило на минуту солнце. 3. Хищная птйца опустйлась на землю (Хйщ- 
ник опустйлся на зёмлю) недалеко от гнезда. 4. В воздух поднялйсь 
маленькие серебристые птйцы.

Урок 123. Lesson 123

Ex. 2. ободком — ободок, островка— островок, домики — домик, 
кустики — кустик.

Ex. 4. 1. D ifferent suffixes. 2 . Interchange in th e  root and different 
suffixes. 3. Prefix  in th e  perf. aspect. 4. Change in the  roo t and prefix 
in th e  perf. verb .

Ex. 5. 1. а) брбсил(а), б) бросился (бросилась). 2. а) поднимались,
б) поднимал(а). 3. а) держ ался, б) держ ал. 4 . а) повернул, б) повер­
нулся.

Ex. 6. 1. V era was adm itted to  the  U niversity  no t long ago. 2 . She 
was very glad and invited her friends (to her house) to  celebrate 
together on th is  occasion (lit.:  event). V era received her guests very 
w arm ly. 3. One of her friends brought flowers for V era. She accepted 
h is g ift w ith  pleasure.

Ex. 7 . 1. В округ пруда стояла толпа народу. 2 . Н ад их головами 
пролетела стая лебедей. 3. В водё виднёлись стаи маленьких рыбок.
4. Мы вйдели в степях стада коров, табуны лошадёй и отары овец.

Урок 124. Lesson 124

Ex. 2. счет +  о +  вод(ить), пар +  о +  воз(ить), электр(йческий) 
^  о воз(ить), тепло ход(ить).

68



Ex. 4. 1 .— К то он? Вы знаете? — Конечно, я знаю. 2 . — Вы меня 
ему представите? — Хорошб, почему нет? Но вы можете представить­
ся ему и сами. Он будет очень рад познакомиться с вами. 3. а) В 
вагоне все замолкли, б) Он долго говорил, а потом замолчал.
4 . Поезд подходил к станции. Это был товарный поезд; большинство 
его вагонов были пустыми (пустые). 5. Пригородный электропоезд уж ё 
ушёл (прйгородная электричка уж ё ушла), и до утра не будет ника­
кого пассажирского поезда. 6. Вы позволите мне (разрешите мне) 
пойти С вами?

Ex. 6. непогода ‘bad w eather’, нёдруг ‘enem y’, несвободный ‘not 
free’, неизвёстный ‘unknow n’, неумный ‘no t c lever’, неглупый ‘not 
s illy ’, неприятно ‘unpleasantly’, ‘it is unp leasan t’, нелегко ‘it is not 
easy ’, невесело ‘not ga ily ’, ‘sadly’.

Урок 125. Lesson 125

Ex. 1. a) 1. John  is studying  R ussian gram m ar. 2 . H e has lessons 
tw ice a week. 3. Jo h n  always prepares h is lessons seriously; it takes 
a lot of his tim e. 4. John  is study ing  at the  Moscow U niversity . He
occupies a  good room in its hostel. 5. B ooks take up much room  in
his room .

6) 1. W e drank spring w ater in the forest. 2. H aven’t you seen the 
key of my door? 3. I like to  sit in low easy chairs. 4. My m other 
sang very well; she had a pleasant deep voice.

Ex. 2. a) 1. сёрдитесь. 2. сёрдца. 3. сердечное.
б) 1. мало. 2 . Малыш. 3. мальчик, мальчйшка. 4. маленькую.
в) 1. шумный. 2. шумйт (шумёл). 3. шум.
г) 1. часто. 2 . частый. 3. частушки.
Ex. 4. избушка, дедушка, речушка, жёнушка, сторонушка, коро­

вушка.

Урок 126. Lesson 126

Ex. 3. у  рыболова — т  sin g . Gen.; психики — /  s !n g . Gen.; в .. .  
жизни — /  sing . Prepos.; с удочкой — f  s in g . In str .;  в руках — /  pi. 
Prepos.; на берегу — т  sing . Prepos.; часов — т  p i. Gen.; без движё- 
ния — га sing . Gen.; рыба — /  sin g . Nom.; на поплавок — т  sing . Асс.; 
сила — f  s ing . Nom.; с мёста — п  sing . Gen.; рыболов — т  sing . Nom.; 
от голода — т  s in g . Gen.; обед —  т  sing . N om .; минут — f  p i. Gen.; 
с рассвёта — т  sing . Gen.; до ночи — /  sing . Gen.; н а ... инструмен­
т ы — т  p i. Асс.; на приманки — f  p i. Асс.

Ex. 4. наколоться, получить, закричать, проспать, явйться, пообе­
дать, сдвинуть, вспомнить, позавтракать, поймать.

Ex. 5. 1 , 2 .  Prefix  in the  perf. aspect. 3. D ifferent roots. 4 , 5. In­
terchange in the  roo t and different suffixes. 6. D ifferent suffixes.

Ex. 7. 1. I got an  in teresting  letter from A ndrew . 2 . H e w rites th a t 
his w ork  w on general approval. 3 . Soon his name w ill be well known.
4. My son got a  bad cold in th e  head.
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Урок 127. Lesson 127

Ex. 3. C onditional-subjunctive mood.
Ex. 4. 1. старшему сыну. 2. своей женой, далёкой тайгё. 3 . своего 

младшего сына. 4. геологической станции. 5. Новым годом.
Ex. 5. уехать, приехать, уйти — all perfective.

Урок 128. Lesson 128

Ex. 4. 1. Он был машинистом на башенном кране. 2 . Он сидел в 
будке крана и управлял его стрелой. 3. Он включал и выключал 
стрелу. 4. Тормоз крана работал хорошб. 5. Башенный кран стоял 
недалеко от котельной. 6. Один раз случилась ужасная вещь. 7 . Стре­
ла башенного крана опускалась на котельную. 8. Но машинист, который 
был внизу, быстро поднялся в будку и остановил стрелу.

Ex. 7. положйть. спасти, случйться. налететь, опустить, открыть, 
сорвать, погнать, повернуть, упасть, спастись.

Ex. 8. а) 1. которая. 2. который. 3. которое.
b) 1. которого. 2. которой. 3. которого.
c) 1. которой. 2. которому. 3. которым.
d) 1. которую. 2 . которые. 3. которых.
e) 1. которой. 2. которыми. 3. которым.
f) 1. котором. 2. которой. 3. которых.
Ex. 9. 1. которого. 2. которая. 3. которому. 4. которой. 5 . кото­

рым. 6. которых.
Ex. 10. 1. светлыми. 2 . спустилась. 3. недалеко. 4. быстро. 5. вы­

ключила. 6. внизу, назад.

Урок 129. Lesson 129

Ex. 3. In  Ju n e  1963 th e  people of Moscow m et th e  fifth  cosm onaut, 
V alery  Bykovsky, and the six th , V alentina Tereshkova, the  f irs t woman 
who made a cosmic fligh t. Bykovsky had been in  space for five days 
and Tereshkova for three.

The cosm onauts arrived  in Moscow by plane. M illions of view ers 
a t their television sets in the  Soviet U nion and abroad saw them  walk 
up  the  long carpet tow ards the  platform . M embers of the  Soviet Govern­
m ent, relatives, friends and foreign guests were w aiting  for them  there . 
B riefly the cosm onauts to ld  about their flight.

A big m eeting and a dem onstration of th e  w orking people w ere held 
in Red Square. In the evening the cosm onauts were inv ited  to  d inner at 
th e  K rem lin.

Since then, Soviet cosm onauts had carried ou t a  series of im portant 
cosmic fligh ts. They had accom plished the  docking of cosm ic sh ips, they  
had gone out in the  open cosmos.

Every tim e, the Soviet people greeted joyously th e  re tu rn  of the 
heroes.

In June 1970 th e  th ird  cosm onaut, A. Nikolayev, accomplished his 
second cosm ic fligh t together w ith  V . Sevastyanov. These tw o cosmo­
nauts stayed in th e  cosmos for 18 days and carried out great scientific  
w ork.

Ex. 4. начатая (начать)— Pass. P ast, f  s in g . N om ., perf.-, подни­
маемая (поднимать) — Pass. Pres., f  s in g . N om ., imperf.-, летевш его
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(лететь) — A ct. P ast, m  sing . Gen., im perf.\ подчинено (подчинить) — 
Pass. P ast, short form , n  s in g ., perf.

Ex. 5.

Active P artic ip les Passive Participles

Nos.
P resen t past Present Past

1. проходйщий проходивший проходимый
прошедший пройденный

2 . встречающий встречавший встречаемый
встретивший встреченный

3 . показывающий показывавший показываемый
показавший показанный

4 . выходящий вышедший
выходивший

5 . находящийся находившийся
6 . ведущий ведший ведомый
7 . относящийся относившийся
8 . начинающий начинавший начинаемый

начавший начатый
9 . окружающий окружавший окружаемый

окруживший окружённый
10. наблюдающий наблюдавший наблюдаемый

Ex. 6. 1. наблюдавшему. 2 . освещённую, находившуюся. 3. совер­
шившей. 4 . желающих. 5. сделанные. 6. организованном.

Ex. 7. 1. вышел. 2 . прошёл. 3. проплывали. 4. вела. 5. запйсыва- 
ла. 6. следил, докладывал.

Урок 130. Lesson 130

Ex. 2. а) 1. расписанию. 2. список. 3. пишет (писал). 4. письмо.
б) 1. привычным. 2. привычка. 3. привык.

Урок 131. Lesson 131

Ex. 3. 1. сияет. 2. светит. 3. блестят. 4 . сияет. 5. горит. 6. свер­
каю т.

Ex. 5. Imperfective: прислушиваясь — прислушиваться, наклоняясь — 
наклоняться, спрашивая — спрашивать, о за р я я — озарять, освещая — 
освещать.

Perfective: поняв — понять, перекинувшись — перекинуться.
Ex. 6. а) светя, блестя, сияя, сверкая, горя, освещ ая, направляя, 

бросаясь.
Ь) засветйвшись, заблестев, засияв, засверкав, загоревшись, осве­

тив, направившись, бросившись.
Ex. 9. 1. Я сказал ему, что (было) уж ё слишком поздно. 2 . Вы

знаете, что он ответил? 3. Я знаю, с кем она пошла (ходила) в оперу.
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4. Я знаю, чем он доволен. 5 . Теперь я знаю, кто автор §той статьй.
6. Скажите, о чём говорит этот писатель в своей кнйге? 7 . Скажите, 
для кого вы купйли эту  шляпу? 8. Знаете ли вы, которую  (какую) 
из этих двух книг он выберет? 9. Сказали ли вы ему, от кого §то 
письмо? 10. Я хотёл(а) бы знать, для  чего вам нужны эти старые 
журналы. 11. Я хочу знать, чем вы заняты. 12. С казала ли она, куда 
она ёдет и когда вернётся? 13. Скажите (мне), где сейчас Ольга? 
14. Я хочу, чтобы он пошёл со мной на лекцию. 15. Я знаю, как он 
§то сделал.

Урок 132. Lesson 132

Ex. 2. 1. I am s ittin g  a t table and I am listening to  w hat m y daddy 
and mamma are saving. 2. It w ould be nice if everybody obeyed me —  
mam m a, daddy ana granny. 3. A fte r dinner I walked up ana dow n in 
the  room  and sta rted  dressing. 4 . I passed by them  and opened a little  
the  door leading to  th e  staircase.

Ex. 3. как хорошб было бы, ёсли бы в сё ... было устроено...: 
чтобы дети бы ли... главные, и взрослые должны были бы и х ... слу ­
ш аться, etc.

Ex. 4. 1. Мальчик хотёл бы быть главным лицом в семье. 2. Он 
командовал бы своим отцом, своей матерью и своей бабушкой. 3. Он 
говорйл бы своему отцу: «Мой руки как слёдует!» 4. Он не пускал бы 
своих отца и мать в кино. 5 . Он хотёл, чтобы онй оставались дома.

Урок 133. Lesson 133

Ex. 3. 1. There is a severe frost today. 2. The ice on the  river was 
solid already. 3. I like  s trong  tea.

Ex. 5. здороваться — p re fix  in  the perf. asp .; обращаться, прово­
ж ать —  interchange in  the root a n d  d ifferen t suffixes; входить — d iffe ­
rent roots.

Ex. 6. а) Мария Николаевна, Нина Ф ёдоровна, Ольга Александ­
ровна, Ирина Сергеевна.

б) Пётр Васильевич, Юрий Андрёевич, Марк Семёнович, Владймир 
Петрович.

Урок 134. Lesson 134

Ex. 3. вошёл (Past) — войтй р  ‘to  en te r’, выхожу, выходишь (Pres.) — 
выходйть im p . ‘to go o u t’; хож у (Pres.) — ходйть im p . ‘to  go, to 
w a lk ’; иойтй p  ‘to  go ’; приходйте (Im per.) — приходйть im p . ‘to  com e’; 
проводишь (F u t.) — проводйть p ‘to  accom pany’; повёл (Past) — повести 
p  ‘to  lead’, ‘to gu ide’; войдя (verb , adv .) — войти p  ‘to  en te r’; пере­
неслись (Past) — перенестись p  ‘were transported’; беж ала (Past) — 
беж ать im p .  ‘to  ru n ’; вёл (Past) — вести im p . ‘to  lead’, ‘to  gu ide’; 
вышли (Past) — выйти p  ‘to  go o u t’; водить im p . ‘to  lead, ‘to  gu ide’; 
ходйть im p . ‘to  go, to  w alk’; провожу (F u t.)  — проводйть p  ‘to  accom ­
pany’ ; пойду (F u t.)  —  пойтй p  ‘to  go, to  s ta r t on the  w ay’; отойдя 
(verb, adv.) — отойтй p  ‘to  move aw ay, o ff’; ушёл (Past) —  уйтй p  ‘to  
go aw ay’; пошла (Past) — пойтй p  ‘to  go, to  s ta rt on th e  w ay ’.
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Урок 135. Lesson 135

Ex. 3. 1. мне и вам. 2. великого писателя. 3. тихом вечернем 
воздухе. 4 . старым человеком. 5. спокойном синем море. 6. малень­
ким детям.

Ex. 5. улыбнЦусь, -ёшься; скаж у, скажешь; подниму, поднймешь; 
спо||ю, -ёшь; поднимусь, поднимешься; прыгнЦу, -ешь.

Ex. 6. не бойтесь — бояться, напишите — написать, попробуйте —  
попробовать, пусть будет — быть.

Ex. 7. Н адо, чтобы всем на земле было хорошб.
Ex. 8. 1. а) купйл бы, узнал бы; б) купил, узнал. 2. а) Было, 

пошёл; б) было бы, пошёл бы.
Ex. 9. 1. Я хотёл(а) бы посмотреть этот спектакль, но не мог(ла) 

купить билёт. 2 . Я просйл(а) его  принестй мне свой словарь. 3. Она 
хотела, чтобы мы пришлй к ней. 4. Необходймо (нужно), чтобы вы 
прочитали эту кнйгу.



ALPHABETICAL VOCABULARIES
А Л Ф А В И Т Н Ы Е  С Л О В А Р И

РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ СЛОВАРЬ. RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

Nouns are follow ed in th e  V ocabulary by th e  letters m , f  or n  
w hich indicate th e ir  gender. If th e  declension of some noun has any 
peculiarities, these are indicated in brackets.

Adjectives and pronouns are given in th e ir gender form s and in the 
plural.

The infinitive of a verb  is follow ed by the indication of the con­
jugation  it belongs to  (I or II) and the forms (of the  1st and 2nd per­
son m ostly) of the  Present Tense if the verb is im perfective or of the  
F u tu re  Tense if th e  verb is perfective. If the Past Tense of a verb is 
not form ed according to  general rules, its forms are given too .

Perfective verbs are m arked by th e  letter p.

АНГЛО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ. ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY

This vocabulary gives on ly  w ords occurring in exercises for transla­
tio n  from  English into Russian.

Indication w hat part of speech a word belongs to  is given only in 
case of nouns w ich may have been used a ttrib u tiv e ly  in our Textbook. 
In th a t case the  noun is followed by the  abbreviation a ttr.

A n asterisk  (*) after a Russian verb rem inds the reader th a t the 
form s of th is verb should be looked up in the  Russian-English voca­
bulary.

ABBREVIATIONS USED IN THE VOCABULARIES

acc. — accusative 
act. — active
a d j . — adjective, adjectival
adv. —  adverb
arch. — archaic
a ttr . — used a ttribu tively
bot. — botanical term
collect. — collective
conj. — conjunction

conjug. — conjugation  
dat. — dative case 
decl. — declension 
dem. — dem onstrative 
dim . — dim inutive 
dir. — direction 
( — fem inine 
f ig .  — figurative 
fu t.  — future
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gen . — genitive case 
gram . —  gram m atical 
im p ., im perf. — im perfective 
im per. — im perative 
impers. — impersonal 
indecl. — indeclinable 
in str. — instrum ental case 
in terj. — in terjection  
in terr . — in terrogative  
in tr .  — in transitive  verb  
irr. — irregular verb  
L . — lesson 
lit .  — literally  
m  — masculine 
m us. — musical term  
n —  neuter
neg . — negative, negation 
neol. — neologism  
nom . — nom inative 
nu m . — numeral 
p  — perfective

part. — particle
partic. —  particip le
pass. — passive
pejor. — pejorative
pers. — person, personal
p i. —  plural
poss. — possessive
prep . — preposition
prepos. — prepositional case
pres. — present tense
pron. — pronoun
reft. — reflexive
sh. form  — short form
s in g .  — singular
sport. — a sport term
tech. — a technical term
theatr. — theatrical term
tr .  — transitive  verb
v. —  verb
verb. adv. — verbal adverb

RUSSIAN-ENGLISH VOCABULARY

A  a

a  conj. and; but 
абаж ур m  lampshade 
абзац  m  paragraph 
авария f  wreck, crash 
август m August 
авиалйния f  a irline 
авиационнЦый, -ая , -ое, -ые av ia­

tio n  (a ttr .) 
авиация f  av ia tion  
автобус m  bus
автом атика f  autom atics, au tom a­

tic  system  
автом ати ч ески й , -ая , -ое, -ие 

au to m atica l) 
автомобйль m m otor-car 
автомобйльнЦый, -ая , -ое, -ые 

m otor-car (a ttr .)

ага! in te r j.  ah! 
агентство п  agency 
агроном m agronom ist 
агрономйческЦий, -ая , -ое, -ие 

agronom ic 
адрес т  (pi. -a) address 
академ ия /  academy 
аккомпанйровать I (аккомпанй- 

ру|1ю, -ешь) m us. to  accompany 
аккуратность f  accuracy, punctua­

lity
аккуратнЦый, -ая , -ое, -ые punctu­

a l; tidy  
акт  т  act
активно adv. actively 
актйвн||ый, -а я , -ое, -ые active 
актовый зал  assembly hall (in а 

school, college or university)
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аллея f  drive, avenue 
алло in terj.  hello 
алмаз m  diamond 
алфавйт m  alphabet 
альбом m  album
американец m (gen. американца, 

pi. американцы) Am erican (a 
man)

американка f  (gen . p i. америка­
нок) Am erican woman 

ананас m  pine-apple 
ангина f  sore th roat 
англййск||ий, -ая , -ое, -ие E ng­

lish
англичанин т  (pi. англичане) 

Englishm an 
англичанка /  (gen. p i. англича­

нок) Englishw om an 
Англия f  England, B rita in  
ансамбль m  ensemble 
антракт m  in terval, interm ission 
аплоцйровать I (аплодйру|1ю, -ешь) 

to applaud 
аплодисменты p i. (no sing .)  ap­

plause
ап п аратура  f  collect, apparatus 
аппетйт m  appetite  
апрель m April
апрельскЦий, -а я , -ое, -ие April 

(attr.) 
арбуз m  w ater-m elon 
Армения f  A rm enia 
аромат m aroma
артековец m  (gen. артековца, pi. 

артековцы) inm ate of th e  A rtek 
pioneer camp 

артель /  cooperative enterprise 
артист m  a rtist(e) (a m an), actor, 

singer
артйстка f  (gen. p i. артйсток) 

a rtist(e), actress, singer 
архитектор m  architect 
архитектура f  a rchitecture 
аспирант m  post-graduate student 
атак а  f  attack
атаковать I, I p  (pres., fu t.  ата- 

ку||ю , -ешь) to  attack  
атмосфера f  atm osphere 
аудитория f  lecture-hall 
ax! in terj. ah! 
аэродром m  aerodrom e 
аэроплан m  aeroplane

6a! in terj. ah!
бабуш ка /  (gen. pi. бабушек) 

grandm other, g ranny 
багаж  m (gen. -a) luggage; сдавать, 

сдать в ~  to  register one’s lugga­
ge, to  send as heavy luggage 

базар m  m arket
балерйна f  ballerina, ballet 

dancer 
балет m  ballet 
балкон m  balcony 
банка f  (gen. pi. банок) jar, tin  
барж а f  barge 
бархат m  velvet 
бас m  bass
бассейн m  sw im m ing-pool 
башенный кран derrick crane 
башня f  (gen. p i. башен) tu rre t 
баян m  accordion 
бегать I (бёгаЦю, -ешь) to  run  
беда f  m isfortune 
бедно adv. poorly 
бёднЦый, -а я , -ое, -ые poor 
беж ать irr. (бегу, беж иш ь... бе­

гут) to  run 
без prep. ( +  gen.) w ithou t 
бездёлье n  idleness 
безопасность f  security  
безумн||ый, -ая , -ое, -ые crazy 
белка f  (gen. pi. белок) squirrel 
бёло-розовЦый, -ая , -ое, -ые w hite  

and pink
белорусский , -ая , -ое, -ие Byelo­

russian
бёл||ый, -а я , -ое, -ые w hite 
бельгйец т  (gen. бельгййца, pi.

бельгййцы) a Belgian 
бельгййка f  (gen. p i. бельгйек) а 

Belgian (woman) 
бельё п  linen
берег т  (pi. -a) bank; shore; вый­

ти из ~ о в  to  overflow  the 
banks

бёрежно adv. carefully 
беречь 1 (берегу, бережёш ь... бе­

регут; past берёг, береглЦа, -б, 
-й) to  take саге 

берёза f  b irch
берлйнскЦий, -ая , -ое, -ие of B er­

lin

Б 6
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берлога /  den 
беседа f  conversation , talk 
беседовать I (бесёдуЦю, -euib) to 

ta lk , to  converse 
бесконечность f  in fin ity  
беспокоиться II (беспокбЦюсь, 

-ишься) to  w orry 
беспорядок m (gen. беспорядка, 

p i. беспорядки) disorder, con­
fusion

беспорядочно adv. in a disorderly 
manner 

бессйлие n  impotence 
бетон m  concrete 
библиотека f  lib rary  
билёт m  ticke t; card 
биолог m  b io logist 
бинокль m  opera glasses 
бить I (бью, бьёшь) to  beat, to  

strike
бйться I (бьюсь, бьёшься) to beat, 

to  strike  (in tr .), to  struggle, ~  о 
to  strike  against 

бифштекс m  beefsteak 
благодарйть II (благодарЦю, -йшь) 

to  thank
благодаря prep. ( +  dat.) thanks to 
благополучно adv. safely 
благороднЦый, -а я , -ое, -ые noble 
блажённЦый, -ая , -ое, -ые bliss­

ful
бледнеть I (бледнёЦю, -ешь) to 

grow pale 
блеск т  (по p i.)  brilliancy, m ag­

nificence
блеснуть I р  ( fu t.  блеснЦу, -ёшь) 

to  sparkle 
блестеть II (блестйт) to  g litter, 

to  sparkle 
блестящЦий, -ая , -ее, -ие b ril­

liant
ближайшЦий, -ая , -ее , -ие near­

est, immediate 
блйже a d j., adv. nearer 
близ prep. ( + g e n .)  near 
блйзк||ий, -ая , -ое, -ие near 
близко it is near
блондйнка f  (gen. p i. блондинок) 

blonde 
блюдо n  dish
богатеть I (богатёЦю, -ешь) to  

grow rich

богатство n  w ealth, riches 
богатЦый, -ая , -ое, -ые rich 
бодрЦый, -ая , -ое, -ые cheerful, 

brisk
боев||бй, -ая, -бе, -ые ba ttle  (attr.) 
бой т (pi. -й) battle; (по p i.)

str ik in g , chim es (of a clock) 
бок т (pi. -a) side 
болгарин т (pi. болгары) a B ul­

garian
болгарка f  (gen. p i. болгарок) 

a Bulgarian woman 
более adv. more 
болельщик m (sports) fan 
болеть II (болйт) to  ache, to  hurt; 

что у вас болйт? what is ailing  
you? 

болото n  swamp
болтать I (болта||ю , -ешь) to  talk  
боль f  ache 
больнйца f  hospital 
больной m , больная f  (pi. боль­

ные) p a tien t, sick person 
больше ad j.  bigger, larger, g reat­

er; adv. more 
болыиЦий, -ая , -ее , -ие bigger, 

larger
большинство n  m ajority  
большЦой, -ая , -ое, -йе big , large, 

great
бороться I (борюсь, борешься) to 

fig h t, to  stru g g le  
борт m  (pi. -a) side (of a ship) 
бортжурнал m  1 og-book 
борщ m  borshch (red-beet and cab­

bage soup) 
борьба f  (no p i.)  f ig h t, struggle 
ботанйческ||ий, -ая , -ое, -ие bo­

tanical
ботйнки p i. (sing , ботинок) boots 
бояться II (бо||юсь, -йшься) to  be 

afraid 
Бразйлия f  Brazil 
брат m  (pi. братья) brother 
братство n  brotherhood 
брать I (бер||у, -ёшь) to  take 
браться I (берЦусь, -ёшься) to 

undertake 
бриллиант m  (cut) diamond 
брйтва /  razor
бровь /  (gen. p i. -ёй) eyebrow 
брод m  ford
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бронза f  bronze
брбнзовуый, -а я , -ое, -ые bronze 

{attr.)
бросать I (броса||ю, -ешь) to 

throw
бросаться I (броса||юсь, -ешься) 

to rush
бросить II р  (fu t.  брошу, бро­

сишь) to throw  
броситься II р  (fu t. брошусь, 

бросишься) to rush 
Брюссель т  Brussels 
будйть II (буж у, будишь) to  wake 
будка } (gen. p i. будок) cabin 
будто as; as if; ~  бы as if; к а к ~  

as if
будущее n (declined as an  ad j.)  

future
будущЦий, -ая , -ее, -ие future, 

next 
буква f  letter 
букет m  bunch 
булка f  (gen. pi. булок) roll 
булочка /  d im . (gen. p i. булочек) 

bun
бульон m  bro th  
бумага f  paper
бурн||ый, -ая , -ое, -ые im petuous, 

storm y 
буря f  storm  
бутерброд m  sandwich 
бутон m  bud
бутылка f  (gen. p i. бутылок) 

bottle  
бухта f  bay
бывать I (бывает) to  be, to  occur;

~  (быва||ю, -ешь) to come to see 
бывшЦий, -а я , -ее, -ие  former 
быстро adv. fast, quick , rapid ly  
бы строта f  sw iftness 
быстрЦый, -ая , -ое, -ые quick, 

rapid, fast 
быть I (pres, есть, fu t.  бу||ду, 

-ешь, im per. будь) to  be 
бюст m  bust

В в
в prep. ( +  acc. — d ir .,  +  pre­

pos. — place) to , into, in , at 
вагон m  railway carriage, box-car 
важно adv. im portantly , w ith  an air 

of importance; it is im portant
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важн||ый, -ая , -ое, -ые im portant 
ваза f  vase, bowl 
варить II (варю, варишь) to  cook 
вахта f  watch
ваш , -a , -e , -и pron. your, yours 
вбегать I (вбега||ю, -ешь), вбежать 

irr. p  ( fu t.  вбегу, вбеж иш ь,... 
вбегут) to  run  into 

вблизй от prep, ( f- gen .)  near 
введённЦый, -ая , -ое, -ые in tro ­

duced
ввезтй I р  (Jut. ввез||у, -ёшь, past 

ввёз, ввезлЦа -о, -й) to  import 
вверх adv. upwards 
ввести I р  (fu t. введ ||у , -ёшь, past 

ввёл, ввел||а, -о, -й) to  in tro ­
duce, to  bring 

вдалй adv. in the  distance (place) 
вдаль adv. far away (dir.) 
вдвоём adv. tw o together 
вдогбнку adv. after (somebody) 
вдоль ( +  Gen.) along 
вдруг adv. suddenly 
ведомости p i. arch, record, gazette 
ведущ ||ий, -ая , -ее, -ие leading 
ведь part, fo r, you see, is it no t, 

as you know 
везде adv. everywhere 
везтй I (вез||у, -ёшь, past вёз, 

везл||а, -о, -й) to  drive (tr .), to 
carry (by  some means of trans­
port)

век m  (pi. -a) century; на своём 
~ y  in o n e ’s lifetim e 

веков||ой, -ая , -ое, -ы е secular, 
ancient

велеть II, II p  (pres., fu t .  вел|!ю, 
-йшь) to  order; не ~  to  forbid 

великан m  g iant 
велйкЦий, -ая , -ое, -ие great 
великолёпнЦый, -а я , -ое, -ые 

splendid
велйчественн||ый, -ая, -ое, -ые 

m ajestic 
величина /  size, m agnitude 
вера f  fa ith  
веранда /  veranda 
верёвка f  (gen. p i.  верёвок) rope, 

cord
верить II (вёрЦю, -ишь) to  believe 
верно adv. right, correct 
верность f  faithfulness, fidelity



вернуть I р  (fu t. вернЦу, -ёшь) to 
give back 

вернуться I p (fu t. верн!1усь, 
-ёшься) to  re tu rn  ( in tr .)  

вёрн||ый, -ая , -ое, -ые faithful; 
correct

вертикально adv. vertically 
верх m  top
вёрхн||ий, -я я , -ее, -ие upper 
верхом adv. on horseback, astride 
вершина f  top , peak 
вес m  weight
весело adv. m errily; it is m erry 
весённЦий, -я я , -ее , -ие spring 

(attr.)
весёл||ый, -а я , -ое, -ые jolly, 

m erry
весить II (вёшу, весишь) to weigh 
весло п  (p i . вёсла, gen. p i. вёсел) 

oar
весна f  (pi. вёсны, gen . p i. вёсен) 

spring 
весной adv. in spring 
вести I (вед||у, -ёшь, past  вёл, 

вел||а, -о, -й) to  guide, to  con­
duct, to  lead; ~  себя to  behave 

вестибюль m  vestibu le , hall 
весь, вся, всё, все all, whole 
ветвь f  branch
ветер m  (gen. ветра, p i. ветры) 

wind
ветка f  (gen. p i .  веток) branch, 

tw ig
вечер m (pi. -a) evening; - а м и ,  

по ~ а м  in the  evening; доб­
рый ~  good evening 

вечёрн||ий, -я я , -ее, -ие evening 
(a ttr .)

вечером adv. in the  evening 
вечно adv. eternally 
вёчнЦый, -ая , -ое, -ые eternal 
веш ать I (вёша||ю, -ешь) to  hang 

(tr.)
вещь f  (gen. p i.  -ёй) th ing  
веять I (веет) to blow 
взгляд m glance
взгляды вать I (взглядыва||ю , -ешь), 

взглянуть I p  (fu t.  взгляну, 
взглянешь) to  glance, to  cast a 
glance

вздрагивать I (вздрагива||ю, -ешь),

вздрогнуть I p (fu t.  вздрогнЦу 
-ешь) to  s ta rt, to wince 

взойтй I p (fu t.  взойдЦу, -ёшь, 
past взошёл, взошл||а, -б, -й) to 
go up

взрослый m , взрослая f  an adult, 
a grown-up person 

взрыт||ый, -ая , -ое, -ые ploughed up 
взять I p (fu t. возьмЦу, -ёшь) to 

take
взяться I p  (fu t. возьм||усь, -ёшься) 

to  s ta rt doing som ething 
вид m  1. view; 2. species; на ~  

seem(s) to  be, appear(s); при ~ e  
( +  gen .)  a t the  sight of, seeing 

виден, видна, вйдно, видны is 
(are) seen 

видеть II (вйж у, вйдишь) to see 
вйдеться II (вйжусь, вйдишься) 

to  see one another 
виднеться I (виднеется) to be seen, 

to  appear 
вйдно is seen; не ~  it is not seen, 

it is impossible to  see 
виза f  visa
вилка f  (gen. p i. вйлок) fork 
виноват||ый, -ая , -ое, -ые, gu ilty  
виновник т  cu lprit 
виноград т  grapes 
винтовка f  (gen. pi. винтовок) 

rifle
висеть II (висйт) to  hang (in tr .)  
виток m  (gen. витка, p i.  витки) 

revolution 
вить I (вью, вьёшь) 1. to  tw ist, 

to  weave; 2. to  build  (a nest) 
вихрь m  w hirlw ind 
включать I (включа||ю, -ешь), 

включйть II p  (fu t. включ||у, 
-йшь) to  sw itch on 

вкус m  taste
вкуснЦый, -ая , -ое, -ые tasty  
влага f  m oisture, hum id ity  
владелец m  (gen. владёльца, p i.

владёльцы) owner 
владеть I (владё||ю, -ешь) to  own; 

~  языком to  know, to  speak a 
language 

владыка m  lord, ruler 
власть f  (gen. p i. -ёй) power, au­

thority
влюблённ||ый, -ая , -ое, -ые in love
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вместе adv. together 
вне prep. ( +  gen .)  out of, outside 
вместо prep. ( +  gen .)  instead of 
вниз adv. downwards 
внизу adv. below, underneath 
внимание n a tten tion , considera­

tion; kindness; обращ ать ~  to 
pay a tten tio n , to  notice; привле­
кать ~  to  a ttrac t (one’s) a ttention  

вним ательны й, -ая , -ое, -ые
1. a tten tiv e; 2. careful, kind 

вновь adv. anew, again 
внук m  grandson 
внутри adv. inside 
внучка /  (gen. p i. внучек) grand­

daughter 
вовремя adv. in tim e 
вода f  (pi. воды) w ater 
водйть II (вожу, водишь) to lead, 

to guide, to  conduct 
воднЦый, -ая , -ое, -ые w ater (attr.) 
воённЦый, -ая , -ое, -ые m ilitary 
возбуждённЦый, -ая , -ое, -ые ex­

cited
возвести I р (fu t. возведЦу, -ешь, 

p a st возвёл, возвел||а, -о, -й), 
возводйть II (возвожу, возво­
дишь) to erect 

возвратить II р  (fu t. возвращу, 
возвратишь) to  re tu rn  (tr .), to 
g ive back 

возвратиться II p  (fu t. возвра­
щусь, возвратйшься) to  re tu rn  
( in tr .) , возвращ аться I (возвра­
щ аю с ь , -ешься) to re tu rn  (in tr.) 

возвращение n  re tu rn  
возвышаться I (возвышается) to 

rise, to  tower 
воздух rn a ir
возйть II (вожу, возишь) to  drive 

(tr .), to  carry (by some means 
of transport) 

возможность f  possib ility , oppor­
tu n ity

возмутйться II p  (fu t. возмущусь, 
возмутйшься), возмущ аться I 
(возмуща||юсь, -ешься) to  be in­
d ignant; to  rebel 

возникать I (возникает), вознйк- 
нуть I p  ( ju t.  вознйкнет, past 
возник, -ла, -ло, -ли) to  spring 
up, to arise

воин m  w arrior, soldier 
война f  (pi. войны) war 
войтй I p  (fu t. войд||у, -ёшь, past 

вошёл, вошл||а, -о, -ri) to  enter 
вокзал m  railway station 
вокруг prep. ( +  gen.) round 
волейбол m  volleyball 
волжскЦий, -ая , -ое, -ие Volga 

(attr.) 
волк m  wolf
волна f  (pi. волны) wave 
волнение n  agitation  
волновать I (волну||ю, -ешь) to 

ag ita te
волноваться I (волну||юсь, -ешься) 

to be agitated, excited 
волосы p i. hair 
волшебник m  magician 
волшёбнЦый, -ая , -ое, -ые magic, 

enchanting 
воля f  1. will; 2 . freedom 
вообще adv. in general 
воображать I (вообража||ю, -ешь), 

вообразить II p  (fu t. воображу, 
вообразйшь) to  imagine, to 
fancy

вооружённЦый, -ая , -ое, -ые armed 
вопрос т  question; topic; встал — а 

question arose; задавать  ~  to  
ask a question 

воробей т  (gen. воробья, p i. во­
робьи) sparrow 

ворота p i. (по s in g .)  1. gate; 
2. goal

воротйть II p  (fu t. ворочу, воро­
тишь) to  bring back 

ворочать I (вороча||ю, -ешь) to  
tu rn  (over) 

восемнадцать num . eighteen 
восемь num . eight 
восемьдесят num . e ighty 
восемьсот num . e ight hundred 
воск m  wax
воскликнуть I p  (fu t.  восклйкнЦу, 

-ешь), восклицать I (воскли- 
ца||ю, -ешь) to  exclaim  

воскресение п  resurrection 
воскресенье п  Sunday 
воспитание п  bringing up 
воспользоваться I р  (fu t. восполь- 

зу||юсь, -ешься) (4> instr.) to avail 
oneself of, to  profit by
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воспоминание п  recollection, m em ­
ory

восстанавливать I (восстанавли- 
ва||ю, -ешь) to reconstruct, to  
restore

восстание n uprising, insurrection 
восток m  East
восторг m  delight, enthusiasm ; 

быть в ~ e  to  be enraptured, 
enthusiastic 

восточнЦый, -ая , -ое, -ые eastern 
восход солнца sunrise 
восьмидесятЦый, -ая , -ое, -ые 

n um . eightieth  
восьмЦбй, -ая, -ое, -ые пит . 

e ighth
вот dem. part, here is (are) 
впадать I (впадает) to  fall into 
впадина f  1. hollow; 2. (eye) 

socket
впервые adv. for the  first tim e 
впередй adv. ahead (place) 
вперёд adv. forward 
впечатление n  impression; произ­

водить, произвестй ~  to  make 
an impression 

вплотную adv. very close to 
вполне adv. fully 
вправду adv. really 
впрочем however 
враг m  (gen. -a, p i. -Й) enemy 
вратарь m (gen. вратаря) sport.

goalkeeper 
врач m  (gen. -a, pi. -ri, gen. pi.

-ёй) physician, doctor 
вращ аться I (вращается) to rotate 
вращение n  rotation 
врёменн||ый, -ая , -ое, -ые tem po­

rary
время п (gen. времени, pi. вре­

мена) tim e; во ~  during; в то 
же ~  at the  same tim e, за  ~  
during; на ~  for a tim e 

всадник m rider, horsem an 
все pron. pi. a ll, everyone 
всегда adv. always 
всего adv. only 
вселённая f  universe 
всемйрнЦый, -ая , -ое, -ые w orld 

(a ttr .) universal 
всенароднЦый, -ая, -ое, -ые of all 

people

всесоюзнЦый, -ая , -ое, -ые All- 
Union (attr.) 

всё pron. п all, everything; ~  же 
however; ~  равно just the 
same

всё adv. all the  tim e, to keep 
(doing something), to continue 

всё-таки nevertheless, for all th a t 
вскоре adv. soon
вспоминать I (вспомина|1ю, -ешь), 

вспомнить II p  (fu t. вспомн!|ю, 
-ишь) to  remember 

вспыхнуть I p (fu t. вспыхнЦу, 
-ешь) to  flare up 

вставать I (вста||ю, -ёшь), встать 
I p  (fu t. встан||у, -ешь) to get 

upвстретить II p (fu t. встречу, 
встретишь) to meet 

встретиться II p (fu t. встречусь, 
встретишься) to  m eet (one an­
other) 

встреча f  m eeting 
встречать I (встреча||ю, -ешь) to 

meet
встречаться I (встречаю сь, -ешься) 

to meet (one another) 
вступать I (вступа||ю, -ешь), всту­

пить II p (fu t. вступлю, всту­
пишь) to  enter; ~  в разговор 
to enter into a conversation 

всюду adv. everywhere 
вся pron. f  all, whole 
всякЦий, -ая , -ое, -ие pron. every­

one, any; на ~  случай (just) 
in case, for any contingency; во 
~ о м  случае in any case 

вторник m  Tuesday 
вторЦбй, -ая , -ое, -ые num . second 
вуз m  (—  высшее учебное заведе­

ние) higher educational e stab ­
lishm ent, higher school 

вход m  entrance
входить II (вхожу, входишь) to 

enter
вчера adv. yesterday 
вчерашн||ий, -яя , -ее, -ие yester­

day 's
въезж ать I (въезжаЦю, -ешь), 

въехать I р  (fu t. въёд||у, -ешь) to 
drive in 

вы pron. you (pi.)
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выбегать I (выбега||ю, -ешь), вы­
беж ать irr. р  (fu t. выбегу, вы­
бежиш ь... выбегут) to  run  out 

выбирать I (выбира||ю, -ешь), 
вы брать I р (fu t. выберЦу, -ешь) 
to  choose; to elect 

выбросить II p (fu t. выброшу, 
выбросишь) to  th row  away 

вывезти I p (fu t. вывез||у, -ешь, 
past вывез, -ла, -ло, -ли) to 
drive out, to  export 

вывести I p  (fu t. вывед||у, -ешь, 
past вывел, -а, -о, -и), выво- 
дйть II (вывожу, выводишь) to 
guide, to  conduct, to lead out 

вывозйть II (вывожу, вывозишь) 
to drive out (tr.); to  export 

вы глядеть II (вы гляж у, вы гля­
дишь) to look (good, bad, etc.) 

выглянуть I p  (fu t. выглянЦу, 
-ешь) to peep out 

вы д аю щ ей ся , -аяся , -ееся, -иеся 
outstanding 

выезж ать I (выезжа||ю, -ешь), 
вы ехать I р  (fu t. выед||у, -ешь) 
to  drive out, to leave 

вы звать I p  (fu t. вызовЦу, -ешь) 
to  provoke, to  challenge 

вызов m  challenge 
выйти I p  (fu t. выйд||у, -ешь, past 

вышел, вышл||а, -о, -и) to go 
ou t, to  leave; ~  на орбйту to 
go into o rbit 

выкйдывать I (выкйдываЦю, -ешь), 
выкинуть I p (fu t. выкинЦу, 
-ешь) to  th row  out (away) 

выключать I (выключа||ю, -ешь) 
to  sw itch off 

выключение n  sw itching off 
выключить II p  (fu t. выключ||у, 

-ишь) to  sw itch off 
вылезать I (вылеза||ю, -ешь), 

вылезти I p  (fu t.  вылез||у, -ешь) 
to  climb out 

вылетать I (вылета||ю, -ешь), вы­
лететь II p (fu t. вылечу, выле­
тишь) to fly ou t; to  leave by 
plane 

вымпел m  pennant 
вынести I p  (fu t. вынес||у, -ешь, 

p a st  вынес, -ла, -ло, -ли) to 
carry out

вынимать I (вынима|1ю, -ешь) to 
tak e  out

выносйть II (выношу, выносишь) 
to  carry out 

вынбсливЦый, -ая , -ое, -ые hardy, 
of great endurance 

вынуть I p  (fu t. вынЦу, -ешь) to 
take out

вы пить I p (fu t. выпь||ю, -ешь) to 
drink  up

выполнить II p  (fu t. выполнЦю, 
-ишь), выполнять I (выполня||ю, 
-ешь) to carry  out, to  accom ­
plish

выпускать I (выпускает) to  put 
out

вы пускаться I (выпускается) to  
be pu t out 

вы рабатывать I (вырабатываЦю, 
-ешь), вы работать I p  ( fu t. 
выработаЦю, -ешь) to  form, to 
cultivate, to  produce 

выработка f  production 
выражать I (выража||ю, -ешь) to 

express 
выражение n  expression 
вы разить II p  (fu t. выражу, вы ­

разишь) to express 
вырасти I p  (fu t. вырастЦу, -ешь, 

p a st вырос, -ла, -ло, -ли) to 
grow up

выращ ивать I (выращивало, -ешь) 
to grow , to  cultivate  

вырваться I p (fu t. вырвЦусь,
-ешься) to  burst out 

выронить II p (fu t. выронЦю, -ишь) 
to  drop, to let fall 

вы сказать I p  (fu t. выскаж||у,
-ешь), высказывать I (выска- 
зываЦю, -ешь) to  express 

вы скочить II р  (fu t. выскочЦу,
-ишь) to  jum p out 

выслеживать I (выслёжива||ю,
-ешь) to  trace, to  track 

высокЦий, -а я , -ое, -ие high 
высоко adv. high 
высота f  height
выставка f  (gen. p i. выставок) 

exhibition  
выстрел tn shot
выстрелить II p (fu t. выстрелЦю, 

-ишь) to  fire
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выступать I (выступаЦю, -ешь), 
выступить II р  (fu t. выступлю, 
выступишь) to  perform, to sing 

выступление n  perform ance 
высшЦий, -а я , -ее, -ие highest;

высш ая ш кола h igher school 
вытереть I р  (fu t. вытр||у, -ешь) 

вытирать I (вытира||ю, -ешь) to 
wipe

выучить II р  (ju t.  выуч||у, -ишь) 
to  learn

выходить II (выхожу, выходишь) 
to  go, to  come out 

вышивать I (вышиваЦю, -ешь) to 
em broider 

вышина f  height
вязать I (в яж у , вяжеш ь) to  knit

Г r

газета f  newspaper 
галка f  (gen. p i. галок) jackdaw 
галстук m necktie 
гаснуть I (гаснет) to  go out, to 

fade away 
гвоздйка f  carnation 
гвоздь m  (gen. гвоздя, gen . p i.

гвоздей) nail 
где adv. where (position) 
гектар m  hectare
гениальнЦый, -ая , -ое, -ые of ge­

nius
геолог m  geologist 
героизм m  heroism 
герой m  hero 
геройство n  heroism 
геттингёнскЦий, -ая , -ое, -ие of 

G ottingen 
гигант m  g ian t
гигантскЦий, -а я , -ое, -ие gigantic  
гидростанция f  hydro-electric  pow­

er station 
гидроэлектростанция (ГЭС) f

hydro-electric power station 
гимн m  hym n 
гимнастика f  gym nastics 
гйтлеровскЦий, -а я , -ое, -ие h it- 

lerite
главнЦый, -а я , -ое, -ые chief,

principal
глаз m (pi. -a, gen . p i .  глаз) eye

глина /  clay
глйнянЦый, -ая , -ое, -ые clay, 

earthenw are (attr.) 
глубина f  depth 
глуббкЦий, -ая , -ое, -ие deep 
глуп||ый, -ая , -ое, -ые silly 
глух||бй, -ая , -ое, -йе deaf 
глушь f  1. backwoods; 2. remote 

corner
глядеть II (гляж у, глядишь) to  

look (at)
гнать II (гоню, гонишь) to  drive 
гнаться II (гонюсь, гонишься) (за 

+  instr.)  to  pursue 
гнездо п  (pi. гнёзда) nest 
гнил||бй, -ая , -бе, -ые ro tten  
говорйть II (говорЦю, -йшь) to 

speak
говорлйв||ый, -ая , -ое, -ые talka­

tive
год т  (pi. -ы, -a, g en . p i. лет) year 
голова f  (pi. головы, gen . p i.

голов) head 
головной мозг brain 
голод т  hunger
голбднЦый, -а я , -ое, -ые hungry  
голос т  (p i . -a) voice 
голосйстЦый, -а я , -ое, -ые loud- 

voiced, rich-voiced 
голубЦбй, -ая , -бе, -ые light-b lue 
голубь т  (gen. pi. голубёй) pigeon; 

dove
гоняться I (гоня||юсь, -ешься) to 

pursue, to  hunt 
гора f  (pi. горы) m ountain 
гораздо adv. (used on ly  w ith the  

compar.) m uch 
гордйться II (горжусь, гордйшься) 

(4 - in str.)  to  be proud (of) 
гордо adv. proudly 
гбрдЦый, -а я , -ое, -ые proud 
горе п (по p i.) sorrow 
гореть II (горЦю, -йшь) to  burn 
горизбнт т  horizon 
горло п  1. throat; 2 . neck (of а 

bottle)
город т  (pi. -a) c ity , tow n 
городскЦбй, -ая , -бе, -йе c ity , 

tow n (a ttr .) , u rban 
гбрькЦий, - а я ,  -ое, -ие b itte r 
горячЦий, -а я , -ее, -ие hot 
гбспиталь т  m ilita ry  hospital
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гостеприимство п  hospitality 
гость т (gen. pi. -ей) guest, v is­

itor
государственнЦый, -ая , -ое, -ые 

state  (attr.) 
государство п  state  
готовить II (готовлю , готовишь) 

to prepare 
готовиться II (готовлюсь, гото­

вишься) to  prepare (oneself) 
готовЦый, -а я , -ое, -ые ready 
градус т  degree
гражданин т  (pi. граждане, gen.

pi. граждан) citizen  
гражданка /  (gen. p i. гражданок) 

citizen  (a woman) 
гражданскЦий, -а я , -ое, -ие civil, 

civic
грамматика f  gram m ar 
грести I (греб||у, -ёшь, past грёб, 

греблЦа, -о, -й) to row 
греть I (грё||ю , -ешь) to warm  
гриб т  (gen. -a, pi. -ы) mushroom 
грипп т  ’flu , grippe 
гроздь f  bunch (of grapes) 
грознЦый, -ая , -ое , -ые terrib le, 

m enacing 
гром т  thunder 
грбмкЦий, -ая , -ое, -ие loud 
грбмко adv. loudly, in a loud 

voice
грудь f  (gen. -й) breast, chest 
груз m  load
грузовик m (gen. -a, pi. -ri) lorry
группа f  group
грустно adv. sadly; it is sad
грустнЦый, -а я , -ое, -ые sad
грусть /  sadness
грязн||ый, -а я , -ое, -ые d irty
грязь f  dirt
грянуть I р  (fu t. грян||у, -ешь) to 

crash, to  ring  out 
гудение n  buzzing 
гудеть II (гудит) to buzz 
гудок m  (gen. гудка, pi. гудкй) 

siren
гулять I (гуля||ю , -ешь) to walk, 

to  go for a  walk 
густЦбй, -ая , -бе, -ые dense; 

th ick
ГЭС f  ( =  гидроэлектростанция) 

hydro-electric power station

Д д

да part, yes 
да conj. and; but 
давать I (да||ю, -ёшь) to give 
давнЦий, -я я , -ее, -ие of long ago, 

ancient
давно adv. 1. long ago; 2. for a 

long tim e 
даже part, even 
далеко adv. far
далёкЦий, -а я , -ое, -ие far away 

(a ttr.) 
даль f  distance
дальневосточны й , -ая , -ое, -ые

Far East (attr.) 
дальнёйшЦий, -ая , -ее, -ие further 
дальн||ий, -я я , -ее, -ие far away 

(a ttr .), distant 
дальше adv. farther, further 
дарить II (дарю, даришь) to  give, 

to present 
дата /  date
датйрованн||ый, -ая , -ое, -ые

dated
дать irr. р  (fu t. дам, дашь, даст, 

дадим, дадите, дадут) to  give 
два num . т , п tw o 
двадцать num . tw enty  
две num . f  two 
двенадцать num . twelve 
дверь f  (gen. p i.  -ей) door 
двести num . two hundred 
двигатель m  motor 
двйгаться 1 (двйга||юсь, -ешься) 

to  move
движение n  1. m ovem ent, m otion;

2. traffic 
двое collect, nu m . two 
двоеточие n  semicolon 
двор m (gen. -a, pi. -ы) yard 
дворец m (gen. дворца, pi. двор­

цы) palace 
девица f  arch, young girl 
девочка f  (gen. p i. девочек) little  

girl
девушка /  (gen. pi. девушек) 

young girl 
девяносто num . n inety  
девятнадцать num . nineteen 
девять num . nine 
девятьсот nu m . nine hundred
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дед т  grandfather 
дедуш ка т (gen. pi. дедушек) 

(endearing) g randfather 
деж урить II (дежурЦю, -ишь) to 

be on duty 
действительно adv. really, indeed 
действйтельность f  reality  
декабрь m (gen. декабря) Decem­

ber
декорации p i.  scenery 
делать I (дёла||ю, -ешь) to  do, to 

make
делить II (делю, дёлишь) to d i­

vide
дёло n (pi. -a) affair, business; в 

самом ~ e ,  на самом ~ e  really 
демонстрйровать I (демонстрй- 

ру||ю, -ешь) to demonstrate 
день m  (gen. дня, pi. дни) day;

~  рождения birthday 
деньги p i  (no sin g .) (gen. pi.

денег) money 
депутат m  deputy 
деревёнскЦий, -а я , -ое, -ие coun­

try  (a ttr .)  
дерёвня /  (gen. p i.  деревень) v il­

lage
дёрево n (p i. деревья, gen . pi.

деревьев) tree 
деревяннЦый, -а я , -ое, -ые wood­

en
держ ать II (держу, держишь) to 

hold
держ аться II (держусь, держишь­

ся) to  stay 
дёрзкий, -ая , -ое, -ие insolent 
десяток т. (gen. десятка, pi. де­

сятки) ten  pieces 
дёсять num . ten
дёти p i. (gen. pi. детёй, s in g ,  ре­

бёнок) children 
дётскЦий, -а я , -ое, -ие children’s, 

childish
дётское п  th a t w hich is characte­

ristic  of children 
детство n childhood 
ДешёвЦый, -ая , -ое, -ые cheap 
дёятельность /  activity  
диван т  divan
дивйться II (дивлюсь, дивишься) 

to wonder, to adm ire 
дйк||ий, -ая, -ое, -ие wild

диктовка f  (gen. p i. диктовок) 
d ictation  

дйктор т  announcer 
диссертация f  thesis, dissertation 
дисциплинйрованность f  discipline, 

disciplinedness 
дисциплинированны й, -ая , -ое, 

-ы е well disciplined 
дифф еренциальны й, -ая, -ое, -ые 

differential 
длина /  length 
длйннЦый, -а я , -ое, -ые long 
длйтельн||ый, -ая , -ое, -ые long, 

prolonged 
для prep. ( +  gen .) for 
днём adv. in the day tim e, in the  

afternoon 
дно n bottom
до prep. ( +  gen .)  to , as far as; 

till
добавлёние n  addition, supplement 
добро n  the good
добрЦый, -а я , -ое, -ые good; ~  

день how do you do; ~ o e  дёло 
a good deed 

добывать I (добываЦю, -ешь) to  
extract 

добыча f  prey, catch 
доверить II p (fu t. довёрЦю, -ишь), 

доверять I (доверя||ю, -ешь) to  
entrust

доволен, довольнЦа, -о, -ы is (are) 
satisfied, pleased, glad 

довольно adv. enough; rather 
довольнЦый, -ая , -ое, -ые pleased, 

satisfied
догнать II p  (fu t. догоню, дого­

нишь), догонять I (догоня||ю, 
-ешь) to  catch up, to  overtake 

договор m  trea ty , agreement 
дождь m (gen. -я, p i. -й, gen. 

p i. дождей) rain; идёт ~  it is 
ra in ing ; шёл ~  it was raining 

дожйть I p  (fu t. дожив||у, -ёшь) 
to  live (till) 

дойти I p  (fu t. дойд||у, -ёшь, 
past дошёл, дошл||а, -о, -й) to 
a rrive ; ~  до (-{-gen.) to  reach 

доклад m report, paper 
докладывать I (докладыва||ю, -ешь) 

to  report 
доктор m  (pi. доктора) doctor
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документ m document
долгЦий, -а я , -ое, -ие long
долго adv. for a long tim e; как ~ ?

how long? 
дблжен, должна, должнб, должны 

must
должнб быть probably 
долина f  valley 
доля /  1. part; 2. destiny 
дом т  (pi. -a) house; home 
дома adv. a t home 
домой adv. hom e, hom eward 
дополнйтельнЦый, -ая , -ое, -ые 

supplementary 
дорога f  w ay; ж елезная ~  ra il­

way
дорог||6й, -ая , -ое, -йе dear, 

expensive 
дороже a d j., adv. dearer, m ore ex­

pensive
дорожка f  d im . (gen. pi. дорожек) 

path
до свидания good-bye 
доска f  (pi. доски, gen. p i. досок)

1. board; 2 . blackboard 
доставить II p  (Jut. доставлю, 

доставишь), доставлять I (до- 
ставляЦю, -ешь) to  supply, to 
deliver 

достаточно adv. enough 
достйть I p  (Jut. достан||у, -ешь) 

to  get
достигать I (достига||ю, -ешь), до­

стигнуть I p (fu t.  достйгнЦу, 
-ешь) to  a tta in , to  achieve 

достижение n  achievem ent 
достбйнЦый, -а я , -ое, -ые (sh. form  

достоин, достойн||а, -о, -ы)
w orthy

досуж ||ий, -ая , -ее, -ие idle 
дочь /  (gen. дочери, p i. дочери, 

gen. pi. дочерей) daughter 
драгоцённЦый, -ая , -ое, -ые prec­

ious; ~  камень precious stone 
драка f  scuffle, fight; лезть в ~ у  

to  be spoiling for a fight 
дрёвн||ий, -яя , -ее, -ие ancient 
дрем ать I (дремлю, дремлешь) to 

doze, to  slum ber 
дрож ать И (дрож||у, -ишь) to 

trem ble, to  sh iver

друг m  (pi. друзья, gen . p i. дру­
зей) friend 

другЦой, -ая , -бе, -йе (an) o ther;
о дн й ..., другйе... som e... o thers ... 

друж ба f  friendship 
дружелюбно adv. in a friendly 

way
дружескЦий, -а я , -ое, -ие friendly 
дружественнЦый, -ая , -ое, -ые

friendly
дружйть II (друж у, дружишь) to 

be friends 
дружно adv. in a friendly m anner, 

in harm ony 
дружн||ый, -ая , -ое, -ые friendly;

un ited , harm onious 
дуб m  (p i. -ы) oak 
дубликат m  duplicate 
дума f  thought
дум ать I (дума||ю, -ешь) 1. to 

th in k ; 2. to  intend 
думаться I: мне думается impers.

I th in k , it seems to  me 
дуть I (ду|[ю, -ешь) to  blow 
душ m  show er; принимать ~  to  

take a shower 
душа f  (pi. души) soul 
душёвн||ый, -ая , -ое, -ые cordial 
душйстЦый, -ая , -ое, -ые fragrant 
дым т  smoke 
дыня f  m usk m elon 
дышать II (дышу, дышишь) to 

breathe 
д ядя т  uncle

Е е

Европа /  Europe
егб pers. pron., g en ., асс. of он, 

онб
его poss. pron. h is 
едва adv. hard ly ; ~  ли it is doubt­

ful
едйнство n  u n ity
едйн||ый, -а я , -ое, -ые united, 

common
её pers. p ron ., g e n ., acc. of она 
её poss. pron. her, hers 
ежедневнЦый, -ая , -ое, -ые everyday 
ездить II (езж у, ездишь) to  go 

(by some m eans o f transport), to  
drive
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еле adv. hardly, w ith  difficulty  
еловЦый, -а я , -ое, -ые fir (air.) 
ель f  fir-tree 
ёсли conj. if; ~  бы if 
естествознание n  n a tu ra l sciences 
есть pres, tense o f  быть to  be 
есть irr. (ем, ешь, ест, едим, 

едите, едят) to  eat 
ехать I (ёд||у, -ешь) to  drive, to  

go (by some means of transport) 
ещ ё 1. m ore; 2. still; 3. yet

E ё

ёлка f  (gen. p i. ёлок) 1. fir-tree;
2. C hristm as tree 

ёрш m  (gen. -a, p i. -tf, gen . pi. 
-ёй) ruff

Ж  ж

жаворонок m  (gen. жаворонка, pi.
жаворонки) lark 

жадно adv. greedily  
жаднЦый, -а я , -ое, -ые greedy 
ж ал еть  I (жалёЦю, -ешь) (-£■ асс.)

to  p ity ; to  regret 
ж аль impers. it is a pity; очень 

— it is a great p ity  
ж арить II (жарЦю, -ишь) to  fry, 

to  roast 
жаркЦий, -ая , -ое, -ие hot 
жарко it is hot
ж дать I (жд||у, -ёшь) to  w ait (for) 
же em phatic particle  
желание n  w ish
ж елать I (жела||ю , -ешь) to  w ish 
ж елезная дорбга railw ay 
желёзнЦый, -ая , -ое, -ые iron 

(a ttr .)
ж елезнодорож ны й, -а я , -ое, -ые

railw ay (a ttr .)  
ж елезо п  iron
желтоватЦый, -ая , -ое, -ы е yellow­

ish
жена /  (pi. жёны) w ife 
женатЦый, -ая , -ое, -ые m arried 

(of a  man) 
жениться II, И р  (pres., fu t.  ж е ­

нюсь, женишься) to  m arry (of 
a man)

жених т  (gen. -a, p i.  -й) bride­
groom

жёнск|[ий, -а я , -ое, -ие fem inine, 
w om en’s 

жёнщ ина f  woman 
ж ест от gesture 
жёлт||ый, -а я , -ое, -ые yellow  
жив||6й, -ая , -бе, -ые 1. alive;

2. lively ; 3. natural 
живопйснЦый, -ая , -ое, -ые p ic­

turesque 
живость f  liveliness 
живбтиое п  anim al 
жйдкЦий, -ая . -ое, -ие 1. liquid;

2. weak (of tea, etc.) 
ж изнь f  life 
жйтель m inhabitan t 
ж ить I (жив||у, -ёшь) to  live 
жулик от rogue
журавль m  (gen. -я, pi. -Й, gen 

p i. журавлей) crane 
журнал m m agazine 
журналист m journalist 
ж урчать II (журчит) to  babble, to 

m urm ur 
жюрй n  (indecl.) jury

3  з

за  prep. (+■ acc.) 1. for; 2 . behind, 
beyond (d irection); (-|- instr.)
behind, beyond (place) 

забавн||ы й, -ая , -ое, -ые funny 
забияка  m, f  squabbler 
забор m  fence 
забо та  f  1. care; 2 . troub le  
заббтливЦый, -ая , -ое, -ые so lic it­

ous
забыв&ть I (забыва||ю, -ешь), за ­

бы ть I р  (fu t. забуд||у, -ешь) to  
forget

завивать I (завива||ю, -ешь) to  
wave, to  curl 

зависимость f  dependence; в ~ и  
depending on, according to  

зави т |6 й , -4я, -бе, -ы е curly 
завйть I р  (fu t. завь||ю , -ёшь) to  

w ave, to  curl 
завбд  m  w orks, plant 
заводить II (завож у, заводишь) 

(часы) to  w ind  (a watch) 
завоевание n  conquest 
заворачивать II (заворачиваЦю, 

-ешь) to  wrap
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завтра adv. tom orrow  
завтрак m  1. breakfast; 2. lunch 
завтракать I (завтракаЦю, -ешь)

1. to  have breakfast; 2. to 
have lunch 

завтрашнЦий, -яя , -ее, -ие of to ­
morrow

загадочн||ый, -а я , -ое, -ые en ig ­
m atic

заглавие п  title , heading 
загляды вать I (заглядывав ю, -ешь), 

заглянуть I р (fu t. загляну, 
заглянешь) to  cast a glance 

заголовок т  (gen. заголовка, pi.
заголовки) heading 

загораться I (загорается), заго­
реться II р (fu t.  загорится) to 
ligh t up, to  flash on 

за  город to  the  country 
за городом in the  country 
загреметь II p (fu t. загремит) to 

start clanking 
задавать  вопрос to  ask a question 
заданнНый, -ая , -ое, -ые predeter­

m ined, fixed 
задать  урок to  give hom ework 
задача /  1. problem ; 2. object, 

task
задерж аться II p (fu t. задержусь, 

задержишься), задерж иваться  I 
(задёрживаЦюсь, '-еш ься) to  be 
delayed

задеть  1 p (fu t. задён||у, -ешь) to  
brush against 

задремать I p (fu t. задремлю, за- 
дрёмлешь) to doze off 

задрож ать II p (fu t. задрож ||у , 
-ишь) to  start trem bling  

задум аться I p (fu t. задума||юсь, 
-ешься) to  become absorbed in 
one’s thoughts 

задум чиво adv. dream ily 
задумчив||ый, -ая, -ое, -ые 

dreamy
задум ы ваться I (задумываЦюсь, 

-ешься) to  become absorbed in 
o n e ’s thoughts 

заж арить II p (fu t. зажарЦю, -ишь) 
to  fry, to  roast 

заж ечь I p (fu t.  заж гу , зажж ёш ь), 
заж игать I (зажига||ю , -ешь) to 
light (up), to  set fire to

заж урчать II p  (fu t. зажурчит) to  
start babbling , m urm uring 

зазвонйть II p  (fu t. зазвонит) to 
start ring ing  

заиграть I p  (fu t. заигра||ю, -ешь) 
to start playing 

заинтересовать I p  (fu t. заинтере- 
су||ю, -ешь) to in terest, to  ex ­
c ite  o n e ’s curiosity  

зайтй  I p (fu t. зайд||у, -ёшь, past 
зашёл, зашл||а, -о, -й) 1. to  drop 
in; 2. to  set (of the sun) 

закат  m  sunset
закачаться  I p  (fu t.  закачается) 

to  sta rt rocking (sw inging) 
заклю чать I (заключает) to  con­

tain
заключённЦый, -ая , -ое, -ые con­

tained 
закон т  law
закрепйть II р (fu t.  закреплю, 

закрепишь) to  fasten, to  secure 
закричать II p  (fu t.  закрич||у, 

-йшь) to  shout, to  s ta rt shou t­
ing

закры вать I (закрываЦю, -ешь), 
закры ть I p (fu t.  закро||ю, 
-ешь) to  close (tr.) 

закрываться I (закрывается) to 
close (in tr.)  

закры ть I p  (fu t. закроЦю, -ешь) 
to  close (tr.) 

закры ться I p (fu t. закроется) to 
close (in tr .) 

закуска /  (gen. p i. закусок) hors 
d ’ceuvre, snack 

зал  m  hall 
залйв m  bay, gulf 
заливать I (заливает), залйть I p 

( fu t. зальёт) to  flood 
зам ереть I p (fu t. замрЦу, -ёшь)

1. to  stand (stock) s till;  2. to 
die away (down) 

зам ерзать I (замерзаЦю, -ешь) to 
freeze

зам ети ть  II p  (fu t. замечу, заме­
тишь) to  notice 

зам ётка  f  (gen. p i. замёток) no­
tice; short article 

заметно adv. no ticeably , appreci­
ably



замётн||ый, -ая , -ое, -ые notice­
able, appreciable 

зам ечательны й , -а я , -ое, -ые
rem arkable 

замечать I (замеча||ю, -ешь) to 
notice

замёрзнуть I р (fu t.  замёрзн||у, 
-ешь) to freeze 

зам ирать I (замирает) to  die away 
замок т (gen. замка, p i. замки) 

castle
замок т (gen. замка, p i. замки) 

lock, padlock 
замолкнуть I р (fu t. замолкн||у, 

-ешь), замолкать I (замолкаЦю, 
-ешь) to  grow  silen t 

замбрскЦий, -а я , -ое, -ие overseas 
(a ttr .)

замуж adv.: выйти ~  to  m arry 
(of a woman) 

замужем adv. m arried  (of a wo­
man)

занавеска /  (gen. p i .  занавесок) 
curta in

занимать 1 (занима||ю, -ешь) to 
occupy, to take  up 

заниматься I (занима||юсь, -ешься) 
( +  in str.)  1. to  engage (in), to 
be busy (w ith); 2. ~  с ( +  instr.) 
to  teach 

заново adv. again, anew  
занят, -а, -о , -ы am, are, is busy 
занятие n  1. occupation; 2. les­

son
зан яти я  p i. lessons, studies 
занят||ой, -ая, -бе, -ые busy 
заняться 1 р  (fu t. займ||усь, 

-ёшься) to  occupy oneself 
заочно adv. by correspondence 
запад  m  W est
западноевропейский , -ая , -ое, -ие

W est-European 
запазды вать I (запаздывало, -ешь) 

to  be late 
запасные части spare parts 
за п е ть  I p  (fu t.  запо||ю, -ёшь) to 

begin to  sing 
запйска f  (gen. p i. записок) note 
записать I p (fu t.  запишу, запи­

шешь), записы вать I (запйсы- 
ва||ю, -ешь) to  w rite  down, to 
note

заплакать I p  (fu t. заплач||у, -ешь) 
to  begin to  weep 

заповедник m  reservation 
заполнить II p (fu t.  заполняю, 

-ишь), заполнять I (заполня||ю, 
-ешь) to fill 

запуск m  launching, start 
запустйть II p (fu t. запущ у, за­

пустишь) to  launch 
зап я тая  f  comma 
зарабаты вать I (зарабатыва||ю, 

-ешь), зар аб о тать  I p (fu t. за- 
работа||ю, -ешь) to earn  

заранее adv. beforehand 
зарево n  glow 
заря  f  (p i. зори) dawn 
засвистеть II p  ( fu t.  засвищу, 

засвистишь) to  s ta rt to w histle 
заседание n  m eeting, conference, 

session
заслонйть II p (fu t. заслонЦю,

-йшь), заслонять I (заслоня||ю, 
-ешь) to screen 

засм еяться I p  (fu t. засме||юсь,
-ёшься) to start laughing 

заставить II p ( fu t.  заставлю,
заставишь), заставлять I (за- 
ставля|[ю, -ешь) to  compel 

застать I р (fu t. застанЦу, -ешь) 
to  find (somebody) in 

застегнуть I p  (fu t. застегнЦу,
-ёшь) to  bu tton  

застёж ка f  (gen. p i .  застёжек) 
fastening

заступать I (заступа||ю, -ешь) to 
replace, to  relieve 

затем  adv. then , afterw ards 
затеряться  I p (ju t. затеряется) 

to  get lost 
зато  conj. in re tu rn , on the  other 

hand
заты лок m (gen. затылка) back of 

the head 
захватчик m  invader 
заходйть II (захож у, заходишь)

1. to drop in; 2. to  set (of the sun) 
заш ивать I (зашиваЦю, -ешь) to 

sew up
защ ебетать I p  (fu t. защебечет) 

to  begin to  ch irp , to  tw itte r 
защ ита /  defence, cover
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защ итить II р (fu t. защищу, за­
щитишь), защ ищ ать I (защи- 
ща||ю, -ешь) to  defend, to  shel­
te r , to protect 

заявить II p  (fu t.  заявлю , за ­
явишь), заявлять  I (заявляЦю, 
-ешь) to  announce, to  declare 

заяц  m  (gen . зайца, p i. зайцы) 
hare

звать  I (зов||у, -ёшь) to  call 
звезда f  (p i. звёзды) star 
звенеть II (звенит) to  ring , to 

jung le
зверь m  (gen. p i. -ей) beast, w ild  

anim al 
звон m  chim e
звонйть II (звон||ю, -ишь) to  ring;

~  по телефону to  rin g  up 
звонко adv. c learly , loudly, in a 

rin g in g  voice 
звонок m  (gen. звонка, p i. звон­

ки) 1. bell; 2. rin g , call 
звук m  sound
звучать II (звучит) to resound 
здание n  building 
здесь adv. here (place) 
здорбваться I (здорова||юсь, 

-ешься) to  greet 
здоровЦый, -а я , -ое, -ые healthy  
здорбвье п  health 
здравствуй(те) how do you do 
зеленеть I (зеленеет) to  show 

(loom) green 
з&лень f  verdure 
зелён||ый, -а я , -ое, -ые green 
земля f  (pi. земли, g en . p i. зе- 

мёль) 1. earth ; 2. land 
земнбй шар globe 
зёркало n  (p i. -a, gen . p i. зер­

кал) looking-glass 
зернб n  (p i.  зёрна, gen. p i.  зёрен) 

(d im . зёрнышко) grain  
зимй f  (p i. зимы) w in ter 
зймн||ий, -яя , -ее, -ие w inter 

(attr.)
зимовать I (зиму||ю, -ешь) to  

spend th e  w inter 
зимой adv. in w inter 
златЦбй, -ая, -ое, -ые poet, golden 
зло n  evil
зловёщЦий, -ая , -ее, -ие ominous, 

sinister

зл||6й, -ая, -ое, -ые evil 
знак т  sign; ~  препинания punc­

tuation  m ark 
знакомиться II (знакомлюсь, 

знакомишься) to  make acquain­
tance

знакомый m, знаком ая f  (pi. зна­
комые) acquaintance 

знакомЦый, -ая , -ое, -ые familiar, 
known

знамя п (gen. знамени, p i. зна­
мёна) banner 

зн ать I (зна||ю, -ешь) to  know 
значёние п  1. m eaning; 2. im ­

portance
значить II (знач||у, -ишь) to  mean;

значит it means, it follows 
значок m  (gen. значка, p i. знач- 

кй) badge 
зной m  to rrid  heat 
золотйстЦый, -а я , -ое, -ые golden 
золото я  gold
золотЦой, -ая , -ое, -ые gold(en) 
зонт т  um brella 
зреть I (зреет) to  ripen 
зрйтель т  spectator 
зрйтельный зал  auditorium  
зря  adv. to  no purpose

И и

и conj. and 
ива f  willow 
игла f  (pi. йглы) needle 
игблка f  (gen. p i.  иголок) needle 
игра f  (pi. игры) gam e; (no p i.)  

acting
играть I (игра||ю, -ешь) to  play 
игрйв||ый, -ая , -ое, -ые playful 
игруш ка f  (gen. p i .  игрушек) toy  
идти 1 (ид||у, -ёшь, p a st шёл, 

шл|1а, -о, -и) to  go, to  walk 
из prep. ( +  gen .) ou t of 
изба f  (p i.  избы) izba, peasant’s 

house
извёстие n  news; последние из- 

вёстия (latest) news 
извёстно it is known 
извёстн||ый, -ая , -ое, -ые (w ell) 

known
извинйть II p (fu t. извинЦю, -йшь) 

to  excuse (tr.)
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извинйться II р  ( fu t.  извинЦюсь, 
-йшься), извиняться I (изви- 
ня||юсь, -ешься) to  excuse (one­
self), to  apologize 

издавать 1 (изда||ю, -ёшь) to  pub­
lish

издалека adv. from afar 
йздали adv. from  afar 
издать irr. p  ( fu t. see дать) to 

publish
изделие n  m anufactured article  
и з-за  p rep . ( +  gen .)  1. from b e­

hind of; 2. because of 
и з-за  границы from  abroad 
измена f  faithlessness, betrayal 
изменение n  change 
измученнЦый, -а я , -ое, -ые ex­

hausted, worn ou t 
изображ ать I (изобража||ю, -ешь), 

изобразить II р  ( fu t.  изображу, 
изобразишь) to  picture; to  rep­
resent

изображ аться I (изображается) to  
be represented 

изоляция /  isolation, insulation 
изумйтельн||ый, -ая , -ое, -ые as­

tounding , am azing 
изучать I (изучаЦю, -ешь), изу­

чить II р  (fu t. изучу, изучишь) 
to  study

изящ н||ый, -ая , -ое, -ые elegant 
или conj. or
иллюминатор т  port-hole 
иллюстрация f  picture, illustra tion  
йменно part, namely, just 
иметь I (имё|[ю, -ешь) to  have 
ймя n (gen. ймени, p i, имена) 

name; во ~  in th e  name of 
индианка f  (gen. p i.  индианок) 

an  Indian (woman) 
индиец m  (gen. индийца, p i. ин- 

дййцы) an Indian (man) 
индййскЦий, -ая , -ое, -ие Indian 
Индия f  India 
индустрия f  industry  
иней m hoar-frost 
инженер m engineer 
иногда adv. som etim es 
инЦой, -ая, -ое, -ые other; по- 

иному adv. in a different way 
иностранец m  (gen. иностранца, 

pi. иностранцы) foreigner

иностранн||ый, -ая , -ое, -ые fo r­
e ign

институт т  in stitu te , college 
инструмент m instrum ent 
интерес m  interest 
интересно it is in teresting , in te res t­

ingly
интересн||ый, -ая , -ое, -ые in te r­

esting
интересовать I (интересуЦю, -ешь) 

to  in terest; очень интересует 
presents a great in terest 

интересоваться I (интересуЦюсь, 
-ешься) ( +  in str .)  to  be in te r­
ested in

искать I (ищу, ищешь) to  look 
for, to  search, to seek 

искусственнЦый, -ая , -ое, -ые 
artificial 

искусство п  art
исландец т  (gen. исландца, pi.

исландцы) an Icelander (man) 
исландка f  (gen . p i. исландок) an 

Icelander (woman) 
испанскЦий, -ая , -ое, -ие Spanish 
испечь I р  (fu t. испеку, испечёшь, 

past испёк, испекл||а, -о, -й) 
to  bake

исполнение п  performance; в ис­
полнении ( + gen .)  perform ed by 

исполнить II р  (fu t. исполнЦю, 
-ишь) to  perform 

исполниться II р  (fu t. исполнит­
ся) ... лет to  be . ..  years old; to 
be ... last b irthday 

исполнять I (исполняЦю, -ешь) to 
perform

использовать I, I p  (pres., fu t .  
используЦю, -ешь) to  utilize, to  
m ake use 

испугаинЦый, -а я , -ое, -ые frig h t­
ened 

испытание п  test
испытать I р  (fu t. испыта||ю, 

-ешь) to  test 
исследователь т  research worker 
истбрик т  historian 
история f  history 
источник т  spring, source 
истребйтель т  destroyer, fighter- 

plane
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и тал ьян ски й , -ая , -ое, -ие I ta l­
ian

их pers. pron. gen ., асс. of онй 
их poss. pron. their, theirs 
июль m  Ju ly
июльскЦий, -ая , -ое, -ие Ju ly  

(a ttr .) 
июнь m  June

К к

к prep, ( - f  dat.) tow ards, to; ~  
тому же besides 

кабина f  cabin 
кабинет m  study
кавказскЦий, -ая, -ое, -ие Cauca­

sian
кадка f  (gen. p i. кадок) tub  
кажд||ый, -ая , -ое, -ые pron. each, 

every
казаться I (кажусь, кажешься) to 

seem
казахск||ий, -ая , -ое, -ие Kazakh 

(a tr.)
как adv. how; conj. like, as; ~  бы 

as if; ~  будто as if 
как-нибудь adv. 1. somehow;

2. som etim e (in the future) 
как]|ой, -ая , -ое, -йе pron. w hat, 

w hat k ind of 
какЦой, -ая, -ое, -йе-нибудь (ли­

бо) pron. some 
как[]ой, -ая, -ое, -йе-то some 
как-то adv. 1. somehow; 2. som e­

tim e (in the past) 
календарь m  (gen. -я, pi. -й, gen.

pi. календарей) calender 
каменйст||ый, -ая , -ое, -ые stony 
каменнЦый, -ая , -ое, -ые stone 

(atr.); ~  уголь coal 
каменщик т  m ason, bricklayer 
камень т (gen. камня, p i. камни, 

gen. p i. камней) stone 
камыш  т (gen. -a, p i. -й, gen.

p i. -ёй) reed 
канава f  ditch 
канал т  canal 
каникулы pi. holidays 
канун т  eve 
капитан т  captain 
капля /  (gen. pi. капель) drop 
карандаш  т  (gen. -a, pi. -й) pencil

карман т  pocket 
карта f  map 
картина f  p icture 
картофель т (по p i.)  potatoes 
касаться I (касается) 1. to con­

cern; 2. to  touch 
касса f  cash-desk 
кассир m , -ш а f  cashier 
катер m (pi. -a) cu tter 
каток m  (gen. катка, pi. каткй) 

skating-rink  
качество n  quality; в качестве as 
качать I (кача||ю, -ешь), качнуть,

I р  (fu t. качн||у, -ёшь) to  sw ing; 
to nod 

каш а /  porridge, gruel 
каш ель m (gen. кашля) cough 
квалифицйрованнЦый, -ая, -ое, 

-ые sk illed  
квартал т  b lock; part of a city 
квартира f  flat
кёмбриджскЦий, -ая , -ое, -ие

Cambridge (atr.) 
кепка f  (gen. p i. кёпок) cap 
килограмм m  kilogram m e 
километр m  k ilom etre 
кино n  indecl. cinema 
киноаппарат m  cinecam era 
кинокартйна f  film  
киностудия f  film  studio 
кинотеатр m  cinema 
кинофильм m  film 
кипеть II (кипйт) to  boil: to  bub­

ble; кипйт ж изнь life is in full 
sw ing

кирпйч m  (gen. -a, p i. -й, gen.
p i. -ей) b rick  

китаец m  (gen. китайца, pi. ки­
тайцы) a Chinese (m an)

Китай m C hina
китайскЦий, -ая , -ое, -ие Chinese 
китаян ка  f  (gen. pi. китаянок) a 

Chinese (woman) 
кланяться I (кланяЦюсь, -ешься) 

to  g reet, to  bow 
класс m  1. class; 2 . classroom 
класть I (клад||у, -ёшь) to put, to 

lay
клевать I (клю||ю, -ёшь) 1. to 

bite; 2. to peck 
клеймо n  (pi. клёйма) m ark, brand 
клён m  maple
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клочок т (gen. клочка, pi. клоч­
ки) bit 

клуб от club 
клумба f  flower bed 
клюв от beak 
кнйга f  book
кнйжечка f  dim . (gen. pi. кнй- 

жечек) booklet 
кнйжный магазин book shop 
кнйжный ш каф bookcase 
ковёр m  (gen . ковра, pi. ковры) 

carpet 
когда adv. when
когда-нибудь (-либо) adv. some­

tim e (in  the future) 
когда-то adv. sometime (in  the 

past)', long ago 
коготь m (gen. когтя, pi. когти, 

gen. pi. когтей) claw 
кое-где adv. here and there 
кое-как adv. in a haphazard way 
кое-как||6й, -ая , -ое, -йе pron. 

some
кое-когда adv. now  and then 
кое-кто pron. someone 
кое-что pron. som ething 
колбаса f  sausage 
колено n (pi. колени) knee 
колесо n  (pi. колёса) wheel 
коллега m , f  colleague 
коллекция f  collection 
колонна f  column 
колос m (pi. колосья) ear (of 

corn)
колоть I (колю, колешь) to prick 
колхоз от kolkhoz, collective farm 
колхозник m collective farm er 
колхознЦый, -ая , -ое, -ые kolkhoz 

(a ttr .), collective-farm  (a ttr.) 
колыбель /  cradle 
команда f  1. team ; сборная ~  

national team; 2. command, 
order

командировать I, I p (pres., fu t.
командиру||ю, -ешь) to send 

командовать I (командуЦю, -ешь) 
to  order 

комбайн от combine 
комйссия f  comission 
коммунйзм m  comm unism  
комната f  room 
компания f  company

композйтор от composer 
компот от stewed fru it 
комсомолец от (gen . комсомольца, 

pi. комсомольцы) member of 
the Young Com m unist League 

ком фортабельны й, -ая , -ое, -ые 
com fortable 

конвейер от conveyor 
конверт т  envelope 
кондуктор от conductor 
конец от (gen. конца, p i. концы) 

end; с разных концов from 
different parts (points) 

конечно part, certainly, sure 
конёчнЦый, -ая, -ое, -ые final 
конкурс от com petition 
консерватория f  conservatoire 
консервы pi. (по s in g .)  tinned  

goods
конструктор от designer, construc­

tor
континент от continent 
концерт m concert 
кончать I (кончаЦю, -ешь) to 

fin ish
кончаться I (кончается) to end 
кончить II p  (fu t.  кончЦу, -ишь) 

to  finish
кончиться II p ( fu t.  кончится) to 

end
конь от (gen. -я, gen. p i. -ёй) 

horse (male) 
копать I (копа||ю, -ешь) to dig 
корабль от (gen. -я, p i. -й, gen.

p i. -ёй) ship 
корень от (gen. корня, pi. корни) 

root
корзйна f  basket 
коридор от corridor, passage 
корм от (p i. -a) food 
кормить II (кормлю, кормишь) to 

feed
коробка f  (gen. p i. коробок) box 
корова f  cow
король от (gen. -я, pi. -й) king 
короткЦий, -ая , -ое, -ие short, 

brief
коротко adv. briefly
короче a d j., adv. shorter
корпус от (pi. -a) building
коршун от (black) kite
коса f  (pi. косы) 1. p lait; 2. scythe
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косйть II (кошу, косишь) to mow 
космйческЦий, -ая , -ое, -ие cos­

mic, space 
космонавт т  cosm onaut, space­

man
космос т  cosmos, Space 
коснуться I р  (ju t. косн||усь, -ёшь- 

ся) to  touch (ligh tly ) 
косЦой, -ая , -ое, -ые slanting, 

oblique
костёр т  {gen. костра, pi. костры) 

campfire 
костюм т  costume, suit 
косынка f  {gen. p i. косынок) ker­

chief
котельная f  boiler house 
котлован m  tech. (foundation) 

trench
которЦый, -ая , -ое, -ые pron.

which 
кофе m {indecl.) coffee 
кофта f  jacket
кошка f  {gen. p i. кошек) (pussy) 

cat
край m {pi. края) 1. region, te r­

rito ry ; 2 . edge; без конца и 
крАя w ithout end or edge 

кран m  tech.: башенный ~  der­
rick  crane 

красавица /  a beauty 
красиво adv. beautifu lly ; it is 

beautiful
красйвЦый, -а я , -ое, -ые b eau ti­

ful
красить II (крашу, красить) to 

pain t, to  colour 
краска f  {gen. p i. красок) paint, 

colour
краснеть I (краснёЦю, -ешь) to 

redden
красноват||ый, -ая , -ое, -ые red­

dish
красн||ый, -ая , -ое, -ые red 
красота /  (pi. красоты) beauty 
краткЦий, -ая , -ое, -ие brief, 

short
кремлёвск||ий, -ая , -ое, -ие Krem ­

lin {attr.) 
крёпкЦий, -а я , -ое, -ие strong, 

solid, tough, sound 
крепко adv. soundly 
крепость f  fortress

кресло n  arm chair, easy chair 
крест m  (gen. -a, pi. -ы) cross 
крестьянин m  {pi. крестьяне, gen.

p i. крестьян) peasant 
кривонос||ый, -ая , -ое, -ые crook­

ed-nosed 
крик т  c ry , shout 
крикнуть I р {fut. крйкн||у, -ешь) 

to  cry out, to  shout 
кричать II (крич||у, -ишь) to shout 
кров m  (no p i.)  shelter, home, 

roof; мирный ~  poet, peaceful 
dwelling 

кровать /  bed
кроме prep. ( +  gen .)  except, but 
круг m  (pi. -Й) round, circle;

давать ~  to  m ake a detour 
кругл||ый, -ая , -ое, -ые round; ~  

год the whole year round 
кругов||6й, -ая, -ое, -ые circular 
кружить II (кружу, кружишь) to 

circle, to  go round and round 
кружйться II (кружусь, кружишь­

ся) to  go in rounds, to  tu rn , to 
w hirl

круж ка f  (gen . p i. круж ек) m ug 
кружок m  (gen. круж ка, pi.

кружки) c ircle , society 
крупа f  (pi. крупы) groats 
крупнЦый, -ая , -ое, -ые I. b ig ;

2. outstanding 
крутЦой, -ая , -ое, -ы е steep 
крушение п  accident, crash 
крыло п (p i. крылья, gen . pi.

крыльев) w ing 
Крым т  th e  Crim ea 
крымскЦий, -а я , -ое, -ие Crim ean 
крыша f  roof
крючок т  (gen. крючка, p i.  крюч­

ки) hook
кто pron. who; ~  это? w ho is 

this?
кто-либо pron. someone 
к тому же besides 
кто-нибудь pron. someone 
ктб-то pron. somebody 
кубок m  (gen. кубка, p i. кубки) 

cup
кувшйн m  jug 
куда adv. where (direction) 
куда-либо adv. som ewhere (direc­

tion)
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куда-нибудь adv. som ewhere (d i­
rection )

куда-то adv. som ewhere (direction) 
кудряв||ы й, -ая , -ое, -ые wavy, 

curled
кузнец m  (gen. -a, p i. -ы) sm ith 
кукуш ка /  (gen. p i. кукушек) 

cuckoo
кукла f  (gen. pi. кукол) doll 
кукуруза f  m aize, Indian corn 
культура /  cu ltu re ; дом культуры 

“house oi cu ltu re” , club  
культурнЦый, -ая , -ое, -ые

1. cu ltu ra l; 2 . cu ltu red  
купе n  (indecl.) com partm ent (on  

a  tra in)
купить И p  (Ju t. куплю , купишь) 

to  buy
курить II (курю, куришь) to smoke 
курорт m  health  resort 
курс m  course
кусок m  (gen. куска, pi. кускй) 

piece, b it 
куст m  (gen. -a, p i. -ы) bush 
куш ать I (куша||ю, -ешь) to  eat

Л  л

лаборатория f  laboratory  
лавировать I (лавйруЦю, -ешь) to 

tack , to  manoeuvre 
лагерь m camp
л а д  m: на русский ~  in  the  R us­

sian m anner 
ладно part, good, well 
ладонь (  palm  
лййнер m  liner 
л ак  m  varn ish , lacker 
лам па f  lamp
лампочка f  (gen. p i. лампочек) 

(electric) bulb 
ландыш m  l ily  of the  valley 
ласка f  caress, endearm ent 
ласкать I (ласка||ю, -ешь) to  ca­

ress
ласковЦый, -ая , -ое, -ые caressing, 

endearing 
латйнскЦий, -ая , -ое, -ие Latin  
лебедйн||ый, -а я , -ое, -ые swan 

(a ttr.)
лебедь т (gen. pi. -ёй) swan

лебёдка { (gen. p i. лебёдок) tech. 
w inch

легко adv. 1. lig h tly ; 2. easily;
it is easy 

легче it is easier
леж ать II (леж ||у, -йшь) 1. to  lie;

2. to  be; to  be situated  
лезть I (лёз||у, -ешь) to  clim b; to  

hurl oneself against 
лекция f  lecture 
ленйвЦый, -ая , -ое, -ые lazy 
лента /  ribbon  
лентяй т  id ler, lazy-bones 
лень f  laziness
лепесток m  (gen. лепестка, pi.

лепесткй) petal 
лес m  (pi. -a) 1. wood, forest;

2. (no p i.)  wood (material) 
леса p i. tech. (no sin g .)  scaffolding 
лесенка f  (gen. p i. лесенок) sm all 

ladder
лесйст||ый, -ая , -ое, -ые woody 
лестница f  sta irs, ladder 
лет gen. p i. of год 
летать I (лета||ю , -ешь) to  fly 
лететь II (лечу, летйшь) to  fly 
лётнЦий, -я я , -ее, -ие sum m er 

(a ttr .)  
лето п  sum m er 
лётом adv. in sum m er 
лечь I р  (fu t. лягу , ляж еш ь... ля­

гут, past лёг, легл||а, -о, -й) 
to  lie  down 

лёгк||ий, -а я , -ое, -ие 1. ligh t; 
2 . easy

лёд т  (gen. льда, p i. льды) ice
лётн||ый, -а я , -ое, -ые fly ing
лётчик т  flyer, p ilo t, airm an
ли in terr. part, w hether, if
лизать I (лижу, лижешь) to  lick
лилия f  lily
линия f  line
липа /  lim e-tree
лиса f  (pi. лисы) fox
лист m  1. (pi. лйстья) leaf;

2 . (pi. листы) sheet 
литература f  lite ratu re  
лить I (лью, -льёшь) to  pour (tr.) 
литься I (льётся) to  pour (in tr .)  
лицо n (pi. лица) face 
лйчнЦый, -ая , -ое, -ые personal 
лиш ь part, only
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лобовЦой, -ая , -ое, -ые frontal 
ловить И (ловлю, ловишь) to catch 
ловушка /  (gen . pi. ловушек) 

snare, trap  
лодка /  (gen. pi. лодок) boat 
ложиться II (ложЦусь, -йшься) to 

lie down 
ложка f  (gen. pi. ложек) spoon 
лбндонскЦий, -ая , -ое, -ие London 

(attr.) 
лопата /  spade 
лось m  elk
лохматЦый, -ая , -ое, -ые dishev­

elled, shaggy 
лош адь f  (gen. pi. -ёй) horse 
луг m  (pi. -a) meadow 
луговЦой, -ая , -6e, -ы е meadow 

(a ttr .)  
лук m  (no p i.)  onion 
луна f  moon 
лунник m  “Lunnik” 
луч m  (gen. -a, pi. -ri) ray 
лучйстЦый, -ая , -ое, -ые shiny 
лучше a d j., adv. better; it is better 
лучш ||ий, -ая , -ее, -ие better, 

best; самый ~  the  best 
лыжи pi. (sing , лыжа) ski 
льдйна /  ice-floe, block of ice 
любёзнЦый, -ая , -ое, -ые kind, 

obliging
любймЦый, -а я , -ое, -ые beloved, 

favourite 
любйтель т  am ateur 
любить II (люблю, любишь) to 

love; to  like 
любоваться I (любу||юсь, -ешься) 

to  adm ire 
любовь f  (gen. любвй) love 
любЦой, -ая , -ое, -ые 1. any;

2. anyone 
любопытно it is curious 
любопытнЦый, -а я , -ое, -ые curious 
любопытство п  curiosity  
люди pi. (gen . pi. -ёй, sing, че­

ловек) people, men 
люк т  trapdoor, hatch

М, м

магазин т  shop, store 
май т  May
маленькЦий, -а я , -ое, -ие little , 

small

мало adv. little , few 
мал||ый, -а я , -ое, -ые arch, small, 

little
малыш т (gen. -a, pi. -и) little  one 
мальчик т  boy
мальчйш ка т (gen. p i. мальчй- 

шек) boy 
мама f  mamma
марка /:  почтовая ~  postage stamp 
м арт т  March 
масло п b u tte r
мастер т (pi. -а) 1. foreman;

2. skilled w orker; 3. past m as­
ter, expert 

мастерйца /  skilled w orker (wo­
man)

м атем атика /  (no p i.)  m athe­
m atics

математйческЦий, -ая , -ое, -ие
m athem atic(al) 

материал т  m aterial 
матерйк т (gen. -a, pi. -й) co n ti­

nent
матрос т  sailor 
м атч т  m atch
м ать f  (gen ., p i. матери, gen. p i.

-ёй) m other 
м ахать I (машу, машешь) to wave 
машина /  1. engine, m achine;

2. m otor-car 
маш инист m  engine-driver; opera­

to r
машинное отделение engine room 
машиностроение n  mechanical 

engineering, engineering industry 
мгла /  haze
мебель f  (no p i.)  fu rn itu re  
медаль /  medal 
медведь m  bear 
медицина /  m edicine 
медицйнскЦий, -ая , -ое, -ие m edi­

cal
медленно adv. slowly
меж ду prep. ( +  in str., gen.)

between, among 
м еж дународны й, -а я , -ое, -ые 

international 
мел т  chalk
мёлк||ий, -ая , -ое, -ие 1. shallow;

2. flat; 3. small, petty ; 4. d r iz ­
zling

мелькать I (мелькает), мелькнуть
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I p (fu t. мелькнёт) to flash, to 
gleam 

мельник m  m iller 
мёнее adv. less 
мёньше adj. sm aller; adv. less 
меню n  (indecl.) m enu, b ill of fare 
меняться I (меняЦюсь, -ешься)

1. to  change ( in tr .);  2. to ex ­
change

местами adv. here and there 
место n (pi. -a) place, site; seat 
месяц m  m onth 
металл m  metal
металлйческ||ий, -а я , -ое, -ие m e­

ta llic  
метр т  m etre
метро п  (indecl.) M etro, under­

ground, subw ay 
мех m (pi. -a) fur 
механизйрованнЦый, -ая, -ое, -ые 

mechanized 
мечта f  dream
мечтать I (мечта||ю, -ешь) to  dream 
мешать I (меша||ю, -ешь) to  h in ­

der
мешок m  (gen. мешка, p i. мешки) 

bag; sack 
мёд m  honey
мёртвЦый, -ая , -ое, -ые dead 
миг m moment
мигать I (мига||ю, -ешь) to  blink 
милиционер m  m ilitiam an 
милйция /  m ilitia 
миллион m  m illion 
мйлость f  favour
мйл||ый, -ая, -ое, -ые dear, nice, 

darling 
мйля f  m ile
мймо prep. ( +  gen .)  past, by 
министерство n m inistry  
минута f  m inute
мир m  1. peace; 2. (pi. -ы) world 
мирно adv. peacefully 
мйрнЦый, -ая , -ое, -ые peaceful 
мировЦбй, -ая , -ое, -ые world 

(a ttr .)
мирок т dim . (gen. мирка) little  

universe
миролюбйв||ый, -ая , -ое, -ые

peace-loving 
младш|1ий, -ая , -ее, -ие younger 
мнение п  opinion

7—846

многие pron. m any 
много adv. m any, m uch, a lot 
многое n  a great deal 
многоточие n  dots 
множество n  a great m any, a 

great deal, lots 
могучЦий, -ая , -ее, -ие m ighty  
моднЦый, -ая , -ое, -ые fashionable, 

sty lish  
моё pron. п  m y, m ine 
можно m odal word it is possible, 

can, it is perm itted, may 
мой pron. pi. m y, m ine 
мой, м оя, моё, мой pron. my, 

m ine
мокрЦый, -ая , -ое, -ые wet 
молодёжь f  young people 
молодец m  (gen. молодца, p i.

молодцы) good fellow 
молодЦой, -ая , -ое, -ые young 
молодость f  youth 
молоко n  m ilk
молотить II (молочу, молотишь) 

to  thresh 
молчание n  silence 
молчать II (молчЦу, -йшь) to  be 

silen t 
момент m  moment 
монастырь m  (gen . -я, p i. -ri) 

convent 
монета f  coin
морда f  face (of an  an im al) 
море n  (pi. -я) sea 
мороженое n  ice-cream 
мороз m  frost
морбзнЦый, -ая , -ое, -ые frosty 
морскЦбй, -ая, -ое, -йе naval, sea 

(a ttr .)
моряк т  (gen. -a, p i. -й) sailor 
Москва f  Moscow 
москвйч т (gen. -a, p i. -й) Mos- 

covite
московскими, -ая , -ое, -ие M os­

cow (a ttr .)  
мост т (gen. -a, p i. -ы) bridge 
мотор т  m otor
моторнЦый, -ая , -ое, -ые engine 

(a ttr .)
мотоциклйст т  m otor-cyclist 
мох т (gen. мха, p i. мхи) moss 
мочь I (могу, мож еш ь... могут, 

past мог, -ла, -ло, -лй) сап
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м6щн||ый, -ая , -ое, -ые powerful 
моя pron. /  m y, m ine 
м удрец т  (gen. -a, pi. -ы) w ise 

m an, sage 
муж m (pi. мужья, gen. pi. му­

жей) husband 
мужественнЦый, -ая , -ое, -ые 

brave, m anly 
мужик m  (gen. -a, p i. -ri) pejor.

peasant 
мужчйна m  man 
музей m  museum 
музыка { m usic
музыкальн||ый, -ая, -ое, -ые m usi­

cal
музыкант т  m usician 
мурлыкать I (мурлыкает & мур­

лычет) to  purr 
м уха /  fly
мучиться II (мучЦусь, -ишься) 

feel unhappy 
мчаться II (мч||усь, -йшься) to 

rush , to  tea r along, to  hasten 
мы pron. we 
мысль f  thought
мыть I (mo||k>, -ешь) to  wash ( tr .)  
мягкЦий, -ая , -ое, -ие soft 
мясн||6й, -ая , -6е, -й е  m eat (a ttr .)  
мясо п  m eat
мять I (мну, мнёшь) to  rum ple, 

to crum ple 
мяч m  (gen. -a, pi. -Й) ball

H, н

на prep. ( +  acc., d ir .)  on(to), to ; 
tow ards; ( +  prepos. , place) on, 
at

набережная /  em bankm ent 
наблю дать I (наблюдаЦю, -ешь) to 

observe 
наблюдение n  observation 
навёрно(е) adv. probably 
наверх adv. upstairs (direction) 
наверху adv. on th e  top 
над prep. ( +  in s tr .)  over, above 
навстречу adv., prep. ( +  d a t.)  to 

meet 
награда f  rew ard
наградить II p  (fu t.  награж у, 

наградишь), награж дать I (на­
гр аж д а ю , -ешь) to  reward 

над prep, (-j- instr.) over

надевать I (надеваЦю, -ешь) to 
put on 

надеж да f  hope
надеть I p  (fu t. надёнЦу, -ешь) to 

put on
надёяться I (надёЦюсь, -ешься) 

to hope; to  rely 
надо m odal word  it is necessary, 

one m ust 
надолго adv. for a long tim e 
назад adv. 1. back; 2. ago 
название n  title ; name 
назвать I p (fu t. назов||у, -ёшь) 

( +  instr.) to name 
н азначенн ы й , -ая , -ое, -ые fixed 
назы вать I (называ||ю, -ешь) 

( +  in str .)  to  call, to  name 
назы ваться I (называется) to  be 

called, to  be named 
н аизусть adv. by heart 
найтй I p  (fu t. найд||у, -ёшь, past 

нашёл, нашл||а, -о, -й) to find 
наказание n  punishm ent 
накануне adv. on the  eve 
наклонйться II p  (fu t. наклонись, 

наклонишься), наклоняться I 
(наклоняЦюсь, -ешься) to  stoop, 
to  bend

наколоться I p  (fu t. наколюсь, 
наколеш ься) to  prick oneself 

наконёц adv. a t last, finally  
накры ть (на) стол to  lay th e  table 
налёво adv. to (on) th e  left 
налетёть II p  (fu t. налечу, нале­

тишь) to  rush 
нанимать I (нанимаЦю, -ешь) to  

h ire
наоборот adv. to  th e  contrary, 

th e  o ther w ay round 
нападаю щ ий m  sport, forward 
напевать I (напева||ю, -ешь) to 

sing  softly 
напечатать I p  (fu t. напечатаЦю, 

-ешь) 1. to  p rin t, to publish;
2. to  type  

написать I p  (fu t. напишу, на­
пишешь) to  w rite  

наполнить II p  (fu t. напблнЦю, 
-ишь), наполнять I (наполня||ю, 
-ешь) to  fill
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напоминать I (напоминаЦю, -ешь), 
напомнить II р  { fu t. напомнЦю, 
-ишь) to  rem ind 

направить II р  (fu t. направлю, 
направишь) to  direct 

направиться II р ( fu t . направлюсь, 
направишься) to  make for, to  
go tow ards 

направлять I (направляЦю, -ешь) 
to  direct

направляться I (направляю сь, 
-ешься) to m ake for, to  go to ­
wards

направо adv. to  (on) the  rig h t 
напрасно adv. in  vain , to  no pur­

pose
например for example, for in ­
stance
напрбтив a d v ., prep . ( +  gen.)

opposite, in  fron t (of) 
напряжённЦый, -ая , -ое, -ые tense, 

strained 
народ m  people
нарбдн 'ы й, -а я , -ое, -ые folk 

(a ttr .)\  ~ о е  хозяйство  national 
economy 

нарбчно adv. on purpose 
наруш ать I (нарушаЦю, -ешь), 

наруш ить II р  (fu t. нарушЦу, 
-ишь) to  break, to  transgress 

наряд m  a ttire
нарядн||ый, -а я , -ое, -ые sm art 
насекомое п  insect 
население п  population 
населять I (населяет) to  populate 
насквозь adv. th rough  
насколько adv. how m uch 
наслаждение n  delight 
насморк m  cold in the  head 
настоящЦий, -а я , -ее, -ие 1. the 

very; genuine; 2 . present 
наступать I (наступает), насту­

пить II p  (fu t. наступит) 1. to  
come; 2. to  tread  upon 

наука f  science
научить II p (fu t. научу, на­

учишь) to  teach 
научиться II p  (fu t.  научусь, на­

учишься) to  learn, to  teach 
oneself

7»

научно adv. scientifically 
научно-исслёдовательск||ий, -ая , 

-ое, -ие scientific-research 
научно-технйческ||нй, -ая , -ое, -ие 

technical-research 
научнЦый, -ая , -ое, -ые scientific  
находйть II (нахожу, находишь) 

to  find
находйться II (нахожусь, на­

ходишься) to  be, to  be situated  
национальность f  nationality 
национальнЦый, -ая , -ое, -ые na­

tional
начало п  beginning; с начала 

from the  beginning 
начальник т  chief, superior 
начать I р  (fu t. начн||у, -ёшь, 

past начал, -а, -о, -и) to  begin 
(tr.)

начаться I р  (fu t. начнётся) to  
begin ( in tr .)  

начинать I (начинаЦю, -ешь) to 
beg in  (tr.)  

начинаться I (начинается) to  be­
g in  (in tr .) 

наш , наш а, наш е, наши pron.
our, ours 

не p a rt, not 
Неаполь m  Naples 
нёбо n  (pi. небеса) sky 
небогатЦый, -ая , -ое, -ые not rich 
небольшЦой, -ая , -ое, -йе not big, 

small
небрежно adv. carelessly, negli­

gently
небрйтЦый, -ая , -ое, -ые unshaved 
невёдомЦый, -ая , -ое, -ые u n ­

known
невелйк, невеликЦа, -о, -й is not 

big (large) 
невесбмость f  weightlessness 
невеста f  bride, fiancee 
невзгода /  adversity 
невйданнЦый, -ая , -ое, -ые un­

know n, never seen 
невозможно modal word it is im­

possible
невозможнЦый, -а я , -ое, -ые im ­

possible 
невольно adv. involuntarily 
недавно adv. not long ago
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недалеко adv. not far, near 
недаром adv. not in vain, not 

w ithout reason 
неделя f  week
недоверчиво adv. d istrustfu lly  
недовольнЦый, -ая , -ое, -ые d is­

contented 
недолго adv. no t for long 
недоставать 1 (недостаёт) to 

lack
нежно adv. tenderly  
нёжнЦый, -ая , -ое, -ые tender 
незабудка /  (gen. p i. незабудок) 

forget-m e-not 
незадолго (до) adv. not long (be­

fore)
незаконченны й, -ая , -ое, -ые 

unfinished 
незаметно adv. unobtrusively , un- 

noticeably 
незамётнЦый, -а я , -ое, -ые unno- 

ticeable 
нё за  что don’t  m ention it 
незнакбмЦый, -ая , -ое, -ые u n ­

know n
неизвестно it is not known 
неизвёстнЦый, -ая , -ое, -ые u n ­

known
некого pron. there  is no one 
нёкоторЦый, -ая , -ое, -ые pron.

some, several 
некрасйвЦый, -а я , -ое, -ые ugly
некуда adv. there  is nowhere 
нелегко it is no t easy 
нельзя modal word may not, it is 

not perm itted 
немёдленно adv. im m ediately,

w ithou t delay 
нёмец m  (gen. немца, pi. немцы) 

a German (man) 
нёмка f  (gen. pi. немок) a G er­

m an (woman) 
немного adv. a  little 
немножко adv. (just) a little  
нем||ой, -ая , -ое, -ые 1. dum b;

2. m ute
немудрЦый, -ая , -ое, -ые sim ple 
необхидймЦый, -ая , -ое -ые neces­

sary, indispensable 
необыкновённ||ый, -а я , -ое, -ые

extraordinary  
необычайно adv. ex traordinarily
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неожйданно adv. unexpectedly 
неожйданность f  surprise, unex­

pectedness 
неож иданны й, -а я , -ое, -ые un ex ­

pected, surprising  
неопытнЦый, -а я , -ое, -ые inex­

perienced 
неплохо adv. no t so badly 
неповторймЦый, -ая , -ое, -ые 

unique
неподвйжно adv. m otionless 
неподвйжнЦый, -ая , -ое, -ые m o­

tionless
непремённо adv. w ithout fail, by 

all means 
непрерывно adv. w ithout in terrup­

tion , incessantly  
неприятно it is unpleasant 
непрошеннЦый, -ая , -ое, -ые un in­

v ited , unasked 
нержавёющЦий, -ая , -ее, -ие 

stainless
неровнЦый, -ая , -ое, -ые uneven, 

rough  
несколько pron. some 
нестй I (нес||у, -ёшь, past нёс, 

неслЦа, -о, -й) to  carry , to  bear 
нестйсь I (несЦусь, -ёшься, past

нёсся, несл||ась, -ось, -йсь)
1. to  be carried; 2. to  resound (of 
a sound)

нет part. 1. no; 2. there is no
нетерпелйв||ый, -а я , -ое, -ые im ­

patient
неувёренно adv. hesita ting ly  
неужёли part, really; is it pos­

sible? 
неумёние n  inab ility  
нефть f  oil
нёчего pron. there  is nothing 
неяркЦий, -ая , -ое, -ие pale, su b ­

dued
нигдё adv. nowhere (place) 
ни за  что not fo r any th ing  (in the 

world)
нйзк||ий, -а я , -ое, -ие low; deep 
нйзко adv. low
никакЦой, -ая , -ое, -йе pron. no 
никогда adv. never 
никто pron. nobody 
никуда adv. nowhere (direction)



ничего pron.  1. no th ing ; 2. not 
so bad; 3. never m ind 

ничей, ничья, ничьё, ничьи pron.
no one’s 

ничто pron.  noth ing 
ничуть adv. not a b it 
ничья /  draw, drawn game 
но conj.  but
новогоднЦий, -я я , -ее, -ие New

Y ear’s
новоселье n  housew arm ing; празд­

новать ~  to  give housewarm ing 
новость /  (gen. pi.  -ёй) news 
новЦый, -ая , -ое, -ые new 
нога f  (pi.  ноги) foot, leg 
ноготь m (gen.  ногтя, pi.  ногти) 

nail
нож m (gen.  -a, pi.  -Й, gen. pi.

-ей) knife 
ножницы pi.  scissors 
ноль m  zero 
номер m  num ber
норма f  norm ; norm al conditions; 

прийти в норму to  get to  n o r­
mal

hoc m (pi. -ы) nose
носик m  (dim.)  1. little  nose;

2 . beak, bill 
носйлыцик m  porter 
носить II (ношу, носишь) to  carry , 

to  bear
ночевать I (ночу||ю, -ешь) to  stay 

for the  n ig h t, to  spend the  
n ight

ночн||бй, -ая, -бе, -ы е n ig h t (attr.) 
ночь /  (gen. pi.  -ёй) night 
ночью adv. at n ig h t, in the  n igh t, 

by n igh t
ноябрь m  (gen.  ноября) Novem ber 
нравиться II (нравлю сь, нравишь­

ся) to  please, to  be likea 
ну interj.  well; ~  что ж (е) w ell, 

w hy not
нуж даться I (нужда||юсь, -ешься) 

(в +  prepos.) to  need 
нужно modal word  it is neces­

sary, one must 
нужнЦый, -ая , -ое, -ые necessary 
ныне adv.. arch,  now 
нырнуть I p  ( fu t.  нырнЦу, -ёшь), 

нырять I (ныряЦю, -ешь) to 
dive

ныть I (ноет) to  ache 
Нью-Йорк m  New York 
няня f  nurse

О о

о prep.  ( +  prepos.) about, of;
( + a c c . )  against 

оба collect, nu m .  m ,  n  both 
обдумывать I (обдумыва||ю, -ешь) 

to  th in k  over, to  m editate, to 
ponder 

обе collect, num . f  both 
обед m  dinner
обёдать I (обёда||ю, -ешь) to have 

dinner, lunch 
обёденн||ый, -а я , -ое, -ые dinner 

(attr .)
обеспёчивать I (обеспёчиваЦю, 

-ешь) to  ensure 
обидеть II p  (Jut. обиж у, обй- 

дишь) to  offend, to  hurt 
обйдн||ый, -ая , -ое, -ые offensive 
обижать I (обижаЦю, -ешь) to 

offend, to hurt 
обйльн||ый, -а я , -ое, -ые abundant, 

plentiful 
обладатель т  ow ner, possessor 
обладать I (облада||ю, -ешь) to 

ow n, to  possess 
облако n  (pi.  -a) cloud 
область /  (gen. pi.  -ёй) 1. region;

2. sphere, field 
облетёть II p  (fut.  облечу, об- 

летйшь) to fly round 
обмён m  exchange 
обмениваться I (обмёнива||юсь, 

-ешься) to  exchange 
обмолотйть II p (fut.  обмолочу, 

обмолотишь) to  thresh 
обнять I p  (fut.  обниму, обни­

мешь) to  em brace 
обняться I p  (fu t.  обнимусь, об- 

нймешься) to  em brace each 
o ther

обогатйться II p  I fu t .  обогащ усь, 
обогатйшься) to  grow  rich , to  
enrich oneself 

обогнуть I p (fut.  (обогнЦу, -ёшь) 
to  sk ir t, to  round  

ободок m (gen. ободка, pi.  обод­
ки) rim
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обозначать I (обозначает) to  de­
note

обойтйсь I p  (fut.  обойд||усь, 
-ёшься) (без +  gen.)  to  do (ma­
nage) w ithout 

оббрваннЦый, -а я , -ое, -ые rag­
ged, shabby 

оборудование n  equipm ent 
обрабаты вать I обрабатыва||ю, 

-ешь), обработать I р  ( fu t.  обра­
ботало, -ешь) 1. to w o rk u p ; 2. 
to cultivate 

обработка f  1. w orking up; 2. cu lti­
vation

обрадовать I p  (fut.  обраду||ю, 
-ешь) to  gladden 

обрадоваться I p  (fu t.  обра- 
ду||юсь, -ешься) to  rejoice 

образ m  image 
образование n education 
образованны й , -ая , -ое, -ые 

educated
образовать I, I p  (pres., fu t .  об­

разует) to  form 
образоваться I, I p  (pres., fu t .

образуется) to  be form ed 
обратиться II p  (fut.  обращусь, 

обратишься) to  address (oneself) 
обратн||ый, -ая , -ое, -ые reverse 
обращ ать I (обраща||ю, -ешь): ~  

внимание to  pay a tten tion  
обращ аться I (обращ аю сь, -ешь­

ся) 1. to  trea t; 2. to  address 
обрыв m  precipice 
обсуждать I (обсужда||ю, -ешь) 

to  discuss 
обувь f  footwear
обходиться II (обхожусь, об­

ходишься) (без +  gen .)  to  do 
(manage) w ithout 

обшйрнЦый, -а я , -ое, -ые vast 
общ ежйтие п  hostel 
общ ественны й, -а я , -ое, -ые so­

cial
общество n  society
ббщ||ий, -а я , -ее, -ие 1. general;

2. common 
объявйть II р  (flit, объявлю , 

объявишь) to  announce 
объявление п  advertisem ent

1 0 2

объявлять I (объявля||ю , -ешь) to 
announce 

объяснйть II р  (fut.  объяснЦю, 
-йшь), объяснять I (объясняЦю, 
-ешь) to  explain 

обыкновённЦый, -а я , -ое, -ые ord i­
nary

обычай т  custom  
обычно adv.  usually 
обязан, -а , -о , -ы am, are, is o b li­

ged
обязательно adv.  w ithou t fail 
овощи pi.  vegetables 
огибать I (огиба||ю , -ешь) to sk ir t, 

to  round 
оглушйтельно adv.  deafeningly 
оглядеть II p ( fu t .  о гляж у , огля- 

дйшь) to  Iook over 
бгненн||ый, -а я , -ое, -ые fiery  
огонь т  (gen.  огня, pi.  огни) fire  
огрбмнЦый, -ая , -ое, -ые vast, 

enorm ous, huge 
огурец т  (gen.  огурца, pi.  о гу р ­

цы) cucum ber 
одевать I (одеваЦю, -ешь) to  dress 

(tr.)
одеваться I (одева||юсь, -ешься) 

to  dress (oneself) 
одеж да f  clothes
один, одна, одно, однй num.,  

pron.  1. one; 2. alone 
одйннадцать num .  eleven 
одиночка m , /  (gen. pi.  одиночек) 

lone person 
однажды adv. once 
однако conj.  b u t, however 
одновременно adv.  sim ultaneously 
одноглазЦый, -а я , -ое, -ые one-eyed 
оживйть II р ( fu t .  оживлю , ож и­

вишь), ож ивлять I (ож ивля||ю , 
-ешь) to  liven up 

ож идать I (ожида||ю, -ешь) to  
w ait (for) 

озарйть II p  ( fu t.  озарйт), о за­
р я ть  I (озаряет) to  lig h t up, to 
illum inate 

озеро n  (pi.  озёра) lake 
означать I (означает) to  m ean, to 

denote
оказывается it tu rn s  out th a t 
окаменеть I p  ( fu t .  окаменё||ю, 

-ешь) to  be petrified



океан т  ocean
окликнуть I р  ( fu t .  оклйкнЦу, 

-ешь) to  hail, to  call (to) 
окно n  (pi.  окна, gen. pi.  окон) 

window
около prep, (-[-gen.)  near, a t the 

side of
окончание n  1. end; 2. gram.  

ending
окончить II p (fut.  окбнчЦу, -ишь)

1. to finish; 2 . to  graduate 
окраина f  1. ou tsk irts ; 2. o u tly ­

ing d istric ts 
окрестность f  neighbourhood 
окружать I (окружаЦю, -ешь), ок­

руж ить II p ( fu t.  окруж ||у , 
-йшь) to  su rround  

оксфордскЦий, -ая , -ое, -ие O x­
ford (attr.) 

октябрь т  (gen.  -я) October 
олицетворять I (олицетворяЦю, 

-ешь) to  personify 
ольха f  alder tree 
омрачать I (омрачаЦю, -ешь), 

омрачить II р  (fu t.  омрачЦу, 
-йшь) to darken, to  overshadow 

он pron.  he 
она pron.  she 
онй pron. they 
oho pron.  it
опадать I (опадает) to  fall off 
опазды вать I (опаздываЦю, -ешь) 

to  be late 
onepa f  opera; ~  house 
бпернЦый, -ая , -ое, -ые opera (attr.) 
описание n  description 
описать I p  (fut.  опишу, 

опишешь), описывать I (опйсы- 
ва|[ю, -ешь) to  describe 

опоздание п  being late 
опоздать I р  (fut.  опозда||ю , -ешь) 

to  be late 
опускать I (опуска||ю , -ешь) to  

lower (tr.) 
опускаться I (опускается) to  go 

down
опустйть II p  (fu t.  опущ у, опу­

стишь) to  lower 
опустйться II p ( fu t .  опущусь, 

опустишься) to go down 
опыт m  experience

бпытнЦый, -ая , -ое, -ые experi­
enced

оранжевЦый, -а я , -ое, -ые orange 
(attr.) 

оратор т  speaker
орбйта f  o rb it; выйти на орбиту 

to  go in to  orbit 
орган m  organ 
организатор m  organ izer 
органйзм m  organism  
организовать I, I p (pres., fu t .

организу||ю, -ешь) to  organize 
организоваться I, I p  (pres. , fu t .

организуется) to  be organized 
органическая хймия organic chem ­

istry
орден m  (pi. -a) order, decoration 
орёл m  (gen.  орла, pi.  орлы) 

eagle
оркестр m  o rchestra , band 
осветйть II p  (fut.  освещ у, осве- 

тйшь), освещ ать I (освещаЦю, 
-ешь) to  lig h t up 

осённЦий, -я я , -ее -ие autum n 
(attr.)  

осень f  autum n 
осенью adv. in autum n 
осёл m  (gen.  осла, pi-  ослы) 

donkey
осётр m  (gen.  осетра, pi.  осетры) 

sturgeon 
осина f  aspen
осматривать I (осматриваЦю, -ешь) 

to  exam ine; to  go sightseeing 
осмотреть II p  ( fu t .  осмотрй, 

осмотришь) to  exam ine, to  see 
основание n  foundation 
основатель m  founder 
основать I p  ( fu t .  осну||ю, -ёшь) 

to  found
основн||бй, -ая , -бе, -ые m ain, 

principal 
особа f  person
особенно adv.  especially, particu ­

larly
особеннЦый, -а я , -ое, -ые especial 
осббЦый, -ая , -ое, -ые particular 
оставаться I (оста||юсь, -ёшься) 

to  stay , to remain 
оставить II p  (fut.  оставлю, оста­

вишь), оставлять I (оставля||ю, 
-ешь) to  leave
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останавливаться I (останавли- 
ва||юсь, -ешься) to  stop (intr.) 

остановйть II р (fut.  остановлю , 
остановишь) to  stop  (tr.) 

остановиться II р  (fut.  останов­
люсь, остановишься) to stop 
(intr.)

остановка f  (gen. pi.  остановок) 
stop

остаться I p  (fut.  останЦусь, 
-ешься) to  rem ain 

осторожно adv. carefully 
осторожнЦый, -а я , -ое, -ые care­

fu l, wary 
остров m  (pi.  -a) island 
острЦый, -ая , -ое, -ые sharp; acute 
осуществить II p  ( fu t.  осуществлю, 

осуществишь), осущ ествлять I 
(осуществля||ю , -ешь) to  carry 
out, to realize 

осыпать I (осыпаЦю, -ешь), осы­
пать I p  (fut.  осыплю, осып­
лешь) to  strew , to shower 

от prep.  ( +  gen .)  from  
отбегать I (отбега||ю , -ешь), от­

беж ать irr. p  ( fu t .  отбегу, ОТ- 
бежйш ь... отбегут) to  run  away, 
aside

отбйть I p  ( fu t .  отобьЦю, -ёшь)
to  w in  over 

отведать I p  ( fu t .  отвёда||ю , -ешь) 
to  taste

отвезти I p  ( fu t .  отвезЦу, -ёшь,
past  отвёз, отвезлЦа, -о, -й) to  
take, to  drive (som ewhere) 

отвестй I p (fut.  о твед ||у , -ёшь,
p a s t  отвёл, отвелЦа, -о, -й) to 
guide, to  lead (somewhere) 

ответ m  answ er, reply; призвать 
к ~ y  to  call to  account 

ответить II p (fut.  отвечу, отве­
тишь) to  answ er, to  reply 

ответственность f  responsibility  
отвётственн|]ый, -ая , -ое, -ые res­

ponsible
отвечать I (отвеча||ю, -ешь) to  

answer, to  reply 
отводить II (отвож у, отводишь) 

to  guide, to  lead 
отвозйть II (отвож у, отвозишь) 

to  take, to  drive

отгородйть II p  ( fu t.  отгорож у, 
отгородишь) to  fence off 

отдавать I (отда||ю , -ёшь), отдать 
irr. p (fut.  see дать) to  give 
(back)

отделение n  departm ent 
отделить II p  (fut.  отделю , отде­

лишь) to  separate (a part from  
the whole) 

отделйться II p  ( fu t .  отделюсь, 
отделиш ься) to  get separated 

отдельно adv.  separately 
отдёльн||ый, -ая , -ое, -ые separate 
отделяться  I (отделя||юсь, -ешь- 

ся) to separate (oneself) 
отдохнуть I р  (fut.  отдохнЦу, 

-ёшь) to rest 
отдых т  rest; дом ~ а  rest home 
отды хать I (отдыха||ю, -ешь) to 

rest
отец т  (gen.  отца, pi.  отцы) 

father
отказать  I р  ( fu t .  откаж у, отка­

жешь) to  refuse 
отказаться I р  (Jut. откаж усь, 

откажешься) to  give up 
отказы вать I (отказываЦю, -ешь) 

to  refuse
отказы ваться I (отказываЦюсь, 

-ешься) to  give up 
откры вать I (открываЦю, -ешь) 

to  open
откры ваться I (открывается) to 

be opened 
откры тка f  (gen. pi.  открыток) 

post card 
открыт||ый, -ая , -ое, -ые open 
откры ть I р  (fut.  открбЦю, -ешь) 

to  open
откры ться I р  ( fu t .  откроется) to 

be opened 
откуда adv. from  where 
откуда-нибудь adv.  from  some­

where
отлетать I (отлетает), отлететь 

II p  ( fu t .  отлетит) to  fly  off 
отлйт||ый, -ая , -ое, -ые cast 
отличаться I (отличаЦюсь, -ешься) 

to  distinguish (oneself) 
отлйчно adv. perfectly, excellent(ly) 
отлйчнЦый, -а я , -ое, -ые excellent 
отмель f  sand-bar, sand-bank
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отмечать I (отмеча||ю, -ешь) to 
m ark

отнестй I р (fut. отнесЦу, -ёшь), 
относить II (отношу, относишь) 
to carry (somewhere) 

относиться II (отношусь, относишь­
ся) 1. to  belong; 2. to  trea t 

отношение n  relation 
отныне adv. from now on 
отойтй I p (fut.  отойд||у , -ёшь, 

past  отош ёл, отошлЦа, -о, -й) 
to  step aside, back 

оторвать I p (fut.  оторв||у , -ёшь) 
to  tear off, away 

оторваться I p ( fu t.  оторвётся) to  
be to rn  off, aw ay, to  detach 
(intr.)

отплатйть II p  ( fu t .  отплачу, от­
платишь) to  pay back 

отправиться II p  (fut.  отправлюсь, 
отправишься) (в, на +  асс.) to  set 
off, to  s ta rt, to  leave, to go 

отправление n  departure 
отправляться I (отправля||юсь, 

-ешься) (в, н а - f  acc.)  to set off, 
to  s ta rt, to  leave, to go 

отпуск m  (pi. -a) leave, vacation 
отрава f  poison
отраж аться I (отражаЦюсь, -ешь­

ся) to  reflect ( intr .) ,  to  be re­
flected

отрываться I (отрыва||юсь, -ешь­
ся) to  tea r oneself off, away 

отряд  m  detachm ent 
отставать I (отстают) 1. to  be 

slow  (of a clock, watch)', 2.  to 
stay  behind 

отстать I p  (fut.  отстанЦу, -ешь) 
(от +  gen.)  1. to  stay  behind;
2 . to  leave alone 

отсутствие n  absence, lack 
отсю да adv.  from  here 
оттолкнуть I p  (fu t .  оттолкнЦу, 

-ёшь) to  cast, push away 
отходить II (отхожу, отходишь) 

to  step aside, away 
отцбвскЦий, -а я , -ое, -ие fa ther’s 
отчаяннЦый, -ая , -ое, -ые reck­

less
бтчим т  stepfather
отъезд т  leaving, departure
отъезж ать I (отъезжаЦю, -ешь),

отъехать I р  ( fu t .  отъёд||у , -ешь) 
to  drive off 

отягощённЦый, -а я , -ое, -ые made 
heavy 

офицер т  officer
оф ициальны й, -а я , -ое, -ые offi­

cial
ox! interj.  oh!, ugh! 
охота /  h u n t, hunting  
охотник m  hunter 
охотничий, охбтничьЦя, -e, -и h u n t­

ing
охрана f  guard , protection 
охранять I (охраня||ю, -ешь) to  

guard , to  protect 
очень adv.  very
очередь f  (gen. p i .  -ёй) tu rn ;

queue; в свою ~  in .. .  tu rn  
ошейник m  collar 
ош йбка f  (gen. pi.  ошибок) m istake 
ощ ущать I (ощуща||ю, -ешь) to  feel

П n
павильон m  pavilion  
павший m  (pi. павшие) fallen 
падать I (падаЦю, -ешь) io  fall 
пай m  (pi.  пай) p a rt, share 
палатка f  (gen. p i .  палаток) tent 
пальто n  (indecl.)  overcoat 
памятник m  m onum ent 
пам ять /  m em ory; на ~  as a sou­

venir
панорама f  panoram a 
панорамн||ый, -а я , -ое, -ые pano­

ram a (attr .)  
папа m  daddy
папироса f  papirosa, cigarette  
пара f  pair, couple 
параш ю т m parachute 
Парйж m  Paris
парйжск||ий, -ая , -ое, -ие Parisian , 

of Paris
парень m  (gen.  парня, pi.  парни, 

gen. p i.  -ёй) fellow, lad 
парк m  park 
паровоз m  steam engine 
пароход m steam er 
парта /  schooldesk 
партер m  the  stalls and the  pit 
партизан m  guerrilla  
партия f  1. party; 2 . part; петь 

~ ю  to  sing a  part
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паспорт т  passport, iden tity  card 
пассажир m  passenger 
пассажйрск||ий, -ая, -ое, -ие pas­

senger (attr.)  
пастух т  (gen.  -a, pi.  -и) herds­

m an, shepherd, cow boy 
пахать I (пашу, пашешь) to  

plough
пахнуть I (пахнет) to  smell 
пачка f  (gen. pi.  пачек) packet, 

bundle
певец m  (gen.  певца, pi.  певцы) 

singer (a man)  
певйца /  singer (a woman) 
педагогйческ|!ий, -ая , -ое, -ие ped­

agogical 
пение п  singing 
пенсия f  pension
пень т (gen.  пня, pi.  пни) stum p 
перебегать I (перебега||ю, -ешь), 

перебеж ать irr. р  (jut.  перебе­
гу , перебежишь... перебегут) to 
ru n  across 

перевезти I р  (fut.  перевезЦу, 
-ёшь, past  перевёз, перевезл||а, 
-о, -й) 1. to  transport; 2 . to  
drive, to  cart across 

перевестй I p  (fut.  переведЦу, 
-ёшь, past перевёл, перевелЦа, 
-о, -й) 1. to  guide across, over; 
2 . to  transfer; 3. to  translate 

перевод m  translation 
переводйть II (перевожу, перево­

дишь) 1. to  guide across, over;
2. to transfer; 3. to  translate 

переводчик m , переводчица f
translator, interpreter 

перевозить II (перевожу, перево­
зишь) 1. to  transport; 2 . to  
drive, to  cart across 

пёрв|[ый, -а я , -ое, -ые first 
перед prep.  ( +  instr.)  before, in 

front of
передавать I (передаЦк>, -ёшь), 

передать irr. p  (jut.  see дать)
1. to  tran sm it; 2 . to  broadcast;
3. to  convey

передача f  broadcast, program m e 
передник m  apron 
переезж ать I (переезжа|[ю, -ешь), 

переехать I p (fut.  переёд||у, 
-ешь) 1. to change residence;

2. to  go across (by some means 
of transport)  

перекйнуться I p  (fut.  перекйнет- 
ся) to  spread 

перекликаться I (переклика||юсь, 
-ешься) to  call to  one another 

перекрёсток m  (gen. перекрёстка, 
pi.  перекрёстки) crossroads 

перелетать I (перелетаЦю, -ешь), 
перелетёть II p  (fut.  перелечу, 
перелетишь) to  fly  across 

перелистать I p  (fut.  перелистаЦю, 
-ешь), перелйстывать I (перелй- 
стыва||ю , -ешь) to  tu rn  over, 
to  look th rough  

перемёна f  1. change; 2. recrea­
tio n

переместйться II p  (fut.  переме­
щ усь, переместйшься), переме­
щ аться I (перемещаЦюсь, -ешь- 
ся) to  m ove, to  be transferred 

перенестй I p  (fut.  перенес||у, 
-ёшь) to  carry  across 

перенестись I p  (fut.  перенесЦусь, 
-ёшься) to  be transported  

переносйть II (переношу, перено­
сишь) to  carry  across 

переночевать I p  (fut.  переночуЦю, 
-ешь) to  spend the  n ig h t, to 
stay  overnight 

перепёлка /  (gen. pi.  перепёлок) 
quail

перепйска f  correspondence; вестй 
~ y  to  correspond 

перепйсываться I (перепйсы- 
ва1|юсь, -ешься) to  be in co r­
respondence 

перепрыгивать I (перепрыгиваЦю, 
-ешь), перепрыгнуть I p  (jut.  
перепрыгнЦу, -ешь) to  jum p 
over

перерезать I (перерезаЦю, -ешь), 
перерёзать I p  (fu t.  перерёж ||у, 
-ешь) to  cut 

пересекать I (пересека||ю, -ешь), 
пересёчь I p (fut.  пересеку, 
пересечёшь... пересекут, past 
пересёк, пересеклЦа, -о, -й) to 
cross

перескочить II р  (jut.  перескочу, 
перескочишь) to  jum p over 

переставить I (перестаЦю, -ёшь),

106



перестать I р (fut.  перестанЦу, 
-ешь) to  stop, to  cease 

переулок m  (gen.  переулка, pi.
переулки) side street, lane 

переход m  transition  
переходить II (перехожу, перехо­

дишь) to cross; to  pass 
переш агивать I (перешагива||ю, 

-ешь), переш агнуть I p (fut.  
перешагн||у, -ёшь) to step over 

периодйческЦий, -ая , -ое, -ие 
periodic(al) 

пернатЦый, -ая , -ое, -ые feathered 
перо п  (pi. перья, gen. pi.  перь­

ев) 1. feather; 2. pen 
песня f  (gen. pi.  песен) song 
песок m  (gen.  песка, pi.  пески) 

sand
петь I (по||ю, -ёшь) to  sing 
печальн||ый, -ая , -ое, -ые sad 
печатать I (печатаЦю, -ешь) 1. to 

p rin t; to publish; 2. to  type 
печататься I (печатается) to  be 

prin ted  
печатник m  prin ter 
печатнЦый, -ая , -ое, -ые printed 
печать f  1. press; 2. stamp, seal 
печь f  (gen. pi.  -ёй) stove 
печь I (пеку, печёшь... пекут, 

past  пёк, пекл |а, -о, -й) to bake 
пешеход m pedestrian 
пешком adv. on foot 
пилот m  pilot 
пион m  peony
пировать I (пируЦю, -ешь) to 

feast, to  banquet 
пирог m  (gen.  -a, pi.  -Й) pie 
писатель m  w riter 
писать I (пишу, пйшешь) to  w rite  
писаться I (пишется) to  be w ritten  
письменный стол desk 
письмо n (pi.  письма, gen. pi.

пйсем) le tter 
питание n  nourishm ent 
пить I (пью, пьёшь) to  drink 
пишущ ая машйнка ty p ew riter 
пища f  food
пищ ать II (пищ||у, -йшь) to 

squeak, to peep 
плавать I (плава||ю, -ешь) 1. to 

swim; 2. to  navigate 
плавник m  (gen.  -a, pi.  -ri) fin

плакать I (плачЦу, -ешь) to  weep 
план m  plan 
планета f  planet 
планетарий m planetarium  
плата f  paym ent
платок m  (gen.  платка, pi.  плат- 

кй) kerchief 
платье n  dress 
плебей m  plebeian 
племянник m nephew 
племянница f  niece 
пленйтельн||ый, -а я , -ое, -ые 

charm ing, cap tivating  
плестйсь I (плет||усь, -ёшься, past 

плёлся, плелЦась, -ось, -йсь) 
to  drag along_ 

плечо п (pi. плечи) shoulder 
плод т  (gen.  -a, pi.  -ы) fruit 
плотйна f  dam, dike 
плохо adv.  bad(ly) 
плохЦбй, -ая , -бе , -йе bad 
площадка f  (gen. pi .  площадок)

1. platform ; 2. ground, court; 
landing

площадь f  (gen. pi.  -ёй) square 
плуг m  (pi. -й) plough 
плыть I (плыв||у, -ёшь) to  float, 

to  sw im  
пляж m  beach
no prep.  ( +  dat.)  1. about;

2. along; 3. according to ; 4. after 
no prep.  ( +  acc.) till 
по-англййски adv.  (in) English;

как ~ ?  w hat is the English 
fo r...?  w hat is ... in English? 

победа f  v icto ry
победить II p  (fu t.  победйшь), 

побеждать I (побеждаЦю, -ешь) 
to  vanquish 

побить I p  (fut.  побь||ю, -ёшь) to  
beat up

поблагодарйть II p  (fut.  поблаго- 
дар||ю, -йшь) (за +  асс.) to 
thank  (for) 

поблйже adv.  a little  nearer 
поблйзости adv.  near, in the 

v icin ity , nearby 
побольше adv.  a little  more 
побывать I p  (fut.  побыва||ю, 

-ешь) to  v isit 
поверить II p  (fut.  повёрЦю, 

-ишь) to  believe
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повернуть I р (fut.  повернЦу, 
-ёшь) to tu rn  (tr.) 

повернуться I p (fut.  поверн||усь, 
-ешься) to  tu rn  (intr .)  

по-весённему adv.  springlike 
повесить II p  (fut.  повешу, пове­

сишь) to hang (tr.) 
повестй I p  (fut.  поведЦу, -ёшь, 

past  повёл, повел||а, -о, -ri) to 
guide

поворачивать I (поворачиваЦю, 
-ешь) to turn 

повреждение n  damage, in ju ry  
повседнёвнЦый, -ая , -ое, -ые

everyday
повторйть II р  (fut.  повторЦю, 

-йшь) to  repeat (tr.) 
повторйться II р  (fut.  повторйт- 

ся) to  repeat (oneself), to be 
repeated

повторять I (повторяЦю, -ешь) to 
repeat (tr.) 

повторяться I (повторяется) to 
repeat (oneself), to  be repeated 

погаснуть I p (fut.  погаснет) to 
go out, to  fade away 

погибать I (погиба||ю, -ешь), по- 
гйбнуть 1 р  (fut.  погйбн||у, 
-ешь) to perish, to  die 

поглощать I (поглощаНю, -ешь) 
to absorb 

погнать II p (fut.  погоню, пого­
нишь) to  drive 

поговорйть II p (fut.  поговорЦю, 
-йшь) to speak (for a  w hile) 

погбда f  w eather
погодить II p (fut.  погожу, noro- 

дйшь) to w ait 
под prep  ( + a c c . ,  dir.)  under; 

(-{-instr.,  place) 1. under;
2. near, in the  v icin ity  of 

подальше adv.  a  little  farther 
подарить II p  (fut.  подарк), по­

даришь) to give, to  present 
подарок m  (gen.  подарка, pi.  по­

дарки) present, gift 
подавать I (пода||ю, -ёшь), подать 

irr. p (fut. see дать) to  hand, 
to give, to serve 

подбегать I (подбегаЦю, -ешь), 
подбежать irr.  p  (fut.  подбегу,
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подбежйш ь... подбегут) to  come 
running

подвезтй I p  (fut.  подвез||у, -ёшь, 
past  подвёз, подвезлЦа, -о, -й) 
to  b ring  near (by some means of 
transport),  to  give a lift 

подвести I p  (fut.  подвед||у, -ёшь, 
past  подвёл, подвел||а, -о, -й) 
to  guide, to  bring to , near to 

подвиг m  heroic deed 
подводйть II (подвож у, подво­

дишь) to guide, to  bring to , 
near to

подвозить II (подвож у, подво­
зишь) to  b ring  near (by some 
means of transport),  to  give a 
lift

подготовка f  preparation; training 
поддержать II p  (fut.  поддержу, 

поддержишь), поддерж ивать I 
(поддёржива||ю, -ешь) to  sup­
port; ~  радиосвязь to  m aintain  
radio contact 

поделать I p (fut.  подёла||ю, 
-ешь) to  do 

подкуп m  b ribe
подлетать I (подлета||ю, -ешь), 

подлететь II p  (fut.  подлечу, 
подлетйшь) to  fly up to  

поднестй I p  (fut.  поднесЦу, -ёшь, 
past поднёс, поднеслЦа, -о, -й)
1. to bring; 2. to  present 

поднимать I (поднимаЦю, -ешь) 
to  lift

подниматься I (поднима||юсь, -ешь- 
ся) to  ascent, to go up; to  rise 

подножие n  foot
подносйть II (подношу, подно­

сишь) 1. to  bring; 2. to present 
поднять I p (fut.  (подниму, под- 

нймешь) to  lift 
подняться I p (fut.  поднимусь, 

поднймешься) to  go up, to  
ascend; to rise 

подобнЦый, -ая , -ое, -ые sim ilar; 
such a

подождать I p (fu t.  подожд|| у , 
-ёшь) to  w ait (for a while) 

подойти I p (fut.  подойд||у, -ёшь, 
past  подошёл, подошлЦа, -6, -ri) 
to come up to, to approach 

подоконник m  window-sill



пбдпись { 1. signature; 2. inscrip­
tion, legend 

подробно adv.  in detail 
подруга f  (girl) friend 
по-другому adv.  otherw ise, in 

another way 
подружка f  (gen. pi.  подружек) 

(dim. of  подруга) dear (girl) 
friend

подружиться II p (fut.  подружусь, 
подружишься) to  m ake friends 

подряд adv.  w ithout in terruption  
подснежник m  snowdrop 
подтвердить II p  (fut.  подтвержу, 

подтвердйшь), подтверждать I 
(подтверждаЦю, -ешь) to  con­
firm

подумать I p  (fu t.  подумаЦю, 
-ешь) to  th in k  

подуть I p  (Jut. поду||ю, -ешь) 
to  blow , to  s ta rt blowing 

подхватйть II p  (Jut. подхвачу, 
подхватишь), подхваты вать I 
(подхватываЦю, -ешь) to  catch up 

подходить II (подхожу, подхо­
дишь) to  come up to, to  ap­
proach

подчинйть II p  (fu t.  подчин||ю, 
-йшь) to  pu t under th e  com ­
m and of 

подъезд m  en trance, doorway 
подъезж ать I (подъезжаЦю, -ешь), 

подъехать I p  (fut.  подъёдЦу, 
-ешь) to  approach (by some 
means of transport) 

подъём m  lift-off 
поезд m (pi. -a) tra in  
поесть irr. p  (fut.  see есть) to  eat 
поехать I p  (fut.  поёд||у, -ешь) 

to go, to  set off 
пожалуйста please 
пожар m  fire
пож ать I p (fut.  пожм|[у, -ёшь): 

~  руку to  press som ebody’s 
hand

пожелание n  wish 
пожелать I p  (fut.  пожела||ю, 

-ешь) to  wish 
поживать I to  live; как ты по­

живаешь? how are you? как он 
поживает? how is he getting  
on?, etc.

пожил(|ой, -ая , -бе, -ы е elderly 
позавтракать I р  (fut.  позавтра- 

ка||ю, -ешь) to  have breakfast 
позволение п  permission 
позволить II р (fut.  позволЦю, 

-ишь), позволять I (позволяЦю, 
-ешь) to perm it, to  let 

позвонить II p  (fut.  позвонЦю, 
-йшь) to  ring; ~  по телефону 
to  ring up 

пбзднЦий, -яя , -ее, -ие late 
поздно adv. late; it is late 
поздороваться I p  ( fu t .  поздоро­

валось, -ешься) to  greet, to 
say how do you do 

поздравить II p  ( fu t.  поздравлю, 
поздравишь), поздравлять I 
(поздравляЦю, -ешь) to  congrat­
ulate

познакомить II p  (fut.  познаком­
лю, познакомишь) (с -f- instr.) 
to  acquaint, to  introduce 

познакомиться II p  (fut.  позна­
комлюсь, познакомишься) (с -f- 
instr.) to  m ake (som ebody’s) 
acquaintance, to get acquainted 

познать I p  (fut.  позна||ю, -ешь) 
to  know, to learn 

позывные pi. (no sing.)  call sign 
по-инбму adv.  otherw ise 
поймать I p  (fut.  пойма||ю, -ешь) 

to  catch
пойти I p (fut.  пойдЦу, -ёшь, past  

пошёл, пошл||а, -о, -й) to  go; 
to  start 

пока adv.,  conj.  while 
показание n  reading 
показать I p  (fut.  покаж у, пока­

жешь) to  show 
показаться I p (fut.  покажусь, 

покажешься) 1. to  show one­
self, to appear; 2. to  seem 

показы вать I (показываЦю, -ешь) 
to  show

показы ваться I (показываЦюсь, 
-ешься) to  show oneself, to  ap­
pear

покалывать I (покалываЦю, -ешь) 
to  prick (slightly) 

покачивать I (покачиваЦю, -ешь) 
to  rock (slightly) 

покачиваться I (покачиваЦюсь,
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-ешься) to rock oneself (sligh t­
ly)

покидать I (покида||к>, -ешь), по- 
кйнуть I р (Jut. покйнЦу, -ешь) 
to  leave

покорить II р  (fut.  покор||ю, 
-йшь), покорять I (покоряЦю, 
-ешь) to vanquish , to subjugate 

покраснеть I p (fut.  покраснёЦю, 
-ешь) to  redden, to  grow red 

покрывать I (покрываЦю, -ешь) to 
cover

покрываться I (покрыва||юсь,
-ешься) to  cover (oneself) 

покрыть I p  (fut.  покроЦю, -ешь) 
to cover

покрыться I p  (Jut. покроЦюсь, 
-ешься) to  cover (oneself) 

покупать I (покупаЦю, -ешь) to 
buy

покупка f  (gen. pi.  покупок) p u r­
chase

покуш ать I p  (Jut. покушаЦю, 
-ешь) to  eat (a little ), to  take 

пол m  (pi. -ы) floor 
полагаться I (полагается) m ust, 

to  be necessary 
пблдень m  (gen.  полудня) noon 
пбле n  (pi. -я) field 
полевЦбй, -ая, -бе, -ые field 

(attr.) 
полезно it is useful 
полёзнЦый, -ая , -ое, -ые useful 
полетать I р (fu t.  полетаЦю, -ешь) 

to  fly (for a while) 
полететь II p  (fu t.  полечу, поле- 

тйшь) to  s ta rt fly ing, to  fly 
полёт m  fligh t; слепой ~  blind 

flying
поливать I (полива||ю, -ешь), по­

лить I p (Jut. поль||ю, -ёшь) to 
pour over, to  water 

полирбваин||ый, -ая , -ое, -ые po l­
ished

политехнйческЦий, -ая , -ое, -ие 
polytechnical 

полйтика f  (по pi.)  politics 
полка /  (gen. p i .  полок) 1. shelf;

2. bertn  
полковник m colonel 
полноценны й, -ая , -ое, -ые of 

full value
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полночь /  (gen.  полуночи) m id­
night

пблнЦый, -ая , -ое, -ые full; на 
полном скаку at full speed 

половйна f  half
положение n  1. condition, sta tus, 

situation ; 2 . thesis, principle 
положйть II p  (fut.  полож у, по­

ложишь) to  pu t, to  place (hori­
zontally)

полоса /  (pi. полосы, gen. pi.
полос) stripe, strip  

полотенце n  (pi. полотенца, gen.
p i.  полотенец) towel 

полтора m , n,  полторы f  num.
one and a half 

полуоткрытЦый, -ая , -ое, -ые 
half-opened 

получать I (получа||ю, -ешь) to  
receive, to  get 

получаться I: получается it tu rn s 
ou t, it is 

получить II p  (fut.  получу, по­
лучишь) to  receive, to get 

полчаса (gen.  получаса) half an hour 
польза f  use; в пбльзу ( +  gen.)

in favour of 
пбльзоваться I (пользу||юсь, -ешь­

ся) (-)- instr.) to  use, to  make use 
полюбить II p  ( fu t.  полюблю, 

полюбишь) (-^- acc.) to  take a 
lik in g  to  

пблюс m  pole 
поляна /  clearing  
полярн||ый, -ая , -ое, -ые polar 
помахать I р (fu t.  помашу, пома­

шешь) to  wave 
поместиться II р  (fut.  помещусь, 

поместйшься), помещаться I 
(пом ещ аю сь, -ешься) 1. to  be 
placed; 2. to  install oneself;
3 . to  find enough room  

помидор m  tom ato  
помнить II (помнЦю, -ишь) to 

rem em ber 
помогать I (помога||ю, -ешь) to  

help, to  assist 
помолчать II p  (fut.  помолчЦу, 

-йшь) to  rem ain silent (for a 
w hile)

помочь I p  ( fu t .  помогу, помо­
ж еш ь... помогут, past  помог,



-ла, -ло, -ли) to  help, to  assist 
помощник m  assistant 
пбмощь f  help, assistance; скорая 

~  first aid; am bulance; при —и 
( +  gen.)  by m eans of 

помчаться II p  (fut.  помч||усь, 
-йшься) to rush 

понедельник m  Monday 
понемнбгу adv. little  by little  
понимать I (понима||ю, -ешь) to 

understand 
понравиться II p  (fut.  понрав­

люсь, понравишься) to  please, 
to be liked 

понятнЦый, -ая , -ое, -ые under­
standable, in tellig ib le 

понять I p  (fut.  пойм||у, -ёшь) to 
understand 

пообедать I p  (fut.  пообёдаЦю, 
-ешь) to  have dinner 

попадать I (попадаЦю, -ешь), по­
пасть I p  (fut.  попадЦу, -ёшь) 
(в, на +  а с с )  to  find oneself 
(in), to  get (to) 

попасться I p  ( fu t . попад||усь, 
-ёшься) to  get caught 

попировать I p  (fut.  попиру||ю, 
-ешь) to  feast, to  banquet (for 
a  while)

поплавок m  (gen. поплавка, pi.
поплавки) float 

поплыть I p  (fut.  поплывЦу, -ёшь) 
to  s ta rt swim m ing 

пополнить II p  (fut.  пополнЦю, 
-ишь), пополнять I (пополня||ю, 
-ешь) to complete, to  enrich 

попона f  horse cloth 
по-прежнему adv. as before 
попробовать I p  (fut.  попробуЦю, 

-ешь) 1. to  try ; 2. to taste  
попросйть II p  (fu t.  попрошу, 

попросишь) 1. to  ask; 2. to  beg 
попрощ аться I p (fut.  nonpo- 

ща||юсь, -ешься) to  take leave 
п оп улярн ы й , -ая , -ое, -ые popu­

lar
попытаться I р  (fut.  попыта||юсь, 

-ешься) to  try  
порй /  tim e; той ~ 6 й  then ; с 

той ~ ы ,  с тех пор since then 
пора adv.  it is tim e 
пораж ать I (поражаЦю, -ешь), по-

разйть II р  (fut.  поражу, по- 
разйшь) to  strike, to  startle  

по-разному adv. in different ways 
порастй I p  (fut.  порастёт, past  

порос, -ла, -ло, -лй) to be 
overgrow n 

порог m  threshold 
порода /  race; species; k ind  
породистЦый, -ая , -ое, -ые 

thoroughbred 
порт т  port 
портрет т  portrait 
по-русски adv.  (in) Russian 
порядок т  (gen.  порядка, pi.

порядки) order 
посадйть II р  (fut.  посажу, поса­

дишь) 1. to  seat; 2. to  plant;
3. to land; ~  самолёт (машйну) 
to  land a plane 

посадка f  landing; идтй на посад­
ку to  start for the  landing 

по-своему adv.  in one’s own way 
посвятить II p (fut.  посвящу, no- 

святйшь) to devote, to give 
посев m  crops 
посетитель m  v isitor 
посетйть II p  (fut.  посещу, посе­

тишь), посещ ать I (посеща||ю, 
-ешь) to  v isit 

посёлок m  (gen.  посёлка, pi.  по­
сёлки) settlem ent, tow n, village 

посидеть II p (fut. посижу, поси- 
дйшь) to  s it (stay) for a while 

послание n  message 
послать I p  (fut.  пошл||ю, -ёшь) 

to send 
после prep.  ( +  gen.)  after 
послевоенны й, -а я , -ое, -ые post­

war
послёдн||ий, -яя , -ее, -ие last; 

latter
последовать I р  (fut.  послёду||ю, 

-ешь) to  follow 
последующее п  the following 
послезавтра adv. th e  day after 

tom orrow  
пословица f  proverb 
послуш ать I p  (fut.  послушаЦю, 

-ешь) to  listen (for a  w hile) 
посмертно adv. posthumously 
посмотреть II p (fut.  посмотрю,
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посмотришь) to look a t, to 
glance

посоветовать I p  (fut.  посовётуЦю, 
-ешь) to  advise, to  give advice 

посоветоваться I p (fut.  посовё- 
ту|]юсь, -ешься) to  consult 

посол m  (gen.  посла, pi.  послы) 
ambassador 

посредй prep.  ( +  gen.)  in the  
m iddle of 

пост m  (gen. -a, pi.  -ы) post 
поставить II p (fut.  поставлю, 

поставишь) to place (vertically) 
постель f  bed 
постепенно adv. gradually  
постбй! imper.  wait! 
постоянно adv.  constantly 
постояннЦый, -ая , -ое, -ые con­

stan t, perm anent 
пострбить II p  (fut.  постро||ю, 

-ишь) to  build  
постучаться II p  (fut.  постучЦусь, 

-йшься) to  knock 
посуда f  (no pi.)  dishes, crockery 
посылйть I (посыла|[ю, -ешь) to  

send 
пот m  sweat
потерять I p  (fut.  потеряЦю, -ешь) 

to  lose
потеряться I p  ( fu t . потеряется) 

to  get lost 
потихбнысу adv.  1. on the sly;

2. s ilen tly  
поток m  to rren t
потолбк m  (gen.  потолка, pi.  по­

толки) ceiling 
потом adv.  afterw ards, then , later 

on
потому что conj.  because 
потрудйться II p  (fut.  потружусь, 

потрудишься) to  w ork , to  toil 
поуж инать I p  (fut.  поужинаЦю, 

-ешь) to  have supper 
поучйться II p  (fut.  поучусь, 

поучишься) to learn 
по-французски adv.  (in) French 
похаживать I (похаживаЦю, -ешь) 

to w alk (up and down) 
похлопать I p  (fut.  похлопа||ю, 

-ешь) to  pat, to  clap 
похбд m  hike
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похбжЦий, -а я , -ее, -ие alike, re­
sem bling 

почва f  soil 
почему adv.  why 
почему-то adv.  for some reason 
почёт m  honour 
почка f  (gen. pi.  почек) bud 
почтамт m  post office; главный ~  

General Post Office 
почти adv.  almost 
почтйтельно adv. respectfully 
почтительность f  respect 
почувствовать I p  (fut.  почув- 

ствуЦю, -ешь) to  feel 
поэт m  poet
поэтому adv. th a t is why 
появиться II p  (fut.  появлю сь, 

появишься), появляться I (появ­
л я ю с ь , -ешься) to  appear 

прав, -а , -о, -ы am , are, is rig h t 
правда /  tru th  
правдйвость f  tru thfulness 
правдйв||ый, -а я , -ое, -ые tru th fu l 
праведнЦый, -а я , -ое, -ые just, 

righteous 
правило п  rule
правильно adv.  r ig h t; correctly 
правйтельство л  governm ent 
право п  rig h t 
прадед т  g reatgrandfather 
праздник т  holiday 
праздновать I (празднуЦю, -ешь) 

to  celebrate 
практика f  practice 
практйческЦий, -ая , -ое, -ие prac­

tical
превосходно adv.  perfectly well 
превратить II р  (fut.  превращу, 

превратишь), превращ ать I 
(превраща||ю, -ешь) to  tran s­
form

преграда /  obstacle, barrier 
прсдвйдеть II (предвижу, пред­

видишь) to  foresee 
предлагать I (предлагаЦю, -ешь) 

to  offer
предложение п  1. offer; 2. gram.  

sentence
предложйть II р  ( fu t.  предложу, 

предложишь) to  offer 
предмет т  1. subject; 2. object 

(of study)



предок т (gen. предка, pi.  пред­
ки) ancestor, forefather 

предохранять I (предохраняЦю,
-ешь) to  protect, to  preserve 

представйтель m representative 
представить II p  (fut.  представлю, 

представишь) 1. to introduce; 
2. to  bring; ~  себе to imagine 

представиться II p  (fu t.  пред­
ставлюсь, представишься) to  
introduce oneself 

представление n  play, perform ­
ance

представлять I (представля||ю,
-ешь) to  represent; ~  себе to 
im agine

предусматривать I (предусматри- 
ва|1ю, -ешь) to  foresee 

предыдущее n  the preceding 
прежде adv.,  prep. (+ g e n .)  before;

~  всего first of all 
прекрасно adv.  excellently, per­

fectly well 
прекраснЦый, -а я , -ое, -ые fine,

beautiful 
прелесть f  charm 
премия /  bonus
преображать I (преобража||ю, 

-ешь), преобразить II р (fut.  
преображу, преобразйшь) to 
transform  

преподаватель т ,  преподаватель­
ница f  teacher 

преподавать I (преподаЦю, -ёшь) 
to  teach

преподнестй I р (fut.  преподнесЦу, 
-ёшь) to  give, to  present 

преследовать I (преслёдуЦю, -ешь) 
to  pursue 

при prep.  ( +  prepos.) at; ~  жйзни 
in one’s lifetim e 

прибавить II p (fu t.  прибавлю, 
прибавишь), прибавлять I (при­
б а в л я ю , -ешь) to  add, to  join 

прибегать I (прибегало, -ешь), 
прибежать irr.  р  (fut. прибегу, 
прибежйшь... прибегут) to  come 
running

приближаться 1 (приближ аю сь, 
-ешься) to approach 

прибор т  1. device, apparatus,

8 - 8 4 6

instrum ent; 2. cover, set (at 
table)

прибывать I (прибываЦю, -ешь), 
прибыть I p  ( fu t .  прибуд||у, 
-ешь) to come, to arrive 

привалиться II p  ( fu t.  привалюсь, 
привалишься) to lean 

привезтй I p (fut.  привезЦу, -ёшь, 
past  привёз, привезлЦа, -о, -й) 
to  b ring  (by some means of 
transport) 

привестй I p  (fut.  приведЦу, -ёшь, 
past  привёл, привелЦа, -о, -й) 
to  b ring  (someone) 

привет m  g reeting; сердечный ~  
(my) best regards 

приветствие n  g reeting  
приветствовать I (привётствуЦю, 

-ешь) to greet 
привлекать I (привлекаю , -ешь), 

привлечь I p (fu t.  привлеку, 
привлечёшь, past  привлёк, при­
в л е к л а , -о, -й) to  a ttract 

приводить II (привож у, приво­
дишь) to  b ring  (someone) 

привозить II (привожу, приво­
зишь) to  bring (by some means  
of transport)  

привыкать I (привыкаЦю, -ешь), 
привыкнуть I p  (fut.  привыкн||у, 
-ешь, past  привык, -ла, -ло, 
-ли) to  get accustomed 

привычнЦый, -а я , -ое, -ые habitual 
приглаейть II р  (fut.  приглашу, 

приглаейшь), приглаш ать I 
(приглаш аю , -ешь) to  invite  

приглашение п  invitation  
прйгород т  suburb  
прйгороднЦый, -а я , -ое, -ые sub­

urban
приготовить II р (fut.  приготов­

лю, приготовишь) to  prepare 
пригревать I (пригреваЦю, -ешь), 

пригреть I р  (fut.  пригрёЦю, 
-ешь) to warm  

придавать I (прида||ю, -ёшь), при­
дать irr. р  (fut.  see дать) to 
add

придвбрнЦый, -а я , -ое, -ые court 
(attr.)

придётся impers. it w ill be nec­
essary, one w ill have to
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придумать I р (fut.  придума||ю, 
-ешь) to  invent, to  th in k  of 

приезд m  arrival
приезжать I (приезжа||ю , -ешь), 

приехать I p (Jut. приёд||у, 
-ешь) to come (by some means  
of transport)  

приём m  reception 
прижать I p (fut.  прижм||у, -ёшь)

1. to  press to ; 2. to  keep down 
прижаться I p ( fu t.  прижм||усь, 

-ёшься) to press oneself (to) 
прижиматься I (прижима||юсь,

-ешься) to  press to , to nestle 
призвать I p  (fu t.  призовЦу, -ёшь): 

~  к ответу to  call to  account 
приземление n  landing 
приземлиться II p  (fut.  призем­

л и с ь ,  -йшься), приземляться I 
(приземляю сь, -ешься) to  land 

признавать I (призна||ю, -ёшь) to  
acknowledge 

признаваться I (призналось, -ёшь­
ся) to  confess 

признание n confession 
признать I p (fu t.  призна||ю, -ешь) 

to  acknowledge 
признаться I p  (fut.  призналось, 

-ешься) to  confess 
прийти I p  (fut. прид||у, -ёшь, 

past пришёл, пришлЦа, -о, -й) 
to  come 

приказ т  order
прикосновение п  touch, contact 
прикрыть I р (fut.  прикроЦю, -ешь) 

to  cover (slightly) 
прилагательное п  adjective 
прилетать I (прилета||ю, -ешь), 

прилететь II р  (fut.  прилечу, 
прилетйшь) to  fly to , to  come 
by plane

прилунйться II p (fut.  прилу­
н ю с ь , -йшься) neol. to  land on 
the Moon 

приманка f  bait 
пример m  example 
примирение n  reconciliation  
приморскЦий, -ая , -ое, -ие sea­

side (attr.) 
примчаться II p (fut.  примч||усь, 

-йшься) to  come speeding, to 
rush to
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принадлежать II (принадлеж||у, 
-йшь) to  belong 

принести I p (fut. принес||у, 
-ёшь, past  принёс, принеслЦа, 
-о, -й) to  bring  

принйкнуть I р (Jut. принйкнЦу, 
-ешь) to  nestle close to  

принимать I (принима||ю, -ешь) 
to receive, to  accept; to  greet 

приносйть II (приношу, прино­
сишь) to  bring 

принять I p (fut.  приму, примешь, 
past  принял, -а, -о, -и) to  ac­
cept, to  receive 

приоткрыть I p (fu t.  приоткроЦю, 
-ешь) to  open a little  

природа /  nature
присвоить И p (fut. присвоЦю, 

-ишь) ( +  dat.)  to award 
прислать I p (fut.  пришл||ю, -ёшь) 

to  send (to) 
прислуш аться I p (fut.  прислу- 

ша||юсь, -ешься), прислуши­
ваться I (прислушиваЦюсь, 
-ешься) to  listen w ith  a tten tion  

прйстань f  landing stage 
присылать I (присыла||ю, -ешь) 

to send (to) 
притащ йться II p  (fut.  прита­

щусь, притащишься) to  drag 
oneself to  

притворйться II p (fut.  притво- 
р|[юсь, -йшься), притворяться I 
(притворяЦюсь, -ешься) to  p re­
tend

притягательн||ый, -а я , -ое, -ые
attractive  

приучать I (приучаЦю, -ешь), 
приучйть II р (fut.  приучу, 
приучишь) to  accustom , to tam e 

приходйть II (прихожу, прихо­
дишь) to  come 

причёсываться I (причёсыва||юсь, 
-ешься) to  comb one’s hair 

причина f  cause 
пришлось impers. one had to 
приятель m  friend 
приятно it is pleasant 
прия1 н||ый, -ая , -ое, -ые pleasant, 

agreeable 
про prep. (-{-acc.)  about; ~  себя 

to oneself



пробить I р (fut.  пробьёт) to  strike  
(the hour) 

пробка f  (gen. pi.  пробок) cork 
проблема f  problem  
провести I p (fut.  провед||у, -ёшь, 

past  провёл, провелЦа, -о, -ri) 
to  spend (time) 

провод m  (pi. провода) w ire 
проводйть II (провож у, прово­

дишь) to  spend (time) 
проводйть II p  (fut.  провожу, 

проводишь) to  accompany, to  
see off

проводйться II (проводится) to  be 
carried  out 

проводница f  (woman) conductor 
(on a train)  

проводы pi. (no sing.)  seeing off 
провожать I (провожа||ю, -ешь) 

to  accompany, to  see off 
проворнЦый, -ая , -ое, -ые sw ift, 

dexterous 
программа f  program m e 
прогресс m  progress 
прогулка f  (gen. pi.  прогулок) 

walk, stroll; соверш ать ~ и  to 
go for walks 

проделать I p  (fut.  продёлаЦю, 
-ешь) to  do, to  make 

продолжать I (продолжаЦю, -ешь) 
to  continue (tr.) 

продолжаться I (продолжается) 
to  continue (intr .) ,  to  go on 

продолжить II p (fut.  продолжЦу, 
-ишь) to  continue (tr.) 

продукты pi.  food, stuffs, provi­
sions

проехать I p  (fut. проёд||у, -ешь) 
to  drive past (by) 

прож ектор m  search ligh t, projec­
tor

прожйть I p (fu t.  проживЦу, -ёшь) 
to  live

прозрачнЦый, -а я , -ое, -ые tran s­
parent 

произведение п work 
производйть II (произвож у, про­

изводишь) to  produce 
производство п  production 
произнести I р  ( fu t .  произнесЦу, 

-ёшь, past произнёс, произнес­
л а ,  -о, -й), произносить II

8*

(произношу, произносишь) to 
pronounce 

произойтй I р  (fut.  произойдёт, 
past  произоЦшёл, -шла, -шло, 
-шли), происходйть II (происхо­
дит) 1. to  occur; 2. to  take 
place; 3. to  be held 

пройтй I p  (fut.  пройдЦу, -ёшь, 
past  прошёл, прошл||а, -о, -й)
1. to  go past (by); to  go through;
2. to  pass (by)

пройтйсь I p  (fut.  пройдЦусь, 
-ёшься, past  прошёлся, про- 
шл||ась, -ось, -йсь) to walk 
(for a while), to  walk up  and down 

пролежать II p  ( fu t . пролеж||у, 
-йшь) to  be laid  up 

пролетать I (пролетаЦю, -ешь), 
пролететь II p  (fut. пролечу, 
пролетйшь) to  fly past (by) 

проливной дож дь pouring rain  
променять I p  (fut.  променяЦю, 

-ешь) to  exchange 
промышленность f  industry 
пром ы ш ленны й, -ая , -ое, -ые 

industrial 
пронестйсь I р  (fut.  пронесЦусь, 

-ёшься), проноситься II (про­
ношусь, проносишься) to  sweep 
over, past; to  hurtle  

проплывать I (проплыва||ю, -ешь) 
to  float by 

пропеть I p  (fut.  пропоЦю, -ёшь) 
to  sing

прорваться I p  (fut.  прорвётся) 
to  break, to burst (through) 

просить II (прош у, просишь) to  
ask, to  beg 

проскользнуть I p  (fut. npo- 
скользнЦу, -ёшь) to  creep, to  slip 

прославленн||ый, -ая , -ое, -ые 
celebrated 

проснуться I р  (fut.  проснЦусь, 
-ёшься) to  wake up 

проспать I p  (fut.  просплю, npo- 
спйшь) to  oversleep, to  wake 
up too  late 

проспект m  avenue 
просто adv.  sim ply 
простЦой, -ая, -ое, -ые sim ple 
простор т  g reat space, spacious­

ness
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пространство п space 
просыпаться 1 (просыпалось,

-ешься) to  wake up 
просьба f  request 
протест m  protest 
против prep.  ( +  gen.)  1. in  front 

of; 2. against: я не ~  I have 
no th ing  against, I am  w illing  

противник m  adversary, enemy 
проткнуть I p  {fut. проткнЦу, 

-ёшь) to  pierce 
протягивать I (протягива||ю,

-ешь), протянуть I p  (fut.  про­
тяну, протянешь) to  stretch 
out, to  extend 

профессия f  profession 
профессор m  professor 
прохлада f  coolness 
прохладнЦый, -а я , -ое, -ые cool, 

fresh
проходйть И (прохож у, прохо­

дишь) 1. to pass; 2. to  go by
(past); 3. to  be accomplished;
4. to  study 

процесс m  process 
прочитать I p (fut.  прочитаЦю, 

-ешь) to  read (through) 
прошлогоднЦий, -я я , -ее, -ие last 

y ear’s
прошлЦый, -ая , -ое, -ые last, 

gone
прощай, -те good-bye 
прощ аться I (прощаЦюсь, -ешься) 

to  take leave 
проявиться II р  (fut.  проявится), 

проявляться I (проявляется) to  
become apparent, to  show 

пруд m (gen. -a, pi. -ы) pond 
пры гать I (прыга||ю, -ешь), прыг­

нуть I p  (Jut. прыгнЦу, -ешь) 
to jump

прыжбк m  (gen.  прыжка, pi.
прыжки) jum p 

прямая /  (pi.  прямые) stra igh t 
line

прямо adv.  d irectly , stra ight on 
прямЦбй, -ая , -ое, -ые stra igh t 
прятать I (пряч||у, -ешь) to  hide 

(tr.)
прятаться  1 (пряч||усь, -ешься) to 

hide (intr .)  
псйхика /  tem per(am ent)
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птенец m (gen.  птенца, pi.  птен­
цы) nestling, fledgeling, young­
ling  

птйца f  bird
птйчий, птичья, -e, -и b irds’ 
публика /  public
пугать I (пуга|1ю, -ешь) to  

frigh ten
пурпуров||ый, -а я , -ое, -ые purple 
пуск т  s ta rtin g , se ttin g  in m o­

tion
пускать I (пуска||ю, -ешь), пу- 

стйть II р  (fut.  пущ у, пустишь)
1. to  let in ; 2. to  let go 

пустЦой, -ая , -ое, -ые empty 
пустыннЦый, -ая , -ое, -ые desert;

un in h ab ited  
пустыня f  desert 
пусть part,  let
путеш ествие n  tr ip , voyage; ~  no 

( +  dat.)  a to u r of 
путь m  (gen.,  pi .  пути) way; 

сбить с ~ й  to  make somebody 
lose h is way 

пух m  down
пушйст||ый, -а я , -ое, -ые dow ny, 

fluffy
пчела f  (pi. пчёлы) bee 
пшеница /  wheat
пылать 1 (пыла||ю, -ешь) to  glow 
пыль f  dust
пы таться I (пыта||юсь, -ешься) to 

try
пышнЦый, -а я , -ое, -ые bushy 
пьедестал т  pedestal 
пьеса f  play 
пятеро coll. num .  five 
пятнадцать num.  fifteen 
пятница f  Friday 
пять nu m .  five 
пятьдесят num.  fifty  
пятьсот nu m .  five hundred

P p

работа f  work
работать I (работаЦю, -ешь) to 

work
рабочий m (pi. рабочие) w orker 
равенство n  equality 
равнйна /  plain 
равнЦый, -а я , -ое, -ые equal



рад, рада, рады am, is, are 
(very) glad 

ради prep. ( +  gen.)  for the  sake of 
радио n (indecl.) radio 
радиоприёмник m  radio set 
радиосвязь f  radio com m unica­

tion
радовать I (раду||ю, -ешь) to 

gladden
радоваться I (радуЦюсь, -ешься) 

to  rejoice 
радостно adv.  joyfully 
радостнЦый, -ая , -ое, -ые joyful 
радость f  joy 
радуга /  rainbow
р аз m  tim e; в первый ~  for the 

first tim e; и н а  этот ~  th is 
tim e too, again; один ~  once; 
хоть ~  if only once 

разбегаться I (разбегаемся), раз­
беж аться irr.  p  (fut.  разбежим­
с я ,. . .  разбегутся) to  scatter 

разбираться I (разбираЦюсь, 
-ешься) to  look in to , to  gain 
an understanding 

разбить I p (Jut. разобь||ю, -ёшь) 
to  break up (tr.) 

разбйться I p  (fu t.  разобь||юсь, 
-ёшься) to break up (intr .) ,  to 
crash

разбогатеть I p (fut.  разбогатёЦю, 
-ешь) to grow rich 

разббр m  analysis 
развалины pi.  ru ins 
разве part,  can it be ...?  
развеваться I (развевается)to  wave 
развитие n  development 
развлекаться I (развлекаЦюсь, 

-ешься) to  amuse oneself 
развлечение n  en tertainm ent 
разговаривать I (разговарива||ю , 

-ешь) to  speak, to  ta lk , to  con­
verse

разговор m  conversation, talk  
раздаваться  I (раздаётся), р а з ­

даться irr. p  ( fu t .  раздастся, 
раздадутся) to  resound, to  be 
heard

раздвигать I (раздвига||ю , -ешь) 
to  move, to draw apart 

различать I (различаЦю, -ешь), 
различйть II p  (fu t.  различ||у,

-йшь) to make out, to distin­
guish

разлож ить II p (fut.  разлож у, 
разложишь) to  d is tribu te , to 
arrange 

размер m size, dimension 
разнообразие n  va rie ty , diversity  
разноивётнЦый, -а я , -ое, -ые 

m any-coloured 
разн||ый, -а я , -ое, -ые different 
разобраться I р (fu t.  разберЦусь, 

-ёшься) to  look in to , to  gain  an 
understanding 

разойтйсь I p  (fut. разойдётся) 
to  disperse 

разорвать I p (fut.  разорвЦу, -ёшь) 
to  tear up 

разреш ение n  perm ission 
разреш йть II p  (fut.  разреш||у, 

-йшь) to perm it 
разруш ать I (разрушаЦю, -ешь) to 

destroy 
разрушение p  destruction 
разруш ить II p  (fut.  разрушЦУ, 

-ишь) to  destroy 
разум еется of course; само собой 

~  it goes w ithout saying 
разумнЦый, -а я , -ое, -ые wise, 

reasonable 
разъяснить II p  (fut.  разъясн||к>, 

-йшь), разъяснять I (разъяс­
н я ю , -ешь) to  explain, to make 
clear

район m  region; d istric t 
районнЦый, -ая , -ое, -ые d istric t 

(attr .)  
р акета  f  rocket
ракётн||ый, -а я , -ое, -ые rocket 

(attr.),  jet-propelled 
ракетодром m  cosmodrome 
ранн||ий, -я я , -ее, -ие early 
рано adv.  early
раньше adv.  1. earlier; 2. before, 

formerly
раскопать I p  (fu t.  раскопа||ю , 

-ешь) to  dig ou t, to  excavate 
раскраш ивать I (раскрашива||ю, 

-ешь) to  colour 
раскрывать I (раскрыва||ю, -ешь) 

to  open (tr.) 
раскрываться I (раскрывается) to 

open (intr.)
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раскры ть I р (fu t.  раскрбЦю, 
-ешь) to  open (tr.) 

расписание n  tim etable 
расплываться I (расплывается) to 

sw im  in different d irections 
расположйть II p  (fut.  располо­

ж у , расположишь) to arrange 
(tr.), to locate 

расположйться II p (fut.  располо­
ж усь, расположишься) to  settle 

распределить II p  (fut.  pacnpe- 
дел||ю , -йшь), распределять 
I (распределяЦю, -ешь) 1. to d is­
trib u te ; 2. to  arrange 

распуститься II p (fut.  распустит­
ся) to  blossom 

рассвет m  dawn
рассказ m  1. story , tale; 2. ac­

count
рассказать 1 p  (fut. расскажу, 

расскажеш ь), рассказы вать I 
(рассказываЦю, -ешь) to  tell, to 
relate

расставание n  separation 
расставаться I (расста||юсь, -ешь­

ся) to  separate (from one an ­
other), to  leave 

расставить II p (fut.  расставлю, 
расставишь), расставлять I (рас­
с т а в л я ю , -ешь) to dispose, to 
arrange

расстаться I p (fut.  расстанЦусь, 
-ешься) to  separate (from one 
another), to  leave 

расстояние n  distance 
рассыпать I (рассыпаЦю, -ешь), 

рассы пать I p (Jut.  рассыпл||ю, 
-ешь) to  spill 

растаять I p (Jut. растает) to 
m elt, to fade away 

растение n  bot. plant 
расти I (раст||у, -ёшь, past  рос, 

-ла, -ло, -ли) to  grow 
расходиться II (расходимся) 1. to 

separate ( intr .) ,  to go away; 
2. to  disperse 

рвать I (рву, рвёшь) 1. to tear 
(away); 2. to pluck 

ребёнок m  (gen. ребёнка, pi.  ре­
бята, дети) child 

революция f  revolution 
регистрация f  reg istra tion
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регулировщик tn traffic-controller 
редакция f  editorial office 
рёдк||ий, -ая , -ое, -ие rare 
редко adv.  rarely
резйнов||ый, -ая , -ое, -ые rubber 

(attr.)  
рейс т  flight 
река f  (pi.  реки) river 
рекорд т  record 
рельс т  rail
репродуктор т  loudspeaker 
республика f  republic 
реферат т  paper
речка f  (gen. pi.  рёчек, dim. of 

река) sm all river 
речь f  speech
реш ать I (реша||ю, -ешь) to  de­

cide, to resolve 
решение n  decision, solving, reso­

lution
решйтельнЦый, -а я , -ое, -ые de­

cisive, resolute 
решйть II p ( fu t.  реш||у, -йшь) to 

decide, to  resolve 
рймск||ий, -а я , -ое, -ие of Rome 
рис m  rice
рисковать I (рискуЦю, -ешь) to 

risk
рисовать I (рису||ю, -ешь) to  draw 
рисунок m  (gen.  рисунка, pi.  ри­

сунки) drawing 
робко adv.  tim idly 
рбвнЦый, -а я , -ое, -ые 1. even;

sm ooth; 2. rhy thm ic 
родильный дом m atern ity  hospital 
родина f  fatherland 
родители pi.  parents 
родйться II, II p  (pres., fu t .  родит­

ся) to  be born 
роднЦбй, -ая , -бе, -ые native, dear 
рож дать I (рож да||ю , -ешь) to  

give b irth  to 
рождаться I (рож дается) to  be 

bom
рождение n  b irth  
рож ь f  (gen.  ржи) rye 
роза  f  rose
рбзовЦый, -ая , -ое, -ые p ink , rose
розыгрыш m  tournam ent
рокот m  roar
роль /  (gen. pi. -ёй) role
роман m  1. novel; 2 . romance



роса /  dew
рот т (gen. рта, pi.  рты) m outh 
рояль т  piano
рубашка f  (gen. pi.  рубашек) 

sh irt
рубйльник пг knife-switch 
рука f  (pi.  руки) hand; arm 
рукав т  (gen.,  pi.  -a) sleeve 
руководитель tn leader 
руководить II (руковожу, руко­

водишь) ( +  instr.)  to d irect, to 
lead, to  guide 

руководство n leadership 
рукоделие n  needle-w ork, fancy- 

w ork
русская f  (pi.  русские) a Russian 
русскйй m  (pi. русские) a R us­

sian
русск||ий, -ая , -ое, -ие Russian 
ручей т  (gen.  ручья, pi.  ручьй) 

brook
ручка f  (gen. pi.  ручек) pen, 

fountain-pen 
ры ба /  fish
рыбак (gen.  -a, pi.  -Й) fisher­

man
рыбная ловля fishing 
рыболбв m  fisherm an, angler 
рыж||ий, -а я , -ее, -ие red 
рынок т  (gen.  рынка, pi.  рынки) 

m arket
рыхлЦый, -ая , -ое, -ые friable, 

loose, mellow 
рычание п  grow l, snarl 
рюкзак т (gen. -a, pi.  -й) ruck­

sack
ряд т  (pi. -ы) 1. row ; 2. series 
рядом с prep.  ( +  instr.)  beside, 

at the  side of

С с
с prep.  ( +  instr.)  w ith ; ( +  gen.)

off, from 
сад m  (pi. -ы) garden 
садиться II (сажусь, садйшься)

1. to  sit down, to  tak e  a seat;
2. to  set (of th e  sun) 

садбвЦый, -ая , -ое, -ые garden
(attr.), cu ltivated  

саж ать I (сажа||ю, -ешь) 1. to 
p lan t; 2. to  put (in a s i t t ing  
position)

салат m  salad; мясной ~  m eat 
salad

сам , сам а, сам о, сами pron. m y ­
self, yourself, e tc. (see L .  75) 

санаторий m  sanatorium  
самец m (gen.  самца, pi. самцы) 

male
сам ка f  (gen . pi. самок) female 
самолёт m  aeroplane; вести ~  to 

p ilot a plane; посадить ~  to  
land a plane 

самострел m arbalest 
сам[[ый, -а я , -ое, -ые pron. I.  the  

most; 2. th e  very 
сарафан m  a sleeveless dress 
c an o r m (gen.  -a, pi.  -Й) h igh boot 
сахар m  sugar
сахарнЦый, -а я , -ое, -ые sugar 

(attr.)\ ~  тростнйк sugar cane 
свадебнЦый, -а я , -ое, -ые wedding 
свадьба f  (gen. pi. свадеб) wed­

ding
сварйть II p (fut.  сварю, сва­

ришь) to  cook 
сведения p i.  inform ation 
свеж есть /  freshness, coolness 
свёж ||ий, -а я , -ее, -ие fresh, cool 
сверкать I (сверкает) to sparkle, 

to g litter 
сверху adv. from  th e  top , from 

above
свет m  1. light; 2. world 
светйть II (светит) to  shine, to 

ligh t 
светло it is ligh t
свётло-розовЦый, -а я , -ое, -ые 

ligh t-p ink  
свётл||ый, -а я , -ое, -ые 1. light;

b rig h t; 2. well lighted; 3. fair 
светофор m  traffic  lights 
свеча f  (pi. свечи) candle 
свистеть II (свищ у, свистйшь) to 

w histle
свить (I p  fu t .  совь||ю, -ёшь) 

гнездо to  bu ild  a nest 
свобода f  freedom 
свободно adv. freely 
свободнЦый, -а я , -ое, -ые free 
своеобразнЦый, -ая , -ое, -ые orig­

inal
свой, своя, своё, свой m y, your, 

e tc .; one’s (see L .  71)
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связан , -а , -о, -ы am , are is 
linked, related 

связать I p (fut.  свяж у , свя­
жеш ь), связы вать I (связы- 
ва||ю, -ешь) to  link , to relate 

связь f  1. com m unication; 2. link; 
поддерж ивать ~  to m aintain  
contact

сдвинуть 1 p  (fut.  сдвйпЦу, -ешь) 
to  move, to  shift 

сделать I p  (fut.  сдёлаЦю, -ешь) 
to m ake, to  do 

себя reft. pron.  m yself, yourself, 
oneself, etc. (see. L.  55) 

север m  N orth; на ~  to  the North 
сёвернЦый, -ая , -ое, -ые northern 
сегодня adv.  today 
сегбдняшнЦий, -яя , -ее, -ие to ­

d ay ’s
седло п (pi.  сёдла) saddle 
сед||ой, -ая , -ое, -ые grey-haired 
седьмЦбй, -ая , -бе, -ы е пит.  

seventh
сейчас adv.  now; ~  же a t once, 

in a m inute 
секрет т  secret; по ~ у  confi­

dentially , in confidence 
секунда f  second; в ту  же ~ у  at 

the  same moment 
селёдка f  (gen. p i .  селёдок) he r­

r in g
село n  (pi. сёла) (large) village 
сёльскЦий, -ая , -ое, -ие country  

(a t t r )
сёльское хозяйство agriculture 
сельскохозяйственн||ый, -а я , -ое, 

-ые agricultural 
семёйнЦый, -ая , -ое, -ые fam ily 

(attr.)
сёмеро coll. num.  seven 
семнадцать num.  seventeen 
семь num .  seven 
сёмьдесят num.  seventy 
семьсбт num.  seven hundred 
семья f  (pi. семьи, gen. pi.  се­

мей) family 
сёни pi. (no s ing . ,  gen. pi.  се­

т и )  en trance hall (in a  country 
house) 

сёно n  hay
сентябрь m  (gen.  сентября) Sep­

tem ber

сердёчнЦый, -ая, -ое, -ые cordial, 
heartfelt

сердйться II (сержусь, сердишь­
ся) to  be angry  

сёрдце n (pi.  сердца, gen. pi. 
сердёц) heart; у меня упало 
~  m y h eart sank 

сердцевина f  core 
серебрйст||ый, -ая , -ое, -ые s il­

very 
серебро п  silver
серёбрян||ый, -ая , -ое, -ые silver 

(attr.)  
середина /  middle 
серёжка /  (gen. pi.  серёжек) ear­

ring
сероватЦый, -а я , -ое, -ые greyish 
сёрЦый, -ая , -ое, -ые grey 
серьёзн||ый, -а я , -ое, -ые serious; 

grave
сестра /  (pi. сёстры, gen. pi.

сестёр) sister 
сесть I р  (fut. сяд||у, -ешь) to 

sit down, to  take a seat 
сеть f  (gen. p i .  -ёй) (fish) net 
сеять I (сё||ю, -ешь) to sow 
сибйрскЦий, -а я , -ое, -ие Siberian 
Сибйрь f  S iberia 
сигнал m  signal; call 
сидёть II (сижу, сидишь) to  sit;

~  дбма to  stay a t home 
сйла f  streng th  
силуэт m  s ilhouette  
сйльн||ый, -ая , -ое, -ые strong 
сймвол т  symbol
символизировать I (символизй- 

ру||ю, -ешь) to  sym bolize 
синёть I (синёЦю, -ешь) to  grow 

blue; to  show blue 
сйн||ий, -я я , -ее, -ие blue 
сирёневЦый, -а я , -ое, -ые lilac 

(attr.)
сирень f  (по  pi.)  lilac, lilac bush 
система f  system
сияние n  radiance, aureole; сёвер- 

ное ~  n o rth ern  lig h ts , Aurora 
Borealis

сиять I (сия||ю, -ешь) to  shine, 
to  beam

сказать  I p ( fu t .  скаж у, ска­
жешь) to say
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сказочн||ый, -ая, -ое, -ые fa iry ­
tale (attr.) 

скамья f  (pi . скамьи) bench 
скафандр от scaphander, d iv ing­

su it, space-suite 
сквер от public garden 
сквёрнЦый, -а я , -ое, -ые bad, nasty, 

evil
сквозь prep.  ( +  асс.) th rough  
склбннЦый, -а я , -ое, -ые inclined, 

disposed, given 
скблько adv. how  m any, how 

m uch; ~  хочешь as m uch as 
one w ants 

скоро adv.  soon
скбрость f  speed, rate , velocity 
скбрЦый, -а я , -ое, -ые fast; ~ а я  

помощь first aid , am bulance 
скотйна f  beast, anim al 
скрйпка f  (gen. pi.  скрипок) violin  
скрбмн||ый, -ая , -ое, -ые modest 
скры ваться I (скрываЦюсь, -ешь- 

ся) to  hide (intr.)  
скульптура f  1. sculpture; 2 . s ta ­

tue
скучать I (скуча||ю , -ешь) 1. to  

be bored; 2. to  m iss, ,to long for 
скучно it is dull 
слабЦый, -а я , -ое, -ые weak 
слава f  glory; во ~ y  ( +  gen.)

to the  glory of 
славить 11 (славлю, славишь) to 

g lorify , to  sing praises 
слагать I (слага||ю, -ешь) to  com ­

pose
сладкЦий, -ая , -ое, -ие sweet 
след т  (pi. следы) track , trace 
следйть II (слеж у, следйшь) to 

w atch, to  spy; ~  за  порядком 
to keep order 

следовать I (слёду||ю, -ешь) (за 
+  instr.)  to follow 

слёдующ||ий, -ая , -ее, -ие follow­
ing, next 

слеза f  (pi. слёзы) tear 
слезать I (слеза||ю , -ешь), слезть 

I р  (fut.  слёз||у , -ешь) to clim b 
down 

слйшком adv. too 
словарь от (gen.  -я, pi.  -ri) vocab­

u lary , dictionary 
словно adv. as, as if

слово n (pi. -a) word 
слог m 1. syllable; 2. style 
слбжн||ый, -а я , -ое, -ые 1. com ­

plicated; 2 . compound, complex 
сломаться I p  (fut.  сломается) to 

be broken 
сломйть II p  (fut.  сломлю, сло­

мишь) to  break 
слон от (gen.  -a, pi.  -ы) elephant 
служащ ий m, служ ащ ая f  (pi.

служащие) employee 
служ ба /  service
служить II (служ у, служишь) to 

serve, to  be employed 
случай от case, occasion; по ~ ю  

( +  gen.)  on th e  occasion; в та- 
кйх ~ я х  in such cases; во вся­
ком ~ e  in any case 

случайно adv. by chance, by acci­
dent

случаться I (случается), случйть- 
ся II p  (fut.  случится) to  hap­
pen, to  occur 

слуш ать 1 (слушаЦю, -ешь) to 
listen

слуш аться II (слушаЦюсь, -ешься) 
to  obey

слы ш ать II (слыш||у, -ишь) to  
hear

слы ш аться II (слышится) to  be 
heard 

смёло adv.  bravely 
смелость /  courage 
смёл||ый, -а я , -ое, -ые brave, 

audacious 
смерть f  (gen. pi.  -ёй) death 
сметана f  sour cream  
смешёние n  m erg ing ; confusion 
смеяться I (сменюсь, -ёшься) to  

laugh
смолёнск||ий, -ая , -ое, -ие of

Smolensk 
смотрёть II (смотрю, смотришь) 

to  look (at) 
смочь I p  (fut.  смогу, сможешь, 

past  смог, -ла, -ло, -ли) сап 
смугл||ый, -а я , -ое, -ые sw arthy, 

dark
смущённо adv.  w ith  em barrass­

m ent, w ith confusion 
смысл от sense, m eaning 
снаружи adv.  outside
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сначала adv. a t first 
снег m  (pi.  -a) snow 
снежинка f  (gen. pi.  снежинок) 

snow-flake 
снёжн||ый, -ая , -ое, -ые snow (attr .)  
снести I p (fut.  снес||у, -ёшь, 

past  снёс, снесл||а, -о, -й) to 
carry , to  take (to) 

снйзу adv.  underneath , from  below 
снимать I (снима||ю, -ешь) 1. to 

take off; 2. to  photograph, to 
take a  photograph 

снймок m (gen. снимка, pi.  сним­
ки) photo(graph) 

снова adv.  again , anew  
сноп m  (gen.  -a, pi.  -ы) sheaf 
снять I p (fu t.  сниму, снимешь)

1. to  tak e  off; 2. to  photograph, 
to take a protograph

собЗка f  dog 
собиратель m  collector 
собирать I (собира||ю, -ешь) to 

collect; to  g a ther (tr.)  
собираться I 1. (собираемся) to 

ga ther (intr .);  2 . ~  (собира||юсь, 
-ешься) to intend 

собор m  cathedral 
собрйть I p  (fut.  соберЦу, -ёшь) 

to collect; to  gather (tr.) 
собраться I p (fut.  соберёмся) to 

gather (intr.) 
сббственнЦый, -а я , -ое, -ые own 
событие n  event
соваться I (су||юсь, -ёшься) to 

b u tt in
совершать I (совершаЦю, -ешь) to 

accomplish, to  m ake, to  perform  
совершенно adv.  completely 
совершйть II p (fut.  соверш||у, 

-йшь) to accomplish, to  make, 
to perform  

совесть f  conscience 
совет m  1. advice; consultation;

2. council; 3. Soviet 
советовать I (совёту||ю, -ешь) to

advise, to  give advice 
советоваться I (совёту||юсь, -ешь­

ся) (с +  instr.)  to  consult 
совётскЦий, -ая , -ое, -ие Soviet 
советчик т  adviser, counsellor 
совремённ||ый, -а я , -ое, -ые con­

tem porary; modern

совсем adv. qu ite ; com pletely 
совхоз m  state  farm 
согласйться II p (fut.  соглашусь, 

согласйшься), соглаш аться I 
(соглашаЦюсь, -ешься) to  con­
sent, to  agree 

соглашение n  agreement 
согреть I p  (fut.  согрёЦю, -ешь) to 

warm  (up) 
содействовать I (содёйствуЦю, 

-ешь) ( +  dat.)  to  assist, to  help 
содержание n  1. subject, m atter;

2. contents 
соединйть II p (fut.  соединЦю, 

-йшь), соединять I (соединя||ю, 
-ешь) to un ite , to  join, to con­
nect

сожаление n  reg re t; к ~ ю  to 
(my) regret 

создавать I (создаЦю, -ёшь) to  
create 

создание n  creation 
создать irr. p  ( fu t .  see дать) to  

create
созревать I (созревает), созреть I 

p (fut.  созреет) to  ripen 
сойтй I p  (fu t.  сойд||у, -ёшь; past  

сошёл, сошлЦа, -о, -й) to  go 
down

сойтйсь I p (fut.  сойд||усь, -ёшь­
ся, past  сошёлся, сошлЦась, 
-ось, -йсь) to  gather together, 
to meet 

сокол m  falcon 
солдат m soldier 
солйст m  soloist
солнечнЦый, -ая , -ое, -ые sunny , 

sun (attr .)  
солнце n  sun
соловей m (gen.  соловья, pi. со­

ловьи) n ightingale 
соль f  salt
com m  (gen.  -a, pi.  -ы) sheat-fish
сомнение n  doubt
сон m  (gen.  сна, pi.  сны) 1. sleep;

2. dream 
сонлйв||ый, -а я , -ое, -ые sleepy 
соображ ать I (сообража||ю, -ешь), 

сообразйть II р  (fut.  соображу, 
сообразйшь) to  understand, to 
grasp
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сорвать I р (fut. сорв||у, -ёшь)
1. to tear off; 2. to  pick 

сброк num.  forty
сороковой , -ая, -ое, -ые num.  

fortieth
сосед m (pi.  -и, gen. pi.  -ей) 

neighbour 
сосёдн[|ий, -я я -, -ее -ие ne ighbour­

ing
соседство n  neighbourhood 
сосна f  (pi.  сосны, gen. pi.  со­

сен) pine-tree 
соснбвЦый, -ая , -ое, -ые pine 

(attr.)
состав m  1. com position ; 2. staff, 

personnel 
составить II p (fut.  составлю, 

составишь), составлять I (со­
с та в л я ю , -ешь) to  compose, to  
w rite

состояние n  fo rtune 
состоять II (состоит) to  be com ­

posed of, to  consist of 
состояться II p  (fu t.  состойтся) 

to  take place, to  occur 
сотня f  (gen. pi.  сотен) a hun­

dred
сотрудник от, сотрудница f  em ­

ployee, w orker 
сотрудничество n  cooperation 
сбтЦый, -ая , -ое, -ые num.  hun­

dredth
сохранйть II p  (fut.  сохран||ю, 

-йшь) to  keep; to  preserve 
сохраниться II p  (fu t.  сохранит­

ся) to  be preserved 
сохранять I (сохраня|[ю, -ешь) to 

keep, to  preserve 
сохраняться I (сохраняется) to  be 

preserved 
социалистйческЦий, -ая , -ое, -ие 

socialist 
сочетание п  com bination  
сочинять I (сочиня]|ю, -ешь) to 

compose
союз т  1. un ion ; 2. trade-union 
союзн||ый, -а я , -ое, -ые allied;

union (attr.)  
спасать I (спаса||ю, -ешь) to  save 
спасаться I (спаса]|юсь, -ешься) 

to save oneself, to  escape 
спасение n  rescue, escape

спасибо part,  thank  you, thanks 
спасти I p (fut.  спас||у, -ёшь) to 

save
спастись I p (fut.  спас|1усь, -ёшь­

ся) to save oneself, to escape 
спать II (сплю, спишь) to  sleep 
спектакль от play, performance 
спеть I p  (fut.  споЦю, -ёшь) to 

sing
специалист m  specialist, expert;

крупный ~  a great expert 
специальность /  speciality, p ro­

fession, occupation 
сп ец и альн ы й , -ая , -ое, -ые es­

pecial, particular 
спеш йть II (спеш||у, -йшь) to  be 

in  a h u rry ; спеш ат (часы) to  be 
fast (of a watch, clock) 

спина f  (pi. спины) back 
список m  (gen.  списка, pi.  спйс- 

ки) list
спицы pi.  (sing,  спица f )  kn itting  

needles
спичка f  (gen. pi.  спйчек) m atch 
спокойно adv.  calm ly, quietly 
спокбйнЦый, -ая , -ое, -ые quiet, 

calm
спор от discussion 
спорт m sport(s)
спортйвнЦый, -ая , -ое, -ые sport 

(attr.)
способность f  capacity 
спраш ивать I (спрашивало, -ешь), 

спросить II р  (fut.  спрошу, 
спросишь) to  ask 

сп р ятать  I р  (fut.  спряч||у, -ешь) 
to hide (tr.) 

спуск от 1. descent; 2. landing 
спускаться I (спуска||юсь, -ешь­

ся), спуститься II р  (fut.  спу­
щусь, спустишься) to descend, 
to  come down 

спутник m  sa tellite, “Spu tn ik” 
спутник m,  спутница f  fellow- 

passenger, companion 
сравнивать I (сравнива|[ю, -ешь), 

сравнить II p (fut.  сравнЦю, 
-йшь) to  compare 

сразу adv. a t once 
среда f  (pi. среды) W ednesday 
средй prep. ( +  gen.)  among, 

am idst
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срёднЦий, -я я , -ее, -ие 1. m iddle;
2. secondary 

срезать I р (fut.  срёж ||у, -ешь) to 
cut down 

СССР ( =  Союз Советских Социали­
стических Республик) U .S .S .R . 

ставить II (ставлю , ставишь) to 
put, to  place (vertically) 

стадибн m  stadium  
стадо n (p i . -a) herd 
стакан m  glass 
сталь f  steel
стальнЦбй, -ая, -ое, -ые steel 

(attr.)
становйться II (становлюсь, ста­

новишься) to  becom e, to  grow 
станок m  (gen.  станка, pi.  станки) 

m achine-tool 
станция f  s ta tio n
стараться I (стара||юсь, -ешься) 

to  try ,  to  endeavour 
старик m  (gen. -a, pi. -ri) old man 
старина f  an tiqu ity  
старйнн||ый, -ая , -ое, -ые ancient 
старость /  o ld  age 
старт m  s tart
старуха  f  (dim.  старушка) old 

wom an
старшЦий, -а я , -ее, -ие elder 
старЦый, -ая , -ое, -ые old 
статуэтка /  (gen. pi.  статуэток) 

s ta tu e tte , figurine  
статуя f  statue
стать I p (fu t.  стан||у, -ешь)

1. to  become, to  g row ; 2. to  be­
gin , to  set to

статья  f  (gen. pi.  статей) a rtic le  
стая /  1. flock, fligh t; pack;

2. shoal, school
ствол m  (gen.  -a, pi.  -ы) tru n k  
стебель m  (gen.  стебля, pi.  стеб­

ли, gen. p i .  -ёй) stem , sta lk  
стекло n  (pi.  стёкла) glass 
стекляннЦый, -а я , -ое, -ые glass 

(attr.)
стена f  (pi.  стёны) wall 
стенной ш каф closet, b u ilt-in  cup­

board
степень /  (gen. pi.  -ёй) degree 
степь f  (gen. pi.  -ёй) steppe 
стиль m sty le 
стипендия f  scholarship

стихй pi.  verses, poetry
стихотворение n  poem
сто num.  hundred
стбить II (стоЦю, -ишь) to cost;

to be w orth  
стол m  (gen.  -a, pi.  -ы) table 
столб m  (gen. -a, pi.  -ы) post, 

pole
столйца f  capital
столовая f  1. din ing-room ; 2. d in ­

ing hall, canteen 
столь adv.  so
столько adv.  as (so) m uch (m any) 
стброж m  (pi. -a) watchm an, 

guard
сторона f  (pi.  стороны, gen. pi.

сторон) 1. side; 2. country 
стоянка f  (gen. pi.  стоянок): ~  

такси tax i stand 
стоять II (стоЦю, -ишь) 1. to  stand;

2. to  be 
страна f  (pi. страны) country  
странйца f  page 
страсть f  (gen. pi.  -ёй) passion 
страх m  fear
страшн||ый, -а я , -ое, -ые te rr ib le  
стрела f  (pi. стрёлы) 1. arrow , 

shaft; 2. arm  (of a crane) 
стрелка f  (gen. pi.  стрёлок) 1. hand 

(of a watch, clock); 2. little  
arrow

стрелять I (стреляЦю, -ешь) to  
fire , to  shoot 

стремйтельно adv. im petuously 
стремйтельнЦый, -ая , -ое, -ые 

im petuous 
стремление л  aspiration , s triv in g , 

yearn ing
стричь I (стригу, стрижёш ь... 

стригут, past  стриг, -ла, -ло, 
-ли) to  cut 

стрбг]|ий, -а я , -ое, -ие s tric t, 
severe 

строение л  build ing  
стройтельн||ый, -ая , -ое, -ые con­

struc tion  (attr .);  ~ а я  площ адка 
construction  site 

стройтельство п  construction  
строить II (стро||ю, -ишь) to 

build , to  construct 
строиться II (строится) to be b u ilt 
стройка f  (gen. pi.  строек) bu ild ­
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ing, construction ; construction  
site

строка f  (pi.  строки) (dim. строч­
ка, gen. pi.  строчек) line 

студент m,  студентка f  (gen. pi.
студенток) studen t, undergraduate 

студёическ||ий, -ая , -ое, -ие s tu ­
d en ts’, undergraduates’ 

стул m  (pi. стулья) chair 
ступень /  1. degree; 2. step; stage 
стучать II (стуч||у, -йшь) to  knock, 

to  pound away 
стыдно: мне ~  I am  ashamed 
стю ардесса f  stew ardess, air-hostess 
суббота f  Saturday 
сувенир m  souvenir 
сугроб m  snow drift 
суд m  (gen.  -a, pi.  -ы) court; 

tria l
судйть II (суж у, судишь) to  judge
судно n  (pi. суда) ship
судьба f  (pi. судьбы, gen. pi.

судеб) destiny 
судья m  (pi. судьи, gen. pi.  су­

дей) judge 
сук m (pi. сучья) branch (of a  tree) 
сумерки pi.  (no s ing . ,  gen. pi.

сумерек) dusk 
сумрак m  gloom
суметь I p  (fut.  сумё||ю, -ешь) to  

know (how); to  manage 
сумка f  (gen. pi.  сумок) bag 
сумочка /  (gen. pi.  сумочек) 

handbag 
суп m  (pi. -ы) soup 
суровЦый, -ая , -ое, -ые severe 
сутки pi. (по s in g . ,  gen. pi.  с у ­

ток) day, 24 hours 
сухо it is dry 
сух||ой, -ая , -бе, -йе dry 
суш ить II (сушу, сушишь) to dry 
существйтельное п  noun 
существо п  being , creature 
существовать I (существу|[ю, -ешь) 

to  exist
схватйть II р (fut.  схвачу, схва­

тишь) to  seize 
сходить II (схожу, сходишь)

1. to  go down, to  descend; 2. ~  p  to  
go (somewhere) and come back 

сходйться II (схожусь, сходишь­
ся) to  come together, to meet

сцена f  1. stage; 2. scene 
счастлйв||ый, -ая , -ое, -ые happy 
счастье п  luck, happiness 
счёт от 1. coun ting ; 2. score; 3. ~  

(pi.  -a) b ill 
считать I (счита||ю, -ешь) 1. to  

count; 2 . to  consider 
США ( =  Соединённые Штаты 

Америки) U .S.A . 
съезд m congress
съесть irr. р  (fut.  see есть) to  

eat up
сын m  (pi.  сыновья, gen. pi.  сы­

новей) son 
сыр m  (pi. -ы) cheese 
сырник m  cottage-cheese pancake 
сыро it is damp 
сюда adv.  here (direction)

T т
та f  pron.  th a t
табун m  (gen.  -a, pi.  -ы) herd (of 

horses)
тайга f  ta iga  (dense Siberian  

forests) 
тайм  m  sport, tim e 
тайна f  m ystery
так  adv.  so; не ~  no t so; ~  же 

как the  sam e as; ~  как conj.  as 
также adv.  also, too 
так ||бй , -ая, -бе, -йе such; ~  же 

th e  same 
таксй п (indecl.)  taxi 
талант m talen t, g ift 
талантливЦый, -ая , -ое, -ые ta le n t­

ed
там adv.  there
танец т (gen.  танца, pi.  танцы) 

dance
танцевать I (танцу||ю, -ешь) to 

dance
тарелка /  (gen. pi.  тарелок) plate 
тащ йть II (тащу, тащишь) to  

drag
таять  I (тает) to  melt 
твёрд||ый, -а я , -ое, -ые hard; firm  
твой, твоя, твоё, твой your(s) 

(sing.);  th y , th in e  
твориться II (творйтся) to  happen, 

to  be done 
твоя f  pron.  your(s) (s ing .);  thy, 

th ine
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те pron.  those; ~  же the  same 
театр m  theatre 
текст m  tex t
текстйльнЦый, -ая , -ое, -ые tex ­

tile
телевидение п  te levision  
телевизионнЦый, -ая , -ое, -ые 

television  (attr.)  
телевизор m  TV set 
телеграф т  telegraph 
телеграфнЦый, -ая , -ое, -ые te le ­

graph (attr .) \  telegraphic 
телезрйтель т  TV viewer 
телефон m telephone 
телёнок m  (gen. телёнка, pi.  те­

лята) calf 
тело n (pi. -a) body 
тема f  topic, them e 
тем более all th e  m ore so 
темнеть I (темнеет) to darken, to  

grow dark 
темноватЦый, -а я , -ое, -ые dark­

ish
температура f  tem perature 
теннис m  tenn is 
тень /  shadow 
теперь adv. now 
тепло n  w arm th 
тепло adv.  w arm ly; it is warm  
теплоход m  m otor ship 
территория f  te rrito ry  
терять I (теря||ю, -ешь) to  lose 
теряться I (теряется) to  get lo st 
тесно adv. narrow ly , closely, very 

near to  one another 
тёсн||ый, -ая , -ое, -ые narrow , 

close
тетрадь f  copybook, exercise book 
тефтели pi.  meat balls 
техника /  technics, technology 
техникум m  technical secondary 

school
технйческ!|ий, -ая , -ое, -ие tech­

nical
течение: в ~  prep. ( +  gen.)  during  
течь I (течёт, текут, past тёк, тек- 

л ||а, -6, -й) to  flow 
тёмно-красн||ый, -ая , -ое, -ые dark 

red
тёмнЦый, -а я , -ое, -ые dark 
тёплЦый, -ая , -ое, -ые warn) 
тёсто п  dough, pastry

тётя /  aunt
тигр т  tiger
тигрйца f  tigress
тина f  slime, mud
типография /  printshop
тйхЦий, -ая , -ое, -ие 1. soft, low;

2. quiet, silen t 
тихо adv.  1. so ftly ; in a low 

voice; 2. qu ie tly , silen tly ; 3. it 
is quiet (calm) 

тихонько adv.  very  softly 
тишина /  quiet, silence 
ткань f  fabric  
ткачйха f  weaver (woman) 
t o  n  pron.  th a t; a  ~  otherw ise; 

то ... to . . .  n o w ... now  ~  есть 
th a t is

товар m  m erchandise, goods 
товарищ m comrade 
тогда adv. then  
тоже adv. also 
ток m  current
толковать I (толку||ю, -ешь) to 

ta lk
толпа f  (pi. толпы) crowd 
толчок m (gen.  толчка, pi.  тол­

чки) bump 
тблько adv. o n ly ; не ~ ,  но и not 

only but; ~  что just 
том m  (pi. -a) volum e 
тон m  tone; colour 
тонкЦий, -ая , -ое, -ие th in , 

slim  
тонна f  ton
топор m  (gen.  -a, pi.  -ы) axe 
торговля f  com m erce, trade 
тормоз m  (pi. -a) brake 
торф m  peat
торчать II (торчит) to  protrude 
тот, та , то, те dem. pron.  that; ~  

же the  same 
тотчас adv.  a t once 
точка f  (gen. pi. точек) po in t, pe­

riod; ~  с запятой  sem icolon 
точно adv. exactly , precisely;

conj. as, as if 
точнЦый, -ая, -ос, -ые exact, 

precise
трава f  (pi. травы) grass 
трагедия f  tragedy 
тради цион ны й, -ая , -ое, -ые t r a ­

ditional
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традиция f  tradition; по ~ и  ac­
cording to  tradition  

трактор m  tractor 
тракторн[|ый, -а я , -ое, -ые tractor 

(attr.)  
трамвай m  tram (w ay) 
транспорт m  transport, tran s­

portation
требовать I (трёбу||ю, -ешь) to 

demand, to  require 
тревога f  anxiety 
тревожно adv.  anxiously 
тревожн||ый, -а я , -ое, -ые anx­

ious
тренировка /  (gen. pi.  трениро­

вок) train ing  
третий, трёть ||я , -е, -и пит.

th ird  
три num.  three 
трйдцать num.  th irty  
тринадцать num .  th irteen  
триста num.  three hundred 
трогательн||ый, -ая , -ое, -ые touch­

ing
трогать I (трогаЦю, -ешь), тро­

нуть I р  (fut.  тронЦу, -ешь) to  
touch

трое collect, num.  three 
тропйнка f  (gen. pi.  тропйнок), 

тропка f  (gen. pi.  тропок) path 
тростник m  (gen.  -a, pi.  -Й) cane, 

reed; сахарный ~  sugar cane 
труба f  (pi. трубы) chim ney 
труд m  (gen. -a, p i.  -ы) w ork, 

toil
трудйться II (тружусь, трудишь­

ся) to w ork, to  to il 
трудн||ый, -ая , -ое, -ые d ifficult 
трудовЦой, -ая , -ое, -ы е w orking 
трудящ иеся pi.  w orking people 
трус т  coward
труслйвЦый, -а я , -ое, -ые coward­

ly
трусость f  cowardice 
тряпка f  (gen. pi.  тряпок) rag 
тугЦой, -ая, -ое, -йе tigh t 
туда adv.  there  (dir.),  th ither 
туман m  fog 
гурйст m  tou ris t
турйстскЦий, -ая , -ое, -ие tourist 

(attr.)

тут adv.  here; — то at th is very 
moment

туф ля /  (gen. pi.  туфель) shoe 
гуча f  storm
тушёное мясо stew ed meat 
тщательнНый, -ая , -ое, -ые care­

fu l, thorough 
ты pron.  you, sing,  thou 
ты кать I (тыч||у, -ешь) to poke 
тыква f  pum pkin 
ты сяча f  thousand 
тюльпан m tulip 
тяжёл||ый, -ая , -ое, -ые heavy 
тяжело adv.  heavily 
тянуться I (тянусь, тянешься) to 

reach out

У у

убегать I (убегаЦю, -ешь) to  run 
away, to  flee 

убедить II p  (fut.  убедйшь) to  
persuade, to  convince 

убедиться II p (fut.  убедишься) 
to  convince oneself, to  get 
convinced 

убеж ать irr.  p  (fut.  убегу, убе- 
жйш ь... убегут) to  run away, 
to  flee

убеж дать I (убежда||ю , -ешь) to 
persuade, to  convince 

убеж даться I (убеждаЦюсь, -ешь­
ся) to convince oneself, to  get 
convinced 

убирать I (убираЦю, -ешь), убрать
I p  (fut.  уберЦу, -ёшь) to tidy  
up; — урожай to  gather in 
(crops), to  harvest 

убйть I p  (fut.  убь]|ю, -ёшь) to 
kill

убор m  a ttire
уборка f  tidy ing  up; ~  урожая 

gathering in (crops); harvesting 
уваж ать I (уваж а||ю , -ешь) to  r e ­

spect
увезтй I p (fut.  увез||у, -ёшь, 

past  увёз, увезл||а, -о, -й) to 
drive aw ay, to  cart away 

увёрен, -а , -о, -ы am , is, are  sure 
увёренно adv.  confiden tly , w ith  

confidence 
увёренность /  confidence
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уверить II р {fut. увёрЦю, -ишь), 
уверять I (уверя||ю, -ешь) to 
assure

увестй I р {fut. увед||у, -ёшь, past  
увёл, увел||а, -о, -й) to  lead, to 
guide away 

увйдеть II p {fut.  увйж у, уви­
дишь) to  see 

увйдеться II p  {fut. увижусь, 
увидишься) (с +  instr.) to  see 
(one another) 

увлечение n  enthusiasm , passion 
уводить II (увож у, уводишь) to  

guide, to  lead away 
увозйть II (увож у, увозишь) to  

drive away, to  cart away 
увядать I (увядаЦю, -ешь) to  fade, 

to  w ither 
углубйться II p  {fut. углубЦлюсь, 

-йшься), углубляться I (углуб­
л я ю с ь , -ешься) to  go deep into 

уговаривать I (уговариваЦю, -ешь) 
to  persuade 

угодно: как ~  anyhow; as you 
w ish; когда ~  any tim e ; when 
you wish; вам ~ . . . ?  do you wish?; 
куда ~  anyw here (one wishes) 

угол m (gen.  угла, pi.  углы) 
corner

уголь m  (gen.  угля) coal 
ударение n  stress 
ударить II p  ( fu t.  ударЦю, -ишь), 

ударять I (ударяЦю, -ешь) to  
strike

удивйтельнЦый, -а я , -ое, -ые
am azing, astounding 

удивйть II р  (Jut. удивЦлю, -йшь) 
to  astonish 

удивйться II р  (fut.  удивЦлюсь, 
-йшься) to  be astonished 

удивление п  astonishm ent 
удивлять I (удивляЦю, -ешь) to  

astonish
удивляться I (удивля||юсь, -ешь­

ся) to be astonished 
удйлище п  fishing rod 
удйть II (уж у, удишь) to  angle 
удобно adv. quite easily, com fort­

ably; it is com fortable 
удббнЦый, -ая , -ое, -ые com fort­

able
удовбльствие п pleasure
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удочка f  (gen. pi.  удочек) fishing- 
rod with a line and hook 

уезж ать I (уезжаЦю, -ешь), уехать
I p (fut.  уёд||у, -ешь) to drive 
away, to  leave (by some means  
of transport)

ужасн||ый, -а я , -ое, -ые aw fu l, 
te rr ib le  

ужё adv.  already 
ужин m  supper
уж инать I (ужинаЦю, -ешь) to  

have supper 
узк||ий, -ая , -ое, -ие narrow 
узкоколёйка f  narrow -gauge ra il­

way
узнавать I (узна||ю, -ёшь) to  learn 
узнаваться I (узиаётся) to  become 

known
узнать I p  (fut.  узнаЦю, -ешь)

1. to  learn; 2. to  recognize 
уйтй I p  (fut.  уйд]|у, -ёшь, past  

ушёл, ушл||а, -o, -ri) to  go 
aw ay, to  leave 

указать I p  (fut.  укаж у, ука­
жеш ь), указы вать I (указыва||ю, 
-ешь) to  show , to  indicate, to 
point out 

украсить II p  (Jut. украшу, укра­
сишь) to  adorn, to  embellish 

украсть I p  (fut.  украдЦу, -ёшь) 
to  steal

украш ать I (украша||ю, -ешь) to  
adorn, to  embellish 

улетать I (улетаЦю, -ешь), улететь
II p  (Jut. улечу, улетишь) to 
fly away, to  leave by plane

улица f  street
улыбаться I (улыба||юсь, -ешься) 

to sm ile
улыбка f  (gen. pi.  улыбок) smile 
улыбнуться I p  (fut.  улыбнЦусь, 

-ёшься) to  sm ile 
ум m  (gen. -a, pi.  -ы) m ind, in ­

tellect 
умёние n  sk ill
умереть I p (fut.  умрЦу, -ёшь) to 

die
умёть I (умё|]ю, -ешь) to know 

(how to  do som ething), can, to 
be able

умирать I (умира||ю, -ешь) to  die 
умн||ый, -ая , -ое, -ые clever



умывать I (умываЦю, -ешь) to 
wash (tr.) 

умываться I (умыва||юсь, -ешься), 
умыться I р (fut.  умо||юсь, 
-ешься) to wash oneself 

унестй 1 р (fu t.  унес||у, -ёшь) to 
carry, to take away 

университет m  university  
уни верситетский , -ая , -ое, -ие 

un iversity  (attr.) 
уносйть II (уношу, уносишь) to 

take, to carry away 
упасть I p  (fut. упад||у, -ёшь) to 

fall
упорно adv.  w ith  persistence 
упорн||ый, -ая, -ое, -ые persever­

ing
употребляться I (употребляется) 

to  be used 
управление n  governm ent, adm i­

n istration; control 
управлять I (управляю , -ешь) 

( +  instr.)  to  govern, to direct; 
to  control 

упражнение n  exercise 
уравнение n  equation 
ураган m  hurricane 
урожай m  harvest, crop 
урожайн||ый, -ая , -ое, -ые of good 

harvest
урок m  1. lesson; идёт ~  a lesson 

is in progress; 2. hom ework; за ­
давать ~  to give homework to 
do

yc m  (pi. -ы) m oustache 
усадьба /  (gen. pi.  усадеб) coun­

try  estate 
усваивать I (усваива||ю, -ешь), 

усвоить II p (fut.  усвоЦю, -ишь) 
to master 

усердно adv.  zealously, w ith great 
zeal

усёрдн||ый, -ая, -ое, -ые zealous, 
diligent

услыш ать II p (fut.  услыш||у, 
-ишь) to hear 

усмехаться I (усмеха||юсь, -ешь­
ся), усмехнуться I р  (fut.  ус- 
мехнЦусь, -ёшься) to  sm ile 
ironicaly

успевать I (успева||ю, -ешь), ус­
петь I р  (fut.  успёЦю, -ешь) to

9— 846

manage (to do som ething in 
tim e), to  be in tim e, to  have 
enough tim e 

успех m  success 
успешно adv  successfully 
уставать I (уста||ю , -ёшь) to get 

tired
усталость f  tiredness 
устать I p (fut.  устанНу, -ешь) to 

be, get tired 
устнЦый, -ая , -ое, -ые oral 
устраивать I (устраива|[ю, -ешь)

1. to  organize; 2. to  install 
устраиваться I (устраивается) to 

be organized; ~  (устраива||юсь, 
-ешься) to install oneself 

устремйться II p (fut.  устремлюсь, 
устремишься), устремляться I 
(устремляЦюсь, -ешься) to rush, 
to dart off, to  speed 

устроить II p (fut.  устроЦю, -ишь)
1. to  organize; 2. to  install 

утёнок m  (gen.  утёнка, pi.  утята) 
duckling

утеш ать I (утешаЦю, -ешь), уте­
ш ить II p  (fut.  утсшЦу, -ишь) 
to console 

утихать I (утихает) to calm  down, 
to  q u ie t down 

утка  /  (gen. pi .  уток) duck 
утро n (gen.  утра, if used without  

preposition, but  с, до утра) m orn­
ing

утром adv.  in the m orning 
уход m  1. care; 2. leaving 
уходйть II (ухож у, уходишь) to 

leave, to go away 
уцелеть I p  (fut.  уцелё||ю, -ешь) 

to  stay aiive 
участвовать I (участвуЦю, -ешь) 

to  participate, to  take part 
участие n  participation; прини­

мать ~  to take part 
участник m  participant 
участок m  (gen.  участка, pi.

участки) lot, parcel 
учебник m  tex tbook 
учебное заведение educational in­

stitu tio n
ученик m  (gen. -a, pi.  -ri) pupil 
ученйца f  pupil 
учёный m  scientist
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училище п  school
учитель т  (pi. -я), учйтельница

f  teacher
учйть 11 (учу, учишь) 1. to teach;

2. to  learn 
учйться II (учусь, учишься) to 

study, to  learn 
ущ елье n  (gen. pi.  ущелий) gorge, 

canyon

Ф ф

фабрика /  factory 
ф аза /  phase
факультет m  faculty; department 
фамилия f  fam ily name, surname 
фарфор m  china
фарфоровЦый, -ая , -ое, -ые china 

(attr.) 
ф асад m front, facade 
февраль m (gen. февраля) Febru ­

ary
ферма f  farm 
фермер m  farmer
фиалка f  (gen. pi.  фиалок) violet 
ф игура f  figure; statue 
ф игурка f  (gen. pi.  фигурок) fig­

u rin e , sta tuette ; little  figure 
фйзик m  physicist 
фйзико-математйческ||ий, -ая , -ое, 

-ие physics and m athem atics 
(attr.)

физиология f  physiology 
физйческЦий, -ая , -ое. -ие physi­

cal
ф изкультурн ы й , -ая , -ое, -ые of 

physical cu ltu re; ~  зал  gym na­
sium

филателйст т  philatelist 
фильм т  film  
финал т  sport final(s) 
финальнЦый, -ая , -ое, -ые final 
флаг т  flag 
флагш ток т  flagstaff 
флот т  fleet, navy 
фольклор т  folklore 
фон т  background 
фонарь т (gen.  -я, pi.  -й) 

lantern; фонарик т  electric 
torch 

фонтан т  fountain

130

форма /  1. form ; shape; 2. uni 
form

формула f  form ula 
форт m  fort 
фото n  photo 
фотоаппарат m  camera 
фотография (  photograph 
фраза f  sentence, phrase 
Франция f  France 
француж енка /  (gen. pi.  францу­

женок) Frenchwom an 
француз m  Frenchman 
фруктовЦый, -ая , -ое, -ые fruit 

(attr.)
фрукты pi. (sing,  фрукт used but  

rarely) fru it 
функционйровать I (функционй- 

ру||ю, -ешь) to  function 
футбол m  football 
футболйст m  footballer 
футбольнЦый, -ая , -ое, -ые foot­

ball (attr.)

X x

характер m  character 
харчо n Caucasian soup  
хвалйть II (хвалю, хвалишь) to 

praise
хватать I (хватает), хватйть II p

(fut.  хватит) to  be (have) 
enough 

хймик m  chem ist
химйческЦий, -ая , -ое, -ие chemi­

cal
хймия /  chem istry 
хитрйть II (хитрЦю, -йшь) to be 

cunning, sly 
хйтрость f  cunning 
хйтрЦый, -ая , -ое, -ые sly, cun ­

ning
хйщник т  b ird  of prey 
хлеб m  bread; ~  (pi.  -a) corn 
хлестнуть I p  (fut.  хлестнЦу, -ёшь) 

to  lash
хлопать I (хлопа||ю, -ешь) to  slap 
хлопок m (gen.  хлопка) cotton 
хмурЦый, -ая , -ое, -ые gloomy, 

sullen
ходйть II (хожу, ходишь) to go, 

to  walk
хозяин m (pi. хозяева) host, m aster



хозяйка f  (gen. pi.  хозяек) hos­
tess, m istress 

хозяйничать I (хозяйнича||ю, -ешь) 
to  be (act as) a hostess 

холм m  (gen. -a, pi. -ы) hill 
холод m {pi. -a) cold 
холодно it is cold 
холодимый, -ая , -ое, -ые cold 
хор т  chorus, choir 
хор6ш||ий, -ая , -ее, -ие good 
хорошб adv.  well; it is nice 
хотеть irr. (хочу, хочешь, хочет, 

хотйм, хотйте, хотят) to want 
хотя conj. though, although 
хохотать 1 (хохочу, хохочешь) 

to  roar w ith  laughter 
хочется impers.: мне ~  I should 

like, I want 
храбр>|ый, -ая , -ое. -ые brave 
хрусталь т  (gen. хрусталя) cut 

glass, crystal 
хрустальнЦый, -ая, -ое, -ые cut- 

g lass, crystal (attr.) 
худо n arch, the  evil 
художник m  painter, a rtis t 
худ||ой, -ая, -бе, -ые 1. th in , 

lean; 2. bad 
худш|1ий, -ая , -ее, -ие worse 
хуж е adj.,  adv. worse

ц  ч

царйть 11 (царйт) to  reign 
царство п  kingdom 
цвести I (цветёт) to blossom, to 

bloom 
цвет m (pi. -a) colour 
цветок m (gen. цветка, pi.  цветы) 

flower
цветущЦий, -ая , -ее, -ие bloom ing 
целиться И (цёл||юсь, -ишься) to  

take aim 
цель f  aim
цёл||ый, -ая , -ое, -ые whole; — 

год all the year round 
ценйть II (ценю, ценишь) to  ap­

preciate 
ценность f  value 
центр m  centre
центральны й, -а я , -ое, -ые cen­

tral
цепь f  (gen. pi.  -ей) chain

церковь f  (gen. pi. церкви, gen.
pi.  -ей) church 

цех m  shop (at a plant)  
цирк m  circus 
цйфра f  figure 
цыган m  Gipsy
цыплёнок m (gen. цыплёнка, pi.  

цыплята) chicken

Ч ч

чай m  tea
чайка f  (gen. pi. чаек) seagull 
чайник m  kettle
час m (geh. часа, when used with 

a numeral  часа, pi.  -ы) hour 
часовой m (pi. часовые) sentinel 
часовой завод watch factory 
часто adv. often, frequently 
частЦый, -а я , -ое, -ые 1. thick;

2. frequent 
частуш ка f  (gen. pi.  частушек) a 

short popular song consisting  
mostly of 4 lines 

часть f  (gen. pi.  -ёй) part 
часы pi. (no s ing .)  w atch, clock 
чаш ка f  (gen. pi.  чашек) cup 
чащ а f  th icket
чаще adv. oftener, more often 
чей, чья, чьё, чьи pron.  whose 
чей-нибудь, чья-нибудь, чьё-ни- 

будь, чьй-нибудь pron. som e­
one’s

чей-то, чья-то , чьё-то, чьй-то
pron.  som ebody’s 

чек т  check; ticket 
человек т (pi. люди) man (in g en ­

eral)
человёческЦий, -а я , -ое, -ие hu ­

man
человечество п  hum anity 
чем pron.,  instr .  of что w ith 

w hat; conj.  than 
чемодан m  suitcase
чемпион m  champion
червяк m (gen.  -a, pi. -й) worm  
через prep.  ( +  acc.) 1. through, 

across, via (place); 2. in (time) 
чернеть I (чернеет) to  show (loom) 

black
честно adv. honestly 
чёстн||ый, -ая , -ое, -ые honest
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честь f  (по pi.)  honour 
четверг m  Thursday 
чётверо coll. num.  four 
четвёртЦый, -ая, -ое, -ые num.

fourth 
четыре num.  four 
четыреста num.  four hundred 
четырнадцать num.  fourteen 
чехословацкий , -ая , -ое, -ие 

Czecho-Slovak (attr.)  
чём pron., prepos. of что: о — то 

about som ething 
чёрнуый, -ая , -ое, -ые black 
чйслиться II (числится) to  be regis­

tered
число п  (pi. числа, gen. pi.  чи­

сел) 1. num ber; 2. date 
чйстЦый, -ая , -ое, -ые clean; pure 
читатель т  reader 
читать I (чита||ю, -ешь) to  read 
член т  m em ber; — корреспондент 

corresponding mem ber 
чтение п  reading
чтец т (gen. -a , pi.  -ы), чтица /  

reciter
что pron. w hat; ~  это? what is 

this?; ~  же well; нё за  ~  there  
is nothing; ни за  ~  for nothing 
(in  the world); ни за  ~ ,  ни про 
— for no thing, not for anything 

что conj.  that 
чтобы conj.  in order to 
что-либо (нибудь) pron. som ething 
что-то pron. som ething 
чувство n feeling 
чувствовать I (чувствуЦю, -ешь) 

to  feel
чувствоваться I (чувствуется) to 

be felt 
чугун m  pig iron
чудёсн||ый, -ая , -ое, -ые m arvel­

lous, wonderful 
чуднЦый, -ая , -ое, -ые wonderful 
чудо п (pi. чудеса) m iracle, w on­

der
чужЦой, -ая, -ое. -йе strange, 

alien 
чьё pron. п whose 
чьи pron. p i.  whoso 
чья pron. f  whose

Ш ш

шаг m (pi. -ri) step 
ш агать I (шага||ю, -ешь) to  stride 
ш агнуть I p  (fut.  шагнЦу, -ёшь) 

to step, to  make a step 
ш апка /  (gen. pi.  шапок) cap, 

bonnet
шар m  (pi. -hi) ball; земной — the 

(terrestria l) globe 
ш ахта f  p it, m ine 
ш ахтёр m  m iner
шевелйться II (шевелЦюсь, -йшь­

ся), шевельнуться I р  (fut.  ше- 
вельнЦусь, -ёшься) to  move 
(slightly)

ш ептать I (шепчу, шепчешь) to 
whisper 

шестеро coll. num.  six 
ш естнадцать nu m .  sixteen 
шесть num.  six 
ш естьдесят num.  s ix ty  
шестьсот num.  six hundred 
шёя f  neck
шёл, ш ла, шло, шли Past Tense  

of идти 
шёлк m (pi. шелка) silk  
шинель f  greatcoat 
ширина f  w idth
шириться II (ширится) to widen 
широкЦий, -ая , -ое, -не wide 
широко adv. w idely 
широта f  latitude 
ш ить I (шью, шьёшь) to  sew 
ш итьё n sewing 
шйшка f  (gen. pi.  шйшек) cone 
ш каф m  cupboard 
школа /  school 
школьник m  schoolboy 
ш кольница f  schoolgirl 
школьнЦый, -ая , -ое, -ые school 

(attr.)  
шлюз m lock 
ш ляпа f  hat 
шницель m  cutlet 
шоколад m  chocolate 
шоссе n (indecl.)  highway 
шофёр m  driver, chauffeur 
шрифт m (gen.  -a, pi.  -ы) type 
ш тат m  staff, personnel 
ш тука f  piece, th ing  
ш тукатур m  plasterer



шум т  noise
ш уметь II (шумлю, шумишь) to 

make a noise 
шумн]|ый, -ая , -ое, -ые noisy 
ш утйть II (шучу, шутишь) to joke 
ш ьёт, шью see шить 

Щ Щ
щ ебетать I (щебечет) to  tw itte r, 

to  chirp
щёдрЦый, -ая , -ое, -ые generous 
щ ёлка f  (gen. p i .  щепок) splinter 

(of wood) 
щ ётка f  (gen. p i .  щ ёток) brush 
щи pi.  (no s ing.)  cabbage soup 
щ ука f  pike

Э э

экзамен m  exam ination 
экипаж  m  1. carriage; 2. crew 
экран m  screen
экскаватор m  excavator, power 

shovel 
экскурсия f  excursion 
экспонат m  exhib it 
элекрификация f  e lectrification 
электрйческ||ий, -ая , -ое, -ие elec­

tr ic a l )
электрйчество п e lectricity  
электричка f  (gen. pi.  электричек) 

electric train  
электровоз m  electric engine 
электродвигатель m  electric  m otor 
электростанция f  power station 
элемент m  element 
энергия f  energy; power 
эпоха f  epoch, age 
этаж  m (gen. -a , pi.  -Й) storey, 

floor
это pron. n this; dem. part,  th is 

(it) is
этот, эта , это, эти pron.  th is

Ю ю

юг т  south
Югославия /  Yugoslavia 
югославскЦий, -ая , -ое, -ие Yugo­

slavian
южнЦый, -ая , -ое, -ые southern 
юность f  adolescence, youth 
юноша т (gen. pi.  -ей) youth, 

young boy

Я я

я pron. I
яблоко n  (pi. яблоки) apple 
явиться II p  (fut.  явлюсь, явишь­

ся) to appear, to  be 
явление n appearance, phenomenon 
являться I (явля||ю сь, -ешься) to 

appear, to  be 
ягода f  berry
язы к m  (gen.  -a, pi.  -и) 1. tongue;

2. language; 3. style 
яичница f  fried eggs
яйцо n (pi. яйца, gen. pi.  яйц)

egg
як у т  m  Yakut 
ям а f  p it, hole
ям ка f  d im. of яма (gen. pi.  ямок) 

little  pit, hole 
январь m (gen. -я) January 
японец m (gen. японца, pi.  япон­

цы) Japanese 
ярк^нй, -ая , -ое, -ие brigh t, b r il­

liant
ярко adv.  brightly
ясно adv. clear(ly)
ясн1|ый, -ая , -ое, -ые clear; serene
ях та  f  yacht
ящ ик m  1. case; 2. chest, box;

3. drawer

ENGLISH-RUSSIAN VOCABULARY

A a

able: 1 am ~  я могу, you are 
~  ты можешь, вы можете, etc. 

about 1. о ( -f prepos.)', 2. около 
( +  И™ )

abroad за гранйцу; from — из-за 
гранйцы

acquaintance знакомство; to make 
somebody’s ~  познакомиться И p 

advertisem ent объявление 
aeroplane самолёт



afar: from ~  издали 
after после ( +  gen.)  
afternoon: in the ~  днём 
age возраст; of the sam e ~  ро­

весник 
a ir  воздух
all весь, вся, всё, все 
along 1. по ( \  dat.) \  2. вдоль 

( +  gen.)  
a lready ужё 
also также 
alw ays всегда
Am erican т  американец {gen. 

американца, pi.  американцы), f  
американка (gen. pi.  американок) 

A m erican adj.  американский, 
-ая, -ое, -ие 

and и
Andrew Андрей 
another друг||ой, -ая, -ое 
answ er ответ
answ er отвечать 1 (отвечаЦю, -ешь) 
any любЦой, -ая, -ое, -ые, after  

neg.  никакЦой, -ая, -бе, -йе 
anybody любой (человек); after 

neg.  никто; from ~  от кого бы 
то нй было; after neg.  ни от 
кого; w ith ~  after neg.  ни с кем 

anything всё; after neg.  ничегб;
not about ~  ни о чём 

approach подходйть II, прибли­
ж аться I 

arm  (of a crane) стрела 
arm y армия
around вокруг ( +  gen.)  
a rtic le  статья (gen. pi.  статей) 
ask v 1. просить* II; 2 . спраши­

вать I, спросйть* II р; 3. при­
глашать I, пригласить* II р 

a t  1. в (-)- prepos .); 2 . на (~\-рге- 
pos.); у ( + g e n . )  

au thor автор 
autum n f  осень

В b

bad плохЦбй, -ая, -бе, -йе 
bank берег (pi. -а) 
be быть* I 
bear медведь т 
being будучи; находясь 
beautiful красйв||ый, -ая, -ое, -ые; 

прекрасный, -ая, -ое, -ые

become становиться* II, стать*
I Р

before 1. перед (-)- in s t r . )\ 2. до 
( +  gen.)

begin v tr. начинать I, intr .  на­
чинаться I 

below внизу
best самый лучший, самая луч­

шая, самое лучшее, самые луч­
шие 

better лучше
big большЦбй, -ая, -ое , -йе; ~ger 

больше
bird птйца; ~  of prey хйщная 

птйца, хищник 
birthday день рождения 
black чёрнЦый, -ая, -ое, -ые 
board доска (pi.  доски, gen. pi.  

досок)
boiler-house котельная (declined 

as an adj. f  of  h a r d  decl.) 
book книга
born: to be ~  родиться* II, II p 
boy мальчик 
brake тормоз 
bread хлеб
bridge мост (gen.  -a , pi.  -ы) 
brightly ярко
bring v 1. приносить* II; 2. при- 

возйть* II; 3. приводйть* II 
brother брат (pi.  братья) 
building здание; school ~  здание 

школы
built-in cupboard стенной шкаф 
Bulgarian т  болгарин (pi. болга­

ры), f  болгарка (gen. pi.  бол­
гарок) 

but но 
butter масло
buy покупать I, купить* II р 

С с

cabin будка
call звать* I, позвать* I р 
сап мочь* I 
canal канал
canteen столовая (declined as an  

adj.  f  of hard  d e c l . )  
car автомобйль т ,  машйна f  
carriage вагон 
centre центр
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cash-desk касса 
cashier m  кассир, /  кассирша 
chair стул (pi.  стулья) 
change менять I; ~  residence 

переехать* I p 
cheese сыр (pi. -ы) 
childhood детство
children дети pi. (gen.  детёй);

~ ’s дётск||ий, -ая, -ое, -ие 
choir хор
choose выбирать 1, выбрать* 1 р  
cinema indecl. кино 
circle v. кружиться* II 
circus цирк
citizen т  гражданйн (pi.  гражда­

не), f  гражданка (gen. pi. граж ­
данок) 

city город (pi. -а) 
clean чйстЦый, -ая, -ое, -ые 
clearly ясно
clock часы pi. (по sing.)  
closet стенной шкаф 
cloud облако (pi.  облака) 
club клуб
coast берег (pi. -а) 
coat пальто (indecl.) 
cold холоднЦый, -ая, -ое, -ые; it is 

~  холодно; I am ~  мне холодно 
come V.  1. приходйть* II, прин­

та* I р ; 2. (by some means of 
transport)  приезжать I, при­
ехать* I p ; 3. with a subject de­
noting time, day, n ight,  sum ­
mer, etc. наступать I, насту- 
пйть II p 

company гости (pi.) 
comrade товарищ 
concert концерт
construction стройтельство; hous­

ing ~  стройтельство домов, 
жилйщное стройтельство; ~  
site стройка 

copybook f  тетрадь 
could мог, моглЦа, -о, -й 
country: in the ~  в деревне 
course: in the ~  of в течение ( j -  

gen.)', of ~  конёчно 
court площадка (gen. pi.  пло­

щадок), корт 
courtyard двор (gen. -а, pi.  -ы) 
cover покрывать I, покрыть* I р, 

закрывать I, закрыть* I р

cow корова 
crane кран
cross v  переходить* II, перейти*

I Р
culture культура
сир чашка (gen. p i .  чашек)
cupboard шкаф

D d

dark тёмнЦый, -ая, -ое, -ые
daughter дочь f  (gen.,  pi.  дочери)
dawn заря, рассвет
day день (gen.  дня, pi.  дни)
deliver доставлять 1
departure отъёзд
derrick crane башенный кран
descent спуск
d ictionary  словарь т  (gen.  -я, pi.  

-й)
difficult трудн||ый, -ая, -ое, -ые 
d inner обед; to have ~  обедать I, 

пообедать I р  
direct управлять I 
dish блюдо, кушанье 
distance: in the ~  вдалй 
d istan t далёкЦий, -ая, -ое, -ие, 

дальнЦий, -яя, -ее, -ие 
do делать I; is doing делает 
dog собака
down вниз; come ~  спускать­

ся I
draw  рисовать* I
draw ing рисунок (gen.  рисунка, 

pi.  рисунки) 
dress платье
drive  ёхать* I; ~  across переез­

жать I, переёхать* I р ; ~  past 
ёхать* I, проезжать I, про- 
ёхать* I р  (мймо +  gen.)

Е е

electric  электрйческЦий, -ая, -ое, 
-ие; ~  tra in  электропоезд, элек- 
трйчка

employee служащий т,  служа­
щая f  (declined as an adj. of 
mixed decl.) 

empty пустЦбй, -ая, -бе, -ые; ~  
-handed с пустыми руками 

engineer инженёр
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English англййскЦнй, -ая, -ое, -ио;
по-англййски 

Englishm an англичанин (p i■ ан­
гличане)

Englishw om an англичанка (gen.
pi.  англичанок) 

en trance вход
evening вечер (pi. -a); in the ~  

вечером 
event событие
every каждЦый, -ая, -ос, -ые; ~  

tim e всегда, всякий раз; ~  day 
каждый день, ежедневный 

everybody все
everyone все; каждЦый, -ая, -ое, 

-ые; from ~  у всех 
everything всё
ev il сквёрнЦый, -ая, -ое, -ые 
exercise упражнение 
exhibition  выставка (gen. pi.  вы­

ставок)
explain  объяснять I, объяснить

II р

F f

fam ily семья (pi.  семьи) 
fa r далеко; not ~  недалеко 
Far E ast Дальний Восток 
fa rth e r дальше
fast adj.  быстрЦый, -ая, -ое, -ые; 

скорЦый, -ая, -ое, -ые; т у  
w atch  is ~  мой часы спешат 
(спешить II) 

fast adv. быстро 
faster быстрее
father отец (gen.  отца, pi. отцы) 
feel чувствовать* I 
field поле (pi. поля) 
finally  наконец
fine adj.  прекраснЦый, -ая, -ое, -ые 
fine adv. прекрасно 
find находить* II, найти* I р 
first сначала 
fish рыба
five пять num.', it is ~  past two

пять минут третьего; a t  ~  в 
пять (часбв) 

flock (of birds) стая; ~  (of sheep) 
отара

flower цветбк (pi. цветы)
fly летать I, лететь* II; ~  by

пролетать 1, пролететь* II р 
(мймо +  gen.)  

foot нога (pi. ноги) 
football футбол; ~  m atch футболь­

ный матч, футбольная встреча 
for для ( + gen.)
foreigner иностранец (gen.  ино­

странца, pi.  иностранцы) 
forest лес (pi. -а) 
fork вилка (gen. p i .  вйлок) 
form erly раньше 
fountain  фонтан 
fpur четыре num.
French 1. француз; 2. француз­

ский язы к 
fresh свёжЦий, -ая, -ее, -ие; ~ e s t 

самый свёжий 
Friday пятница; on Fridays по 

пятницам 
friend  друг (pi. друзья; gen. pi.

друзёй, dat.  друзьям), подруга 
friendly дружнЦый, -ая, -ое, -ые 
from 1. с ( +  gen.)\  2. от ( +  gen.)  
fruit фрукты pi.
further adj.  дальнейш ей , -ая, -ее, 

-ие
further adv. дальше

G g

garden сад (pi.  -ы)
Germ an т  немец (gen.  немца, /;/.

немцы), /  немка (gen. pi.  немок) 
give давать* I; дать* irr. р; 

~  up перестать* I р,  бросить*
II р

glad довбльн||ый, -ая, -ое, -ые; 
is ~  доволен, довбльнЦа, -ы; 
is very ~  рад, -а, -ы 

glass стакан
go идтй* I, пойти* I р\  ~  aw ay 

уйтй, уёхать*; ~  for a  walk 
гулять I; ~  on идтй* I, про­
исходить* II; ~  up поднимать­
ся I, подняться* 1 р 

good хорбшЦий, -ая, -ее, -ие 
goods товары pl. \  attr .  товарнЦый, 

-ая, -ое, -ые 
green зелёнЦый, -ая, -ое, -ые 
grey сёр||ый, -ая, -ое, -ые 
grown-up т  взрослый, /  взрослая 
guest гость т (gen. pi.  -ёй), гостья
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half половина 
hall зал
hang in tr .  висёть* II; tr.  вешать 1 
haphazard: in a  ~  way кое-как 

adv.
happen случаться I, случиться II p 
hat шляпа
have иметь I; 1 ~  у меня есть; 

they ~  у  них есть; ~  to дол­
жен, должнЦа, -6, -ы; нужно; 
had to должен был, должна 
была, должно было, должны 
были; было нужно 

he он
head голова (p i . головы, gen. pi. 

голов)
health  здоровье; ~  reso rt курорт; 

in  good ~  здоровЦый, -ая, -ое, 
-ые

h ear слышать II 
heavily  тяжело 
her её, свой, etc. 
herd стадо (pi.  стада) 
here 1. (position) здесь, тут; — is 

вот; 2. (direction) сюда 
herself себя
him  (асс.) его, (dat.)  ему
him self свой, etc.
his его , свой, etc.
holiday праздник
home noun  дом; a t  ~  дома
hom e adv. домой
honey мёд
horizontally  горизонтально 
horse лошадь f  (gen. p i .  -ёй) 
hour час (pi.  -ы) 
house дом (pi. -a) 
how как, насколько 
hundred сто; — years attr .  сто- 

лётн||ий, -я я , -ее, -ие 
h un t охотиться* II; when ~ in g  на 

охоте, когда охотились 
hunter охотник
h urry  спешить II; be in  a  g reat ~  

очень спешйть 
h u rt болёть II
husband муж (pi. м уж ья, gen, pi.  

мужёй)
hydro-electric  power sta tio n  гидро­

эл ек тр о стан ц и я

H h

1 я
if ёсли, ёсли бы
ill: am , is, a re  ~  болен, больна, 

больны 
India Индия
in teresting  интерёснЦый, -ая, -ое, 

-ые; i t  is ~  интерёсно; m any ~  
th ings много интерёсного 

in в ( +  prepos.) 
in to  в ( +  асс.)
in troduce представить* II р\  ~  

oneself представиться* И р,  
познакомиться* II р 

it оно; ~  is это
Ita lian  т  итальянец (gen.  италь­

янца, pi.  итальянцы), /  италь­
янка (gen. pi. итальянок) 

its  его , свой, etc.

J j
job работа 
journey путешёствие

К к

k ilom etre  киломётр 
kind: a ll  ~ s  всякие 
k ite  корш ун
knife  нож  (gen.  -a, pi.  -й, gen.  

p i.  -ёй) 
k n it вязать* I (спицами) 
k n ittin g  needles спицы pi.  
know  знать I
know n: to  be ~  быть известным;

is ~  известен, извёстн||а, -о, -ы 
kolkhoz колхбз

L 1

lake озеро (pi.  озёра) 
lam p лампа
large  болыиЦой, -ая, -бе, -йе 
la te  поздно; to  be ~  опаздывать

1, опоздать I р
lea rn  узнавать* I, узнать I р 
leave  1. оставлять I, оставить* II 

р; покидать I, покинуть* I Р>
2 . уходить* II, уйти* I р 

lec tu re  лекция

I i
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left лёв||ый, -ая, -ое, -ые; on the ~  
налево 

lesson урок
let позволять 1, позволить II р,  

разрешать I, разрешйть II р  
let пусть
letter письмо (pi. письма, gen.

pi. пйсем) 
lib rary  библиотека 
life жизнь 
ligh t свет
light up освещать I 
like любить* II ; I like мне нра­

вится; I should ~  to know я 
хотёл(а) бы знать 

listen слушать I
little  маленькЦий, -ая, -ое, -ие;

а  ~  немного, немножко 
live жить* I
long 1. длйннЦый, -ая, -ое, -ые;

2. (journey , country , etc.) да-
лёкЦий, -ая, -ое, -ие; дальнЦий, 
-яя, -ее, -ие; for а  ~  tim e дол­
го; ~  ago давно; not ~  ago 
недавно

look 1. смотреть* II; 2. вы гля­
деть* II 

loudly громко 
love любить* II 
lying лежащЦий, -ая, -ее, -ие

М m

m achine машйна; — tool станок 
(gen.  станка, pi. станкй) 

m agazine журнал 
m ain  главнЦый, -ая, -ое, -ые 
m ake делать I, сделать I р,  совер- 

шйть II р; ~  somebody’s acquain­
tance познакомиться* II р; ~  а 
dress шить* I, сшить* I р  платье 

m an  мужчйна, человек (pi. люди) 
m any много, многие; ~  in terest­

ing th ings много интересного 
т а р  карта 
M arch март
m arried  (of a man)  женатый, (of а 

woman)  замужем 
m atter: W hat is the m atter w ith 

you (him )? Что с в5ми (с ним)?; 
Что у вас (него) болйт? 

m ay можно

т е  мне (dat.) ,  меня (асс.); speak 
to ~  говорйть мне, со мной 

meadow луг (pi.  -а) 
meat мясо
meet tr. встречать I, встретить*

II р; intr .  встречаться I, встре­
титься* II р 

metro метро indecl. 
milk молоко 
mill фабрика, завод 
minute минута
moment момент, минута; for а ~  

на минуту 
Monday понедельник; by ~  к по­

недельнику 
moon луна 
more более, больше 
morning утро; in the ~  утром;

this ~  сегодня утром 
most большинство, большая часть 
most (followed by an  adjective) 

сам||ый, -ая, -ое, -ые 
mother мать (gen.,  pi. матери) 
motherland родина 
mountain гора (pi.  горы) 
movement движение 
museum музей 
music музыка
my мой, моя, моё, мой, свой, 

своя, etc.

N п

name ймя (gen.  ймени, pi. имена, 
gen. p i.  имён); first ~  ймя; 
family ~  фамилия; my ~  is... 
меня зо ву т ..., моё и м я ..., моя 
фамилия... 

native родн||ой, -ая, -ое, -ые 
navy флот
near блйзко, недалеко 
necessary: it is ~  нужно 
need: you ~  вам нужен, нужн||а, 

-о, -ы 
neither тож е не 
new новЦый, -ая, -ое, -ые 
night ночь f; at ~  ночью 
nine девять 
по нет
nobody никто
nobody’s ничей, ничь||я, -ё, -й; 

at ~  house ни в чьём доме, ни 
у кого
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northern  сёвернЦый, - а » ,  -ое, -ые 
not не
noth ing  ничегб, ничто; there  is ~  

нёчего 
novel роман 
November ноябрь
now теперь, сейчас; •— and then 

кое-когда

О о

observe наблюдать I 
occupied: to  be — б ы т ь  занятым 
of о ( +  prepos.) 
o ften  часто
old старЦый, -ая, - о е ,  -ые; how 

old is (a re ) . ..?  с к о л ь к о  лет...?  
( +  dat.)  

on на ( +  prepos.,  +  a c c . )  
once однажды
one одйн, одна, о д н о ;  ~  ano ther 

друг друга 
open открытЦый, - а я ,  -ое, -ые 
open открывать I, откры ть*  1 р  

(fut.  открбЦю, -е ш ь )  
opera опера; ~  h o u s e  оперный 

театр 
operator машинйст 
opinion мнёние 
opposite против ( +  g e n -) 
o r йли
order: in ~  to  чтобь* 
o th er другЦбй, -ая, - о е ,  -йе 
our наш, -а, -е, -и 
over чёрез ( +  асс.);  н а д  ( +  in s tr .); 

~  there (dir.)  т у д а

Р р

p a in te r художник 
paper 1. бумага; 2 . до кл ад  
p aren ts pi. (по s i n g . )  родйтели 
park  парк
p a rt часть f  ( g en .  p i • -ёй); from 

a ll —s со всех к о н ц о в  
p a r ty  вечер, в е ч е р и н к а  
passenger п а с с а ж и р ; —s’ пасса- 

жйрскЦий, -ая, - о е ,  -ие 
past мимо ( +  g e n . )  
pay платить II ( п л а ч у ,  платишь) 
реп перо (pi.  п ё р ь я ,  gen. pi.  

пёрьев), ручка ( f ? e n - pi- ручек)

pencil карандаш (gen.  -a, pi. -й, 
gen. pi. -ёй) 

people народ, люди 
Peter Пётр 
picture картйна 
pilot лётчик
place место; to our ~  к нам 
plane самолёт 
plant завод
plate тарёлка (gen. pi.  тарёлок) 
play пьёса, спектакль 
play играть I
pleasant: it is ~  приятно 
please нравиться* II 
pleased довбльнЦый, -ая, -ое, -ые; 

is, are ~  доволен, довбльнЦа, 
-ы

pond пруд (gen. -a, pi. -ы) 
port порт
prey: of ~  хйщнЦый, -ая, -ое, -ые 
professor профессор 
protect защищать 1 
pupil ученик т (gen. -a, pi. -й), 

ученица f  
put ставить* II, поставить* II р\ 

класть* I, положйть* II р

Q Ч
quarter чётверть f; at а  ~  past 

four в чётверть пятого; at а  ~  
to six без чётверти шесть 

quick быстрЦый, -ая, -ое, -ые 
quicker быстрее 
quickly быстро

R г
rain: it ra in s  идёт дождь 
read читать I, прочитать I р; ~  

through прочитать I р 
reading-hall читальный зал 
reason: for some ~  почему-то 
receive получать I, получйть* II р 
recognize узнать I р 
red краснЦый, -ая, -ое, -ые 
remember помнить II 
rest отдых; ~  home дом отдыха 
rest отдыхать I, отдохнуть I р 
return возвращаться I, вернуться

. 1 Р
r ig h t: to  be — быть правым: he 

is — он прав
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righ t: to the rig h t направо 
ring  звонить И, позвонйть II p  — 

up (по)звонйть по телефону 
rise  1. вставать* I, встать* I p;

2. подниматься I 
r iv e r река (pi. реки) 
room комната
ru n  бегать I, бежать* irr.; ~  ac­

ross перебегать I, перебежать* 
irr. p

R ussian 1. m  русский, f  русская 
(declined like adj. of mixed  
decl.); 2. русский язык 

R ussian: in  — по-русски

S s

sam e тот же самый, та ж е самая, 
то ж е самое, те ж е самые 

S aturday суббота; on ~  n igh t в 
субботу вечером 

say  сказать* I р ,  говорйть II 
school школа; ~  building здание 

школы 
screen заслонять I 
sea море (pi. моря) 
see видеть* II, увйдеть* II р; 

смотреть II (смотрю, смотришь), 
посмотреть* II р; to  be ~ n  
виднеться I (виднеется), быть 
вйдным; to  ~  her к  ней 

serve служ ить II 
service служ ба 
sew  шить I (шь||ю, -ёшь) 
she она
sheep овца (pi. овцы; gen. pi.  овец) 
shine светйть II (светит) 
sh ip  корабль т  (gen.  -я, pi.  -й) 
shoal стая
shoe туфля (gen. p i .  туфель) 
shout кричать II, крйкнуть I р  
s ilen t: to grow ~  замолчать II р,  

замолкнуть I р  
silvery  серебрйстЦый, -ая, -ое, -ые 
sing  петь* I
singer т  певец (gen.  певца, pi.

певцы), /  певйца 
sis te r сестра (pi. сёстры, gen. pi.

сестёр) 
s i t  сидеть* II 
s ite  место (pi. места) 
six  шесть

sleep спать II
slow мёдленнЦый, -ая, -ое, -ые; 

to be ~  (a watch)  отставать* I; 
how ~  is...? на скблько от­
стаю т...? 

slowly медленно 
small маленькЦий, -ая, -ое, -ие 
smaller мёньше 
smoke курйть* II 
so так
some нёсколько; ~  wine вина 
somebody кто-то, кто-нибудь 
somebody’s чей, чья, чьё, чьй-ни- 

будь; at ~  house в чьём-нибудь 
доме, у  кого-нибудь 

some time когда-нибудь; ~  long 
ago когда-то (очень) давно 

sometimes иногда
somewhere (position) где-то; где- 

нибудь; (direction) куда-то, ку­
да-нибудь; from ~  откуда-то 

son сын (pi. сыновья, gen. pi.
сыновей) 

song песня (gen. p i .  песен) 
soon скоро 
soup суп (pi.  -ы)
South юг; to the ~  на ю г; from 

the ~  с й г а  
Soviet Union Советский Союз 
Spaniard m  испанец (gen.  испан­

ца, pi.  испанцы), f  испанка 
(gen. p i .  испанок) 

speak говорйть II
spend (tim e) проводйть* II, npo- 

вестй* I p 
spoon лож ка (gen. pi.  лож ек) 
sportsman спортсмён 
spring весна; in ~  весной 
square площадь f  (gen. pi .  -ёй) 
stadium стадион
stand 1. стоять II; 2. находйть­

ся* II
start 1. выйти* I p,  выехать* I p;

отправиться* II p  
station станция, вокзал 
stay оставаться* I, жить* I; быть 

I; — at home сидеть* II дома 
steppe степь /  
still 1. ещё; 2. всё же 
stone камень т (gen.  камня, pi.  

камни, gen. pi.  -ёй)
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stop останавливать I, остановйть*
II p  (fut.  остановлю, остано­
вишь) 

street улица 
student студент 
study изучать I
suburban прйгороднЦый, -ая, -ое, -ые 
suit костюм
summer лето; in ~  лётом 
sun солнце
swan лёбедь т  (gen. p i .  -ёй) 
swim плавать I, плыть* I; ~  by 

проплывать I; have а ~  пла­
вать I 

switch рубильник 
switch: ~  on включать I; ~  off 

выключать I

т t

table стол (gen.  -a, pi.  -ы) 
take брать* I, взять* I р  
talk говорйть II, разговаривать I 
tea чай
teach учйть* II, научйть* II р  
teacher т  учйтель, f  учительница 
tell сказать* I р, рассказывать I, 

рассказать* I р , говорйть II 
ten десять
tennis тённис; attr .  тённиснЦый, 

-ая, -ое, -ые 
terrible страшнЦый, -ая, -ое, -ые;

ужаснЦый, -ая, -ое, -ые 
text текст 
than чем conj.
thank благодарить II; ~  you спа- 

сйбо
that (one) тот, та, то 
theatre театр 
their их, свой, etc. 
then потом, затём 
there (position) там, (direction)

туда 
these эти 
they онй
thing вещь f  (gen. pi.  -ёй); many 

~ s  многое 
think думать I
thirteen тринадцать; —-year old

тринадцатилётнЦий, -яя, -ее, -не 
th is этот, эта, это; ~  is это (dem. 

part.)

those те; of ~  из тех 
throat горло; I have a sore ~  у 

меня болйт горло 
throng толпа (pi.  толпы) 
through чёрез ( +  асс.)\ по ( +  dat.)  
throw бросать I, бросить* II р 
Thursday четвёрг
ticket 1. билёт; 2. чек (in a shop 

or canteen) 
till до ( +  gen.)
time врёмя (gen.  врёмени, pi.  

времена; gen. pi.  времён); what 
~  is it? который час?; at what 
~ ?  в котбром часу? 

tired усталЦый, -ая, -ое, -ые 
to в ( - f  асс.),  на ( - f  асс.); с 

instr.);  к (4 -d a t . )  
today сегодня 
tomorrow завтра
too 1. тож е, такж е; 2. слйшком 
towards к ( +  dat.)  
town город (pi.  -а) 
train поезд (pi. -а) 
truck грузовйк (gen.  -a, pi.  -й) _ 
Tuesday вторник; on ~  во втор­

ник
twenty-two двадцать два; — year 

old двадцатидвухлётнЦий, -яя, 
-ее, -ие 

two два, т, п,  две f

U и

understand понимать I 
upwards вверх 
us нам (dat.) ,  нас (асс.) 
use пользоваться* I 
U.S.S.R. СССР т 
usually обычно

V v

vegetables овощи pi. (gen.  -ёй) 
very очень
village дерёвня (gen. pi.  дере- 

вёнь)

W w

wait ждать* I, подождать* I р 
walk прогулка (gen. pi.  прогу­

лок); go for а  ~  идтй гулять
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w alk  гулять I; ходйть* II; ~  
through пройти* I p  

w an t хотеть* irr. 
w ar война (pi. войны) 
w arm  тёплЦый, -ая, -ое, -ые; I 

w as ~  мне было тепло 
w arm : it  is ~  тепло 
w ater вода (pi. воды) 
we мы
w eather погода
W ednesday среда; on ~ s  по сре­

дам 
week неделя 
well хорошб 
w ere были
w h at 1. какЦбй, -ая, -бе, -йе;

2. что; 3. кто; ~  is ...?  как ...? ; 
w ith  ~  чем; ~  tim e is it? ко­
торый час?; a t  ~  tim e? в кото­
ром часу? 

w atch  часы pi. (по sing.)  
w hen когда
w here 1. где (position)-, 2. куда 

(direction) 
w hich котор][ый, -ая, -ое, -ые 
w hile: for а  ~  на минуту 
w hite  бёл||ый, -ая, -ое, -ые 
who 1. кто; 2. котбрЦый, -ая, -ое, 

-ые
whole весь, вся, всё, все; цёл|[ый, 

-ая, -ое, -ые 
whom кому (dat.),  кого (асс.);

w ith  ~  с  кем 
w ind ветер (pi. ветры)

window окно (pi.  окна, gen. pi.  
окон)

w ine вино (pi.  вина)
w in ter зима; in  ~  зимой
w ith  с ( -г  instr.) ,  ~  whom с кем
wolf волк (gen. pi.  -6в)
wonderful чудёснЦый, -ая, -ое, -ые
wood лес (pi. -а)
word слово (pi.  слова)
work работа
work работать I
world мир, свет
w rite  писать* I

Y у

y ear год (gen. pi.  лет); she is ...
~  old е й ... лет 

yes да
yesterday вчера 
yet ещё 
you вы; ты
young молодЦбй, -ая, -бе, -ые; 

~  people молодёжь, юноши и 
девушки 

younger моложе
your ваш , -а, -е, -и; твоЦй, -я, 

-ё, -й, свой, etc. 
yours ваш, -а, -е, -и; твоЦй, -я, 

-ё, -й, свой, etc. 
yourself: about ~  о себё (самом, 

самой)
youth 1. молодёжь f; 2. моло­

дость / ,  юность f



INDEX УКАЗАТЕЛЬ

GRAMMAR

MORPHOLOGY

(Parts of Speech and 
Their Uses)

Noun

Nouns denoting anim ate 
beings and inanim ate 
th ings

Gender: M asculine, Fem i­
n ine, Neuter 

Com mm on Gender Nouns

Num ber: Form ing the P lu ­
ral

Declension:

General Rem arks

1st declension: hard 
1st declension: soft and 

m ixed 
2nd declension: hard 
2nd declension: soft 
3rd declension 
P ecu liarities in the de­

clension of the  nouns:

м ать,

Sum m ary of declension

Case: m eaning and uses 
of cases:
N om inative
Genitive

Dative
Accusative

ГРАММАТИКА

МОРФОЛОГИЯ

(Части речи и их упо­
требление)

Имя существительное

Существительные оду­
шевлённые и неоду­
шевлённые 

Род: мужской, женский, 
средний 

Существительные общего 
рода

Число: образование мно­
жественного числа

Склонение:

Понятие о склонении и 
падеже

1 -е склонение, твёрдое
1-е склонение, мягкое и 

смешанное
2-е склонение, твёрдое
2-е склонение, мягкое
3-е склонение 
Особенности склонения

существительных:

дочь, брат, сын, муж

Сводка склонения

Падеж: значение и упо­
требление падежей: 
Именительный 
Родительный

Дательный
Винительный

Урок

14, 34, 35,
36, 41

4, 5, 8, И ,
15, 38, табл.1

16, 35, 122, 
табл. 2, 3.

34

34, 35, 40 
36

37, 38
40
4!
85

табл. 2

34, 46
35, 38, 39,
40, 41, 42,
43, 44, 45,
46, 65
35 , 39, 51 
3 4 ,3 5 ,3 6 ,3 7 ,
38 , 39, 4 0 ,
41, 116
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Instrum ental

Prepositional 
Uses of cases w ith  pre­

positions and w ithout 
them  (sum m ary)

P roper names, first 
names, patronym ics and 
surnam es 

Absence of article  in 
Russian

Adjective 
Gender and num ber: 

of th e  type молодой,
новый 

” ” ” синий
” ” ” широкий
” ” ” большой,

хороший
Declension: 

of the  type молодой, 
новый

.................. синий
” ” ” русский

ending in -ж ий, -чий, 
-ш ий, -щий

C lassification of the 
declension 

Sum m ary of declension 
Agreem ent of adjectives 

w ith  nouns in  gender, 
num ber and case

Short form s of adjectives

The w ord должен (a 
sho rt adjective accord­
ing to  its  form) 

Degrees of comparison: 
C om parative degree 
Superlative degree 

Adjectives used as nouns

F unctions and position of 
the  adjective in the  sen­
tence

Pronoun
Personal Pronouns, 

their declension

Творительный

Предложный 
Употребление падежей 

с предлогами и без 
предлогов (сводка) 

Имена собственные, о т ­
чества и фамилии лиц

Отсутствие артикля в рус­
ском языке

Имя прилагательное
Формы рода и числа: 

типа молодой, новый

” синий 
” широкий 
” большой, хороший

Склонение: 
типа молодой, новый

” синий 
” русский

оканчивающихся на 
-ж ий, -чий,-ш ий, -щий

Классификация склоне­
ния

Сводка склонения 
Согласование прилага­

тельных с существи­
тельными в роде, числе 
и падеже 

Краткие формы прилага­
тельных
Слово должен (по фор­

ме краткое прилага­
тельное)

Степени сравнения: 
Сравнительная степень 
Превосходная степень 

Прилагательные, упо­
требляемые как су­
ществительные 

Функции и место прилага­
тельного в предложении

Местоимение
Личные местоимения, 

их склонение

Урок
3 4 ,3 7 ,4 0 ,4 8 ,
118, 119, 128 
34 , 37 
табл. 4 . 16

15, 16, 54

1

21

22 
22
22 , 61

59 , 61

63
59 , 61

63
63

табл . 5 
21 , 59

26

27 , 29, 30

23, 65
24, 65 
57

21 , 26

4 , 17
51 , 53
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The phrase

Om ission of a 
Pronoun in a 

The Reflexive Pronoun 
себя, i ts  m eaning, 
clension and uses 

Possesive Pronouns

Sentence

de-

Gender and num ber 
Declension
Agreement w ith  nouns

The Reflexive-Possessive 
P ronoun  свой, its de­
clension and uses

Dem onstrative Pronouns

Оборот 
у меня (есть, e tc .) 
у меня нет, etc.
Personal Опущение личного место­

имения в предложении 
Возвратное местоимение 

себя, его значение, скло­
нение и употребление 

Притяжательные место­
имения
Формы рода и числа 
Склонение
Согласование с сущ ест­

вительным 
Возвратно - притя жатель- 

ное местоимение свой, 
его склонение и упо­
требление 

Указательные местоиме­
ния

gender and num ber 
declension 

In terrogative Pronouns

declension

gender and num ber 
declension

этот, TOT

формы рода и числа 
склонение 

Вопросительные мес 
имения

кто, что
склонение

какой

25 , 28, 30
44
109

55

Урок

5 , 10, 20 , 53 
69 
20

71

24
73

14

34

формы рода и числа 
склонение

21 , 49 
59, 61, 67

gender and num ber 
declension

Relative P ronouns

D eterm inative Pronouns

формы рода и числа 
склонение

который
Относительные местоиме­

ния

кто, что 
который

Определительные место­
имения

весь
всякий
каждый
сам
самый

20
71

4 9 , 67

131
128

77
77
75
75
24, 75
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Indefinite Pronouns 

N egative Pronouns

Numeral

Cardinal num erals

th e ir com bination w ith 
nouns 

Declension

Ordinal num erals,

th e ir agreem ent w ith 
nouns

U ses of C ardinal and 
O rdinal num erals in de­
noting:

tim e (hours and m inutes)
dates
age

Collective num erals

W ords expressing  indefi­
n ite  quan tities

Неопределённые место­
имения 

Отрицательные местоиме­
ния

Имя числительное

Количественные числи­
тельные
их связь с существи­

тельными 
Склонение

Порядковые числитель­
ные
их согласование с суще­

ствительными 
Употребление количест­

венных и порядковых 
числительных д л я  обо­
значения:
времени (часов и минут) 
дат
возраста 

Собирательные числи­
тельные 

Слова, выражающие не­
определённое количест­
во

много, мало, сколько, несколько, etc.

th e ir  com bination  w ith  их связь с существи- 
nouns тельными

Verb

Infinitive

Indicative Mood

The Present Tense: 
of th e  verbs of th e  1st 
and 2nd conjugation  
of the verb быть 
of the irregular verbs

of the  reflexive verbs 
instead of the Past 

Tense 
The Past Tense: 

of the  imperfective 
verbs

Глагол

Инфинитив (неопределён­
ная форма) 

Изъявительное наклоне­
ние
Н астоящ ее время: гла­

голов I и II спряже­
ния
глагола быть 
глаголов смешанного 
и особого спряжения 
возвратных глаголов 
вместо прошедшего

Прошедшее время: 
глаголов несовершен­

ного вида

81, 83

Урок
79

46, 47 , 48,
67
46

табл. 6, 7, 8, 
9 , 10
49 , 50 , 67

49 , 50

67
50 , 87
85
86 , 127 

45

45

17

5 , 7 , 8 , 17,
18

25
27
табл. 12
47
104

2 8 , 29
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of the perfective verbs глаголов совершен­
ного вида

Урок
32

of th e  reflexive verbs возвратных глаголов 47
The Fu ture  Tense: Будущее время:

of th e  verb  быть глагола быть 30
compound (of imper- будущее сложное 30, 47

fective verbs) (глаголов несовер­
шенного вида)

sim ple (of perfective будущее простое (гла­ 32, 49
verbs) голов совершенно­

го вида)
of the  reflexive verbs возвратных глаголов 47, 49
Stylistic uses of the Стилистическое упо­ 114

Perfective Fu tu re требление буд. вре­
мени гл . сов. вида

Im perative Mood Повелительное наклоне­ 19, 30, 31,
ние 32, 102

Conditional-Subjunctive Условно-сослагательное 99
Mood наклонение

Conjugation of verbs: Спряжение глаголов:
1st conjugation I спряжение 17, 31, 32,

47 , 49
2nd conjugation II спряжение 18, 31, 32,

4 7 , 49
Conjugation of irregular Смешанное и особоо 27, 35,

verbs спряжение табл. 12
C onjugation of reflexive Спряжение возвратных 47, 49

verbs глаголов
C onjugation of imperfec- Спряжение глаголов не­ 5 , 7 , 8 , 17,

tive  verbs совершенного вида 18, 30, 31
C onjugation of perfective Спряжение глаголов со­ 32, 49

verbs вершенного вида
22 , 35C onjugation of the verbs Спряжение глаголов на

ending in -авать -авать
C onjugation of th e  verbs Спряжение глаголов на 19

ending in -евать, -евать , -овать
-овать

Conjugation of certain Спряжение некоторых Табл. 13
verbs глаголов

быть 25, 28, 29, 30; выпить 45; говорить 18; давать, дать 35; есть 
45; жить 25; знать 17, 31; идти 17, 37; ложиться 47; молчать 18; 
мочь 27, 29; нравиться 51; одеваться 47; отправиться 49;
петь 17; пить 45; писать 17; повторить 32; понравиться 51; прочи­
тать 32; расти 28; рисовать 19; садиться 47; создать 76; стоить, 
стоять 113; съесть 45; танцевать 19; узнавать, узнать 90; ходить 37; 
хотеть 27; читать 28.

Sum m ary of conjuga- Сводка спряжения 31, Табл. 11
tion
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Interchange in the  stem 
in conjugating  

Aspects of the  verb: verbs 
of im perfective and per­
fective aspect 

Reflexive verbs 
Conjugation 
M eanings 
Aspects 

V erbs of m otion

Modal verbs and  o ther 
m odal words

Link-verbs

The negative form of the 
verb

Partic ip le

N ature of the  participle; 
the  particip le  construc­
tion

Declension of th e  parti­
ciple and its agreem ent 
w ith  a noun

Active participle: 
of th e  P resen t Tense 
of the  Past Tense

Passive particip le 
of th e  Present Tense 
of th e  Past Tense 
complete and short form

C onversion of participles 
in to  adjectives and
nouns

Sum m ary of P artic ip les 

Verbal adverb

Im perfective and perfec­
tive  verbal adverbs

Verbal adverb construc­
tion

Adverb
Adverbs ending in -o,

-СКИ

Чередование в основе 
при спряжении 

Виды глагола: глаголы
несовершенного и со­
вершенного вида 

Возвратные глаголы: 
Спряжение 
Значения 
Виды 

Глаголы движения

Глаголы, выражающие 
модальность, и другие 
модальные слова 

Глаголы-связки

Отрицательная форма гла­
гола

Причастие

Понятие о причастии и 
причастном обороте

Склонение причастия и 
согласование его с су­
ществительным 

Действительное причастие: 
настоящего времени 
прошедшего времени 

Страдательное причастие: 
настоящего времени 
прошедшего времени, 
полная и краткая форма 

Переход причастий в при­
лагательные и сущест­
вительные 

Сводка причастий

Деепричастие

Деепричастия несовершен­
ного и совершенного вида 

Деепричастный оборот

Наречие 
Наречия на -о, -ски

у  рок  

Табл. 14

32, 33, 49

47 , 49
47
49
37, 52,
104, 105, 
106, 107, 
1 0 9 ,110 ,116 ,
120
27, 29, 51

1, 7, 28, 29,
30, 118
14, 17

89

89

89
91

93

95
89, 93 , 95

95

97

97

18 , 23

148



Com parative degree of 
adverbs 

Всё as an adverb 
Indefinite adverbs 
Predicative words having 

adverbial forms:

Сравнительная степень 23 
наречий

Всё как наречие 105
Неопределённые наречия 115
Предикативные слова, 27 , 29 , 30,

имеющие форму наре-

Урок

Preposition
Prepositions and 

they  govern

можно, нужно, надо, нельзя, etc.

Предлог
Предлоги с падежами, 

которыми они управ­
ляют

51

ляют
без 44, в 37, 39, 67, 87, 117; вокруг 41; для 42; до 42, 87; за

38, 48; из 42, 65, 1211; из-за 114; к  35, 39, 87; между 48; мимо 
42; 120, на 37, 117; над 48; о (об, обо) 34 , 93; около 42; от 42; перед 
48; по 35, 39; под 48; после 39; посреди 41; против 43; с ‘from ’ 42, 
87; с ‘w ith ’ 34; среди 38; у 35, 41; через 40

Sum m ary Сводка 50, табл.
16, 17

C onjuctions and conjunc- Союзы и союзные слова 
five  words
а 14; где 131; если (бы) 99; как 120, 131; когда 131; который 128, 131; 

кто 131; куда 131; ни ... ни... 44, 128; но 14; чем 23, 65, 120; что 99, 
131, 132; чтобы 99, 131, 132

P artic les Частицы
бы 99; ведь 102; где 131; -ка 135; кое- 79, 115; ли 66; -либо 79, 

115; не 8, 14, 62, 83, 127; нет 14, 44; ни 81; -нибудь 79, 115; пусть 
102; -то 79, 115; это 4, 24, 73

SYNTAX

(Sentence and  parts of the  
sentence)

The sim ple sentence

W ord order 
Inversion of th e  subject 

and the  predicate
Interrogative sentence

Negative sentence

“Indefinite-personal” sen t­
ence

“G eneralizing-personal”
sentence

Im personal sentence

СИНТАКСИС

(Предложение и члены 
предложения)

Простое предложение

Порядок слов 
Инверсия подлежащего 

и сказуемого 
Вопросительное предло­

жение
Отрицательное предложе­

ние
Неопределённо-личное 

предложение 
Обобщённо-личное пред­

ложение 
Безличное предложение

15, 21 
109

1, 17, 66 

8 , 14, 44 

61

111

27,
44,

29,
51

30,

149



Elliptic sentence 
Parts of the  sentence: 

Subject 
Predicate 

Link-verb

The nom inal part of the 
predicate 

A ttribu te

The Complex sentence

A ttribu tive  (relative) Clause 

O bject Clause

Punctuation

W0RDBUILD1NG

Parts of the word:
The root

The stem

The suffix 
The prefix

The ending 
W ord fam ilies 
Suffixes of nouns

dim inutive

Неполное предложение 
Члены предложения: 

Подлежащее 
Сказуемое 

Глагол-связка

Именная часть сказуемо­
го

Определение

Сложно-подчи нён ное 
предложение

Определительное прида­
точное предложение 

Дополнительное придаточ­
ное предложение

Знаки препинания

СЛОВООБРАЗОВАНИЕ

Части слова:
Корень

Основа

Суффикс
Приставка

Окончание 
Гнёзда слов
Суффиксы существитель­

ных

уменьшительные

augm entative 
pejorative 

Suffixes of adjectives

dim inutive 
Suffixes of verbs 
A djectival prefix не-

Prefixes of verbs

увеличительные 
уничижительные 

Суффиксы прилагатель­
ных
уменьшительные 

Суффиксы глаголов 
Приставка прилагатель­

ных не- 
Приставки глаголов

Com pound words Сложные слова

109
15, 21, 26 
1. 7 , 29 , 30, 
118
1. 7 , 21, 26, 
118
21 , 43 , 121

Урок

104

128

131

112

31, 23, 57

15, 19, 31, 
57
31, 23 , 57
3 1 , 23 , 57, 
6 2 , 80
15, 57 
57
5 2 , 54 , 70, 
102 , 120 , 121 , 
123, 128, 129 
64, 70 , 80
119, 121, 
123, 125 
108 
123
58, 66 , 115, 
121, 122, 127
64
19, 22 , 33 
62

52, 105, 106, 
107,109,110 
114 ,116 ,120 , 
табл. 15 
58, 102, 112,
121
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